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Vorwort zur zweiten Auflage. 

Um den Bedürfnissen derjenigen Schulen, für welche 
diese Ausgabe bestimmt ist, noch mehr entgegenzukommen, 
wurde der Stoff bedeutend reduziert und der Aufbau der 
Lektionen vereinfacht. Jede Lektion enthält: A. das Stück, 
B. die Übungen, C. Zusammenfassung der vorgekommenen 
grammatischen Erscheinungen. 

Wie das bei dem Stücke selbst durchgeführt ist, so 
suchten wir auch die Obersetzungsübungen einheitlich zu 
gestalten und hier wie dort zusammenhanglose Einzelsätze 
möglichst zu vermeiden. Dabei waren für die Ausarbeittmg 
dieses Teils die gleichen Grundsätze maßgebend wie für die 
übrigen Ausgaben und Teile unseres Unterrichtswerkes. 

Die systematische Grammatik wurde ebenfalls über- 
sichtlicher angelegt, außerdem wurden Konjugationsmuster 
eingefügt. 

Der Etymologie wurde, außer in der systematischen 
Zusammenstellung, auch im Vokabular Rechnung getragen. 

In der zukünftigen (4.) Auflage von I B soll zur Ab- 
rundung des grammatischen Wissens auch das regelmäßige 
Passe defini und das Plus-que-parfaü zur Einübung ge- 
langen. Die betreffende Lektion (28) wird der vorliegenden 
Ausgabe beigelegt werden. Im übrigen ist die Einrichtung 
der letzteren derart, daß sie sich sowohl an die 3. als auch 
an die 4. Aufl. von I B anschließt. 

Um alles das ausscheiden zu können, was vor allem 
nur für den Lehrer bestimmt ist, haben wir ein besonderes 
Lehrerheft in Bearbeitung genommen. Dieses wird vorzugs- 
weise enthalten: 1. Anmerkungen über die Durchnahme der 
einzelnen Lektionen, weitere (fakultative) Übungen, besonders 
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IV Vorwort zur zweiten Auflage. 

zum Umgestalten, Anmerkungen über Etymologisches, Con- 
traires etc. 2. Obersichten, die den Lehrer jederzeit in den 
Stand setzen, zu prüfen, was an grammatischen Pensen 
durchgenommen ist. 3. Zusammenstellung der Documents, 
d. h. der in den einzelnen Lektionen vorgekommenen gram- 
matischen Beispiele, die dem Lehrer das Material an die 
Hand geben, zu jedem Zeitpunkte eine Wiederholung eines 
grammatischen Pensums vorzunehmen. 4. Wenn erwünscht, 
sollen in diesem Lehrerhefte auch Zusammenstellungen über 
die Bedeutung von Wörtern und Wortgruppen, emploi des 
mots, Aufnahme finden. Etwaige weitere Wünsche sind wir 
gern bereit entgegenzunehmen. 

Endlich sei den derzeitigen Lehrerkollegien der Knaben- 
und Mädchenbürgerschule in Mannheim und der Töchter- 
schule in Karlsruhe, besonders aber auch Herrn Stadtschulrat 
Dr. Sickinger in Mannheim, die uns mit wertvollen An- 
regungen unterstützten, unser wärmster Dank ausgesprochen. 
Besonderen Dank schulden wir noch Fräulein E. Fuhr an 
der Töchterschule in Karlsruhe und den Herren Hauptlehrer 
Baas und Hauptlehrer Stoß in Mannheim, welche die 
Freundlichkeit hatten, die Korrekturbogen mitzulesen. 

Ettlingen, Karlsruhe und Mannheim, 
im Mai 1908. 

Die Verfasser. 
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Ire leQon. 

A. Les classes. 

1. LTieure a sonne. Le professeur 
entre. Les äeves se levent de leurs 
Sieges. 

— Asseyez-vous. 

2. — Nous faisons iin th^me. 
Prenez les cahiers. Traduisez les phra- 
ses que je vous dis en allemand. 
tcrivez bien. 

3. — Prenez les livres. Ouvrez 
num^ro un. Lisez. 

Les ^l^ves lisent ä voix basse. 
Un ^l^ve lit ä haute voix. 

— Charles, lisez plus haut. 

4. — Paul, avez-vous compris ces 
paroles? Enlevez les livres. Racontez 
ce morceau. 




le collegien 



— Pour la prochaine fois, vous traduirez no deux. 

B. 

l.a) LTieure est annonc^e par une cloche. La cloche 
sonne, eile rend un son. La trompette sonne. Roland sonna 
de son cor. On sonne les cloches. — La chaise, le banc 
sont des sieges. Je m'assieds, c'est-ä-dire (bas i^etgt) : je me 
mets sur un siege. Nous nous asseyons. 

b) Present von s'asseoir: § 18,6. 

SRetoer tt. Ganantann, fiel^toc^. IIB. 2. 9(uft i 




2 1. Les dasses. 

c) Par quoi Wieure est -eile annoncee? Quels instru- 
ments rendent un son? De quel instrument sonna Roland? 
Qu'est-ce qui est un siege? Oü vous 
asseyez-vous? Qui s'assied? 

d) Traduisez: SBas tönt? 9Bas toirb 
burd) bie (Slode angelünbigt? 9BerbIfift 
fein Som? — (le garde). mix blafen ble 
Xrompete. SBas läutet ll^r? (gr feftt 

la ciochT — ' f^*- ®^ ^^^^" '**• ®^^ f^Öen uns- 
SBol^in fefet il^r eudE)? 

2.a) Present t)on terire § 17,7, traduire § 17,8, dire 
§ 17,10. 

b) Qui ^CTit? Qtfecrivez-vous? Oü ecrivez-vous? Que 
traduisez-vous? Ne traduisez-vous pas votre thfeme? Qui 
vous dit les phrases? Que dites-vous? 

c) SBir fdireiben in (auf) bas $eft. dt fd^relbt ni^t. 
Mit toas fdiretbt l^r? SBir überfefeen unfer Öbungsftüd. 
3c^ überfe^e um 5 Ut)r. SBarum überfeöt il^r nici)t? (£r 
lagt mir einen Saö- SBir fagen il^m unfer tlbungsftüdt. 
SBas fagt il^r? 3c^ fage nid^t fa. 

3.a) La montagne est |haute. Notre classe est |haute; 
mais le plafond de cette chambre est bas. II parle bas. 

b) Pr&ent t)on Ure § 17,9. 

c) Traduisez: Die Serge Jinb ^od). J)as 3^^"^^^^ ift 
l^oc^. Diefe Dede ift niebrig. Das SBaffer bes gluffes ift 
niebrig. ßefet laut (mit l^o^er Stimme). (Br lieft nic^t 
laut. Die Äinber lefen leife (mit tiefer Stimme). Spre^et 
leife. (£r fprid^t lauter. Sie lefen leifer als il^r. 

4.a) Present, pass^ indefini unb futur von faire 1 19 
(1 10 D)*), prendre, traduire, dire, lire, s'asseoir, ouvrir. 

Documents. Les Kleves se sont assis; ils sont assis sur 
des bancs. Paul, avez-vous compris les paroles? J'ai pris un 



*) X)ie in 5llammem beigefügten 93enoeifungen besiegen fi^ auf 
bie 3. 9(uflage bes 1. 3:eils. 



2. La rue du village. 3 

poisson. J'ai pris ma ligne. J'ai lu. Tuas lu? Charles fera 
son calcul. Nous ferons un bonhomme de neige. II a fait 
un temps favorable. La bonne a fait du cafe. 

Infinitif. Participe passe. Futur, 

faire, madEien fait, gemocht je feral, iä) toerbe 

mad^en 
prendre, nel)men pris, genommen je prendrai 
mettre, legen mis, gelegt je mettrai 

traduire, überfe^en tradult, überfe^t je traduirai 
dire, fagen dit, gefagt je dirai 

lire, lefen lu^ gelefen je lirai 

s'asseoir, \xä) fe^en assis, gefegt je m'assl6ral 

ouvrir, öffnen ouvert;, geöffnet j'ouvrirai 

b) Traduisez: SBir toerben eine Hberfefeungsübung 
mfiäitn. 3d) vtt]Uf)t ble SKufgabe ntd^t. SBas xoerbet 
i^r lefen? 3d) lefe ntd^t. ßefet lelfel Ste toerben nld^t 
lefen. SBir l^aben bie Säfte überfeftt. Sie ^at bie Säfte 
auf beutfd) gefagt. SBirft bu bie fieftion lernen? Sie l^aben 
bie 5Bü^er nidE)t genommen. SBas ^abt il^r gelefen? (St 
l^at bas iBud) ni^t geöffnet. Sie l^aben \xä) gefeftt. 3^ 
roerbe mid) nid^t feften. 2Bo fiften bie Äinber? 2Bir xoerben 
Stummer 10 überfeften. Sie nehmen bie SBüc^er roeg. 

5. Racontez, selon w 1 A, ce que les eleves fönt pen- 
dant les classes. 

C. 

1. Present oon s'asseoir, ecrire, traduire, dire, lire. 

2. Passe indefini oon ouvrir, faire, prendre, traduire, dire, 
lire, s'asseoir. 

3. Futur oon faire, s'asseoir. 

A. La rue du village. 

La rue du village est bordee de maisons. Le long des 
maisons, il y a un trottoir. La rue sert aux voitures; eile 



4 2. La nie du village. 

est pav^e. Un ruisseau traverse le village. Un pont s'^tend 
par-dessus le ruisseau. 

Voilä un cheval au milieu du tableau. U se dresse sur 
les pieds de derriere. Un jeune ouvrier a arrßte le cheval. 
D'une main forte, il tient les guides. II a retrousse les 
manches de sa chemise. 




la nie ie trottoir 

un cheval, un ouvrier, un vieux m, 
les enfants, le pont, un panier renvers6, des 16gumes. 



A gauche, sur le pont, nous voyons deux enfants. Le 
petit gar(on est plus grand que la petite fille. Les enfants 
regardent le cheval d'un air craintif. IIs ont peur. Un panier 
renverse se trouve ä c6t6 des enfants; des I^gumes sont 
disperses sur le pont. 

A droite nous voyons un vieux monsieur en sabots, 
longue blouse et casquette. II appuie la main gauche sur 
une canne; il a lev^ la main droite. 



2. La nie du village. 5 

B. 

l.a) »eIHnctImi. § 20,3 (I S. 199,3), tjgl. 1 26 (1 16D III). 
La voiture se trouve dans la nie. 
L'ouvrier se sert de la voiture. 
La nie sert i la voiture. 
Le cheval tire la voiture. 

b) @e^et DOfftel^enbe Sci^e in bie SRel^rjal^I. 

c) Dellintert in ber C^njal^l unb äRe^rjal^I: la nie, le 
village, la maison, le ruisseau; in ber (Einscü^I: un trottoir, 
un pont. 

d) SBetooIIftänbifli folgenbe Säfte mit gar^on: ... est 
dans la salle. Le travail ... est bon. La m^re donne du 
pain . . . Le pere punit . . . 

Seftet porfte^enbe Säfte in bie 3Jlt1)ti(ä)l. 
Seftet ftatt gar^on bas SBort eleve ein. 

2.a) Pr&ent tjon tenir § 16,7. 

b) De quoi la nie est-elle bordee? Qu'y a-t-il le long 
des maisons? A quoi sert la nie? Sur quels pieds se dresse 
le cheval? Qui tient les guides? Comment tient-il les 
guides? Que tenez-vous dans la main? 

c) Traduisez: SBas ift pon Käufern begrenjt? 2Bo 
befinbet ]\ä) ein guMteifl? SBas 8ef)t burd^ bas 3)orf? 
SBir überfdireiten bie Strafe* SBo befinbet fidj^eine 95rütfe? 
SBas befinbet fid) Hn ber SRitte bes iBilbes? SBas richtet 
\S)x auf? 9Ber l^at bas ?5ferb angel^alten? SBen I)altet i^r 
an? 2Bie l^filt er bie Süßel? SBir Ijalten ben geberl^alter 
in ber ganb. Sie Ijalten ben Degen niäjt SBas I)abt 
i^r aufgeftülpt? 

3. Das »eitoürt, § 23,l (I S. 200, IV). 
a) craintif, craintive, furd^tfant 

vif, vive, Ieb|)aft 

long, longue, lang 

beau, bei, belle, \ä)bn 

vieux, vieil, vieille, alt. 



6 3. Le cheval ^chappiä. 

b) Traduisez. (Dans la nie): 3Bir feigen giDci furd^tfame 
Äinber. Sie betrad^ten ben umgeftürsten Äerb. Die 5Bpf el 
(inb gerjtreut. SBarum feib i^r furd^tfam? Das 9Käbcf)en 
x]t nid)t Itatl. SBir feljen eine lange Strafte, lange Straften; 
Iebf)afte SJlenj^en; einen fd)önen2Rann; eine alte Dame; 
alte öerren. — Die Straften jinb gepflaftert. Die fianb* 
ftraften (route) finb nid^t gepflaftert. Sie finb von SBiefen 
(prairies) begrenjt. &n gluft ift nthtn ber fianbftrafte. 

4. ®egentDart von appuyer. 

a) j'appuie nous appuyons 
il appuie ils appuient 

b) Traduisez: SRit roeld^er SRiene betra(i)ten bie Äinber 
bas ^ferb? SBas ift auf ber 95rüdfe jerftreut? 2Bir ftürsen 
bie Äörbe um. SBen fel^t il^r jur 9led)ten? 2Bie ift er 
befleibet? SÖSas l^Mt er in ber linfen Sanb? SBas ftü^t 
er auf ben Stodt? 93Bas erljebt il^r? 

C. 

1. Deflination bes $aupttDorts. 

2. Present von tenir unb appuyer. 

3. SSeiioort unb bas mit etre fonjugierte participe passe. 

8^ le^on. 
' A. Le cheval ^chapp6. 

1. Paul et Marguerite ont achete des legumes. Ils re- 
viennent gaiment du magasin. Leur panier est rempli de 
legumes. Ils se tiennent par la main et bavardent comme 
des pies. Bientot ils vont traverser le pont. 

2. Mais, quel est ce bruit? qui pousse de tels ais? 
Paul se retoume. 

— Oh! ce cheval echapp^ qui court, qui s'avance au 
grand galop, qui va etre pres de nous! — Que faire? Que 
devenir? 

Paul lache son panier, qui Pembarrasse. II entraine sa 
soeur sur le trottoir du pont; il la retient dans ses bras. 
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3. Voilä un jeune homme txhs fort, Antoine, qui accourt. 
II saisit les guides du cheval/ il les tient ferme. II arrete 
le cheval et le ramene ä Pecurie. — Bravo, Antoine! 

Paul et Marguerite ramassent les legumes tombes du 
panier; puis ils continuent leur chemin. 

B. 

1. se retoumer, s'avancer, se lever, se trouver, se dresser. 
Traduisez. (Des mouvements): 2Bir xoenben uns um. 

Sie f)äbtn \iä) utngeu)enbet. Qcr rotrb fid^ umtDenben. 
3^ 9^^ ^ox. ©el^et tf)t vor? Ste toerben voxQt^tn. 
2Bir ftttb vorgegangen, ©ie l^at jtd^ erI)oben. öabt il^r 
eud^ erI)oben? (£r rldjtet fld^ auf. ^x toerbet eu^ auf* 
rid)ten. Sie l^aben fidj aufgerid)tet. 

2. Courir (present, passe indefini, futur). § 16,8. 
Traduisez: J)as ißferb läuft. Sie laufen. Cr ift (^at) 

gelaufen. äBo^in feib il^r gelaufen? SBir eilen l^erbei. 
3l)t feib ni(^t l^erbeigeeilt. 3^ toerbe ni^t laufen. Sinb 
fie l^etbeigeeilt? Du toirft laufen. 

3. Venir, tenir (present, passe ind., futur). § 16,7. 

a) Qui revient du magasin? Quand reviendrez-vous? 
Est-il revenu? Comment se tiennent-ils? Qui Paul retient- 
il? Qui avez-vous retenu? Comment ont-ils tenu les guides? 

b) Traduisez: SBir lommen aus bem ßaben. 9BoI)er 
lommjt bu? Sie lommen nid^t jurüdf. 3^ toerbe balb 
äurüdRommen. Sie finb jurütfgefommen. (Er ift blafe (päle) 
getoorben. galtet eu(i) bei ber ganb! Cr I)at bie 3flfl^l 
fcftgel)alten. SBir toerben eud) surücB^alten. 3^ tocrbe 
ben 5lorb nid^t galten. 

4. Serben mit bumilfem e (present, futur, pass^ in- 
defini). § 15,1. 

mener fül^ren, ramener, lever, enlever, achever, peser, 
acheter. 

b) Traduisez. (Les eleves): 3d^ toerbe bie Äinber jur 
SdE)uIe fül^ren. Der fiel^rer tritt ein. SBir erf)eben uns. 
(&: roirb fid^ erl&eben. Sie ^aben fid) er|)oben. 3^ nel^me 
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bie Sudler voeg. SBerbet i^r bie ^efte toegnel^men? (St 
mad^t leine Aufgabe fertig. — 3^ ^^be meinen SBruber 
jurüdgefübrt. äBit l^aben ein ^eft gelauft. Sie toetben 
bie Arbeit oollenben. 

5. Der 4. afall bes perfönlici^en gfünoorts. § 30,i 
(I (S. 203,1). 

a) Son panier rembarrasse. II la retient. II les tient 
ferme. II le ramene ä Pecurie. — Son panier Fa embarrass^. 
II Fa ramene ä Pecurie. 

b) Traduisez (bie günoörter fielen für bie betr. gaupt« 
ujörter von 3A): Der Äorb bittbert uns. (Sr u)irb eu(!b 
binbem. 2Bir füllen i§n. Cr l^at ibn gefüllt. 3d^ ujerbe 
fie überfd^reiten. Sie l^aben fie überfdjritten. (£r Ififet i^n 
tos. gabt il^r i^n losgelaffen? ^ä) jiel^e fie fort. SBir 
roerben fie l^atten. (ßr ergreift fie. SBir f)ahtn es an^ 
gebalten. 3d^ loerbe es jurüdtfübren. 3^ lefe fie auf. 
Sie werben fie auflefen. 

C. 

1. Present, passe ind^fini unb futur von courir, venir, 
tenir, ber 3^tt^ötter mit bumpfem e. 

2. 2Bb|). ber rüdbej. 3^ttwBrter, bes 4. galls bes per* 
fönl. günoorts. 

4^ le(;on. 

A. Dans la basse-cour; la poule. 

Madame Freymond et le petit Henri. 

1. — Eh bien, Henri, que nous apportes-tu? 

— Voilä une poule que j'ai trouvee dans la prairie. Elle 
s'^tait cachee dans les herbes. 

— Ah! que je suis heureuse. Nous Pavions d^jä cherchee 
partout. 

2. — Pourquoi se serait-elle ^diappee? 

— Elle se sera ennuyee dans la basse-cour. Elle n'aura 
pas voulu etre enfermee. 

—7 Merci beaucoup, mon jeune ami. Sans toi, le renard 
nous aurait vole notre bonne poule. 



4. Dans la basse-cour; la poule. 
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La basse-cour. 
3, Voilä une basse-cour. Le petit gar^on rapporte la 
poule ä la fermi^re, qui va au-devant de lui. La servante 
donne du grain a toutes les betes de la basse-cour. Les 
poules picotent les grains. Deux oies accourent. 




moulin ä vent, la maison du fermier, T^table, 

des oies, la fermi^re, le gar^on, les poules, la servante. 

Au fond, il y a la maison du fermier avec l'etable et 
la grange, oü se trouve un pigeonnier. Dans le pigeonnier 
il y a des pigeons. 

A gauche, au fond, nous voyons un moulin ä vent. 
La poule nous donne des oeufs. L'oie nous donne de 
bonnes plumes. 

B. 
l.a) Que nous apportes-tu? 

Que nous apporte-t-il? 
Que nous apportez-vous? 
Que nous apportent-ils ? 
b) Äonittgiert ebenfo in t)orfte]^enben 2 ißerfonen: 
Que me donnes-tu? Que lui preteras-tu? 
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c) Traduisez. (A Pecole): SBas bringt i^r mir? Sffias 
bringt er il^m? 2Bas reid^t fle uns? 2Bas reid^t er t|)nen? 
aBas roirb er bir geben? 2Bas roerbet il^r mir geben? 
3ßas toerben fie uns rei({)en? 9Bas Iei|)en fie eud^? 9ßas 
toerben roir il^nen leil^en? SBas toirft bu mir leiten? 

2. SBeränberlld^Ieit bes participe passe. § 48,3. 

a) Documents. Voilä une poule que j'ai trouvee. Elle 
s'etait cach^e dans les herbes. Nous Tavions dejä cherchee 
partout. Pourquoi se serait-elle echappee. Elle se sera 
ennuyee dans la basse-cour. 

Das mit avoir lonjugierte participe passe unb bas 
participe pass6 ber rüdfbesüglid^en 3^ttu)örter rid^tet fld^ 
naä) ber (Ergänjung im 4. gfoll (complement direct), mtnn 
fie t)orausge|)t. 

b) Äoniugiert obige Documents in ber JBergangenl^eitp 

c) Traduisez. (Dans la basse-cour. La fermiere): Sie 
(bie Rennen) finb entu)ifrf)t. 3(f) l^abe fie gefugt. En vain. 
— (Les gargons): SBir l^aben fie gefunben. Les voilä. — 
(La fermiere): 2Barum bift bu entroifd^t? — «d^ (helas)! 
SBir I)aben uns gelangwellt. ^x 1)aU uns immer ein« 
gef(f)Ioffen. — Du lennft (connais) bas Su|)n, weld^es uns 
ber 5u^s gefto^jlen l^at. — Stber toir l^aben i^n nl(f)t ge«» 
fel)en. D! bie fdiönen Kräuter, meldie ii) gefunben |)abe! 

3. ißorittlttntt (futur anterieur) unb condltionnel pass^. 
§§ 8—12, 9flr. 10, 12. 

a) Documents. Pourquoi se serait-elle öchappte? Elle 
se sera ennuyee dans la basse-cour. Elle n'aura pas voulu 
etre enfermee. Sans toi, le renard nous auralt vol6 notre 
bonne poule. 

J'aurai ete, id^ merbe gemefen fein- 
Paurais ete, id^ mürbe gemefen fein. 

b) Äonjugiert in obigen belben 3^tt^^- ^voir peur; 
etre ä la maison; rapporter la poule; s'echapper. 



4. Dans la basse cour; la poule. H 

c) Traduisez. (Charlemagneet un paladin): SBotfttncin 
ißalabln? Die gteunbe toerbcn Wolanb angegriffen f)Qbtn. 
fiafet uns zuxiX&tJ)xtnl — Stber er |)ätte ble gelnbe jurüd* 
gebr&ngt, ober er |)ätte uns benacJ^rld^tlgt. — öört l^r bas 
Som blafen? — (Roland): Sld^! 3^r wäret jurüdgelel^rt, 
aber lf)r I)abt mein $om nld^t gel)ört. 3d^ I)ätte bl^ 
3erbrod)en, mein Duranbal. SBarum I)aft bu ben Reifen 
gefpalten? SKelne 3freunbe roerben In JJranIreldE) geblieben 
fein. — (Charlemagne): «d^l mix flnb 3U fpöt. 2Blr l^ätten 
bld^ gerettet (sauver). 

4. Das unoerbunbene perfönlld^e gürtoort. § S2,2a. 

a) Documents. Sans toi, le renard nous aurait vole 
nptre bonne poule. La fermiere va au-devant de lul. Ce 
cheval va etre pres de nous. Nous nous rejouissons de passer 
nos vacances avec vous. Je serais heureux, moi aussi, de 
passer une bonne soir6e avec tot. 

b) Äoniuglert einige ber Dorfte|)enben Sä^e. 

c) Traduisez. (Le cheval echappe; Antoine, les enfants): 
Sd^önen Dan!, Slnton. D1)nt Sie l^ätte uns bas ^ferb 
jertreten (ecraser). — (gs max fdjon gans ncü^t bei mir. 
9Bas f ollen tolr tun? 3d^, Ic^ laffe ben Äorb los; fle, 
fle l^ält mld^ an (par) ber ö<iitb. Dann flnb Sie ll^m 
nad^gelaufen (gelaufen na^ l|>m). — Äommen Sie mit 
uns. aWelne S^roefter unb l^, mix freuen uns, 3^nen 
3U banlen. — (Un monsieur): Selben Sie mit ll^nen. Sl^re 
(Eltern roerben glüdlld) fein. 

C- 

1. SJeränberlld^telt bes mit avoir fonjuglerten participe 
pass^ unb bes participe passe ber rüdbeäüglldien 3^^" 
roörter. 

2. SBorjufunft unb conditionnel passe. 

3. Das unoerbunbene perfönll^e Sfünoort. 
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5. Les semailles d'automne. 



5^ le^on. 
A. Les semailles d'automne. 




une herse un cheval une paysanne 

un cultivatöur une charrue une brouette. 



C'est Pautomne. Les paysans tra- 
vaillent dans les champs; ils sont occup^s 
au labourage. Un cultivateur conduit 
une charrae qui est trainee par un fort 
cheval. La charrue creuse dans le sol de 
profönds sillons. 

Ensuite le cultivateur semera le ble 
qu'il porte devant lui, dans un sac passe 
autour du cou. D'un geste large, il 
lancera le grain dans les sillons. 

Un autre laboureur enterre le grain 
avec la herse. 

Voilä le grain bien enfoui. Atten- 
dons! Bientot le ble germera; ses petites 
pointes perceront la terre brune; il gran- 
dira comme ITierbe des pres. Et en ete, 
il mürira. 




une t 
feuille 



un pied de bl6. 
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Voilä une paysanne en sabots. Elle pousse une brouette. 
Elle rentre en cave les pommes de terre, ainsi que les plantes 
ä racine, betteraves, carrottes, etc. 

B. 
1. ibt^ttmatt ber lefl^enben gf^mi. — Present du 

passif. §§ 10—12, !nr. 18. 

a) Documents: La diamie est tratnfe par im fort cheval. 
Llieure est annoncte par la cloche. 

b) Äonfugtert: je suis occupe, i^ toerbe bcf^fiftlgt; 
je suis conduit, id) toerbe geführt; je suis attendu, id^ loerbc 
cnoartet. 

c) Traduisez: 2Bir tocrbeitDon bem fie|)rer befdiäfttgt. 
Der fiel^rer toirb uns befd^äftigcn. 3^ n>etbc wn meinem 
95ruber gcfül^rt. SRein Sruber mith mi^ fül^ren. S5on 
toem loirb ber ?PfIug gejogen? SEBer toirb ben ?PfIug sielten? 
Die lS>tnnt toirb von bem Änaben Qt]uä)t Du xx)\x\l von 
ber SWutter gerufen. yf)x toerbet eingefdiloffen. Der Änabe 
ftnbet bie $^tnm. Die SRutter fu(f)t bi^. SBir werben eud^ 
einfdE)Iie6en. Die ^tmitn toerben von bem 3fud^fe geraubt» 

2.a) Oü creuse la souris? Oü le paysan a-t-il passe 
son sac? Qui a passe une ceinture autour du corps? Que 
lancent les gargons? 

b) Traduisez (On s'adresse aux paysans): (£s ift (mad)t) 
beife. SBo werbet ibr arbeiten? Seib ibr febr (bien) be* 
Idlfiftigt im §erbfte? 2Biex)ieI ^ferbe böben Sie? 3(^ 
roerbe (gebe) Sie begleiten, gübren Sie ben ?PfIug? Z^ 
gebe in ben tiefen Sfurdien. SBos tragt ibr por eud^ (ber)? 
3<b toerbe au^ (Betreibe fäen. ßegen Sie ben Sad um 
meinen gafel Safet uns bie Äömer in bie gurren ftreuen! 

3.a) Nommez des Instruments qui servent pour labouref 
le champ. Que percent les germes du bie? A quoi ressemblent 
les jeunes plantes? Le bie a-t-il bien grandi? Quand le 
bie a-t-il muri? — Que rentre cette paysanne en cave? 
Nommez des plantes ä racine. 
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6. Les Aventures de Jean Grain-de-Ble. 



b) SRit müä)tm Geräte toitb bas Sioxn in bte (Srbe 
Dergraben? 31* ^s gut pergraben? 2Bas burdjbringen bie 
fleinen Spieen? — Sie l^aben ben SBoben burd)brungen. 
Das (Betreibe ift (l^at) größer getoorben. — 3Bir toerben 
au^ größer, — 3m Sommer |)at bas ©etreibe gereift. 
(£s reifte bur$ bie Sonnenftral)Iett (rayons du soleil). — SBir 
f^ieben benÄarren. Sajt bu ifjn gefd^oben? Die Säuerin 
toirb bie Äartoffeln in ben Äeller bringen. 

C- 

1. ©egenroart ber leibenben gorm. 



6« le$on. 
A. Les Aventures de Jean Grain-de-Bl^. 

1. Jean Orain-de-Ble crie: 

— Ah! ma paille qu'on coupe! 

— Je meurs ä la fleur de Page! 



A 





un fl6au 



une meule 



un four 



2. La paille tombe et murmure: 

— Cetait si bon d'etre mfire, de sommeiller au soleil. 

3. On lie la paille/ et dans la grange, le ble est battu 
au moyen des fleaux. 
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4. Voilä Jean sous la meule: 

— Ah! Sapristi! Sapristi! Me voilä tout aplati! 
Mais il n'est pas mort. 

— Tiens, dit-il, je ne suis plus que farine, je suis de 
la poussiere, mais blanche et fine. 

5. D'un four bien chauffe sort un soupir etouffe: 

— Je ne suis pas mort, mais pain blanc. 

6. Jean Qrain-de-Ble deviendra du sang rouge quand 
vous le mangerez; il deviendra de la chair humaine. II vous 
suivra ä Pecole. 

Qu'il soit donc obeissant, 
Et qu^il apprenne ä Pecole! 

B. 

1. ©cgentoart, Sergangenl^ett unb3ulunft t)onmoarir, 
battre. § 16,9; § 17,3. 

a) Doeuments: Je meurs ä la fleur de Tage. II n'est 
pas mort. Roland etait sur le point de mourir. Le bl^ est 
battu. 

b) Traduisez. (Du courage): SBarum f^rett il^r? 3^ 
|)abc tt{(i)t gefd^rlen. Du fttrbft ntdit. Du mirft niä)t fterben. 
Das Sttol^ mlrb fallen. 3^ toerbe ntd)t murmeln. Sie 
merbeh mid^ bref(^en. Cs ift fo gut gemefen, an ber Sonne 
3U fdE)Iummem. 9Bir merben bas Qtto^ binben. Stemmet 
ble Siegel unb brefd^et bas (Betreibe. SBir l^aben es ge«« 
brofd^en. 9t^, id^ bin in ber SBIüte ber 3a]^re (bes alters) 
geftorben. — 3ö# bie SRenfdien fterben. 

2. Tout. §40. 

a) Doeuments: La servante donne des grains ätoutes 
les betes de la basse-cour. Charles etait revenu en toute 
häte. Mais tous ses guerriers etaient morts. Recevez les 
sentiments affectueux de toute la famille. Me voilä tout 
aplati. Cest tout pour aujourdliui. 

b) Traduisez. (La fierte, ber Stolj): Sans ©erftenfom 
ift gans ftolj; bas ganje gelb ift ftolj. Das Strol^ ift ganj 
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reif. Sßle 95aucnt arbeiten auf bem gelbe. — 3§r l^abt 
an mein Sttol^ abgefd^nitten. 3^ fterbe. Z)od^ meine 
greunbe ftarben alle in ber 95Iüte ber Sö^re. — Dilles 
betreibe toirb gebrofd^en. 9ßir toerben alle fterben. SQIe 
Qädt finb mit (betreibe gefüllt, ber gan3e ßof, bie ganse 
(3ä)tantp bas ganje ßatts. SQIe ^ernten ]nd)tn SVitntx. 
?ine (gier gel^ören (appartenir) uns. — Itberall ift $an» 
®erftentom. 

3.a) Sulvre § 17,1. 

II vous suivra ä Pecole. II solvra les enfants ä P^ole. 

b) SBeroonftänbigt unb überfe^t. (Developpement, (Ent« 
toidlung): Le ble a grandi, c'est-ä-dire il est devenu grand 

Ensuite il a muri; man Le meunier a aplati le grain; 

c'est-ä-dire, il Pa rendu plat. Le boulanger a diauffg le four; 
• . . . diaud. — Du mirft bos Srot effen; bu mirft grofe 
roerben. 3>u toirft folgfam fein; bu wirft folgen (obeir). 
Sans ®erften{om mirb bir jur Sd^ule folgen. 3^r toerbet 
lernen. 

4.a) (SegenxDort ber SRöglid^Ieitsform. — Pr6sent du 

subjonctif. §§ 8—12, 9tt. 13. (3um ausbrutf eines SBun« 

fc^es § 69,7). 

Qu'il soit obeissant^ 

Et qu'il apprenne ä Pecole. 

b) jlonfugiert: Que je sois obeissant! Que je cherdie 
la poule! Que je grandisse! Que je d^fende la patriel 

c) Traduisez (Nos souhaits, unfere äßflnfd^e; I 22, 24 
[19, 21]): 3^r reifet ob. STOöget i^r folgfam feinCbafeil^r 
folgfam feib)! äßöget il^r artig fein! SKöge mein Äinb 
glfldlid^ fein! C^er Dnlel loirb eud^ enoarten. 3Kögen 
fi^ meine jlinber freuen! 3Röget il|r glfldlici^e grerien bort 
3ubringen! 

€• 

1. Present du subjonctif. 

2. Mourir, battre, suivre. 

3. Tout. 



7. Le fer ä cheval. 
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7® leQon. 
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Ji£ÖL 



PARI6 



D 



A. Le fer ä chevaK 

1. Un paysan traversait la campagne avec son fils 
Thomas. «Regarde! lui dit-il en chemin, voilä par terre un 
fer ä cheval perdu, ramasse-le. — Bah! 
repondit Thomas, il /^^^^\ "^ v^^* P^^ la peine 
de se baisser pour si flY y j peu de chose.» Le pere 
ne dit rien, ramassa le n 1 rj fer et le mit dans sa 
poche. Arrive au vil- ^ m läge voisin, il le vendit 
pour quelques Centimes au marechal-ferrant et 
acheta des cerises avec la somme re^ue. 

2. Cela fait, ils se remirent en route. Le soleil etait 
brülant. On n'apercevait ä une grande distance, ni bois, ni 
fontaine. Thomas mourait de 

soif et avait de la peine ä 
poursuivre son chemin. Le 
pere, qui marchait le premier, 
laissa comme par hasard tom- 
ber une cerise. Thomas se 
pröcipita pour la ramasser, 
et la mangea avec avidite. 
Quelques pas plus loin, une 
seconde cerise s'^chappa des 
mains du pere, et Thomas la 
salsit avec le meme em- 
pressement. Le pere fit de 
meme avec toutes les cerises. 

3. Lorsque Penfant eut 
porte ä la bouche la derniere 

cerise, le pere se retouma et dit: «Vois, mon ami, tun'as 
pas voulu te baisser une fois pour ramasser le fer ä cheval, 
et tu fes baisse plus de vingt fois pour ramasser les 
cerises!» 

ane^ger u. Gansmann, üe^Tbuc^. IIB. 2. ^ufl. 2 




un poteau indicateur. 
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B. 

l.a) Le fer ä cheval sert pour ferrer le cheval. II 
est attache au sabot du cheval. Le marechal-ferrant Pattache 
au moyen de clous. — La cerise est le fruit du cerisier, 
qui est un arbre fruitier. — Le long de la route est plante 
un poteau indicateur. II indique les villages etlesvilles 
oü les chemins menent. 

b) Traduisez. (Conversations): 90Bo voo^ntt bicfer £anb« 
mann? 9Wlt tpem übetfd^ritt er bas gelb? — Saben Sie 
ein Sufeifen verloren? SdEiauen Sie es an? Sie artt* 
toorten nid^ts. — gebe es auf! Du büdtft bidE) nid^t? 
2Bas fagft bu? 2Bas ift nid^t ber aWül^e toert? fiies es 
f^nell auf! — (Buten XaQ, $err Sd^mieb. — 2Bas l^aben 
Sie in 3P^rer Za\ä)t? 2Bie teuer (toiepiel) t)erlaufen Sie 
biefes Sufeifen? — SBas toerben toir für bie Summe laufen? 

2.a) Un bois se compose d'arbres. Les arbres nous 
foumissent du bois pour chauffer les chambres. — La 
fontaine nous fournit de Peau. — Que poursuivit Thomas? 

b) Traduisez. (Monologues: Le p^re): (£r toirb fid^ balb 
büdfen. 3Bie (comme) er bie 5lirfdE)en mit »egierbe (envie) 
anfielet! Äafet uns jie in bie Za\ä)t ftedten! ßafet uns 
ben SBeg fortfefeen (uns auf benaBeg mad)en)! ^ä), ber 
arme Änabe, er lann nur mit aWül&e (l)at SRül)e) ben SBeg 
fortfelien. (gr Derfd)madE)tet x>or Dürft. SEBir mollen eine 
ÄirfdEie faHen laffen. 9Bie er fid^ auf bie Rxx\ä)t \t&^t\ 
— (Le fils): SBas toirb mein 95ater mit ben Äirfdien 
ma^en? 2Bie bie Sonne brennt (brennenb ift)! 3^ ^^' 
merle toeber C5ef)öl3, noä) Quelle. 3d) toerbe Dor Dürft 
Derfd^maditen. (£ine Äirfd^e ift ben Sänben bes SBaters 
entfallen. SBie (que) bas gut ift! 

3.a) Infinitif. Passe defini. 

mettre je mis, i({| legte 

prendre je pris, i^ nal^m 

faire je fis, id) ma^te 

dire je dis, i^ fagte 

mourir je mounis, id^ ftarb 
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b) Das pass6 antirieur (Die stoette SBoroergangem 
^eit). §§ 8-12, nx. 8. 

L'enfant eut portö ä la bouche la demiere cerise. 

c) Traduisez. (Le pere raconte): 3Ks td^ bas gelb über« 
{d)ritten f)attt, \qS) id) ein $uf eifen. (Er fagte nid)ts. ^Is 
id^ bos CKfen auf gelefen l^atte, ftedfte id^ es in bie 3:afc^e. 
Stls toir int benad^barten Dorfe angefommen toaren, oer^ 
laufte i^ es. (£r gab mir einige (Centimes, 9lls id^ bie 
Äirf<f)en gelauft l^atte, festen toir unfern 9Beg toieber fort. 
Il^omas t)erfdE)ma^tete vor Dürft SHs id^ eine Äirfd^e 
^atte fallen laffen, ftürjte er fid^ (barauf ), um fie aufjulefen. 
3(f) madE)te es ebenfo mit allen Äirfd^en. 9lls er bie lefete 
5lirf(f)e jum SRunbe gefül^rt I)atte, roanbte i^ mid) um. 
Du l^aft bid) mel^r als aroansigmal gebüdtt. 

4. Äonjugiert in allen 3^vltn bes indicatif unb im 
present du subjonctif bie Silfsseittoörter avoir unb etre. 

C. 

1. Passe defini t)on mettre, prendre, faire, dire. 

2. Das passe anterieur. 

3. Konjugation oon avoir unb etre. 



8^ le^on. 
A. La vendange, le vin- 

(Une composition de Marguerite.) 

1. Sur les pentes des coteaux, 
du cöte du midi, on a plante de la 
vigne. 

C'est aujourdliui que Pon y fait 
la vendange; les ceps sont charges 
de raisins noirs ou dores, qui ont 
muri sous les rayons du soleil. 
AUons-y avec notre Jierpette; aidons 
les vendangeurs; qui se rendent, en 
troupes joyeuWS, dans les vignes. 

Nous Coupons les grappes et vendangeur avec hotte. 

2* 





20 8- La vendange, le vin. 

nous en remplissons des seaux, des paniers et des hottes. 
Des hommes viennent prendre les hottes pour les vider 

dans une cuve. Le raisin y est 
ecrase. II y,a un melange de jus 
et de grappes, qu'on met dans 
un pressoir pour le pressurer. 

Le vin doux, qui s'ecoule, 

sera mis dans un tonneau, oü 

on le laissera reposer. Au bout 

un tonneau de quelques jours, le vin nouveau 

sera fait. Quand il sera devenu 

limpide^ on le soutirera, c'est-ä-dire 

on le fera ecouler dans un autre 

tonneau. 

Puisque le vin est tire, il faut le boire. une serpette 

2. Le renard et les raisins. 
Un renard, mourant presque de faim, vit des raisins 
bien mürs. II en eüt volontiers fait un repas. Mais il n'y 
pouvait atteindre. 

— Ils sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats. 

B. 

l.a) tätige gormen (actif) ber 1. Äonjugation. Äon* 
jugtcrt. 

b) Traduisez: SBas f)abt tl)r gepflanst? 2Ber pflanstc 
btefe SBeinreben? 2Blr l^atten fte an bem Slbl^angc eines 
Öügefe gepflanat. Der September naf)t Die SBeinJtöde 
werben mit Strauben belaben fein. 3Bir toerben ben 
SBingem I)elfen. 2Bir finb felir bejdiäftigt. 9Wöge er uns 
l^elfen! SBomit roirft bu bie Xrauben abfd^neiben? Cr ijt 
DertDunbet (blesse). (Er toirb bie Trauben mit bem SBinjer«' 
meffer abgejd^nitten I)aben. SOBir belaben ben SBinjer mit 
einer JButte. fiajjt uns bie JButten leeren! 2ll5 toir bie 
3;rauben jermalmt I)atten (p. anter.), flofe ber SBein l^eraus. 
Sie roerben il)n rul)en laffen. (äßöget i^r and) ausrul)en!) 
Sie füllten ü^n nun ab. 3^ ^oitt ben SDSein vergangene 
3Bod)e abgefüllt. (Er mürbe ben SBein nid)t abgefüllt ^aben. 
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2.a) Boire unb pouvoir. § 17,15 unb 18,5. 

b) Traduisez: Cr trtnft ben SBein. 9Bas trinit t^ir? 
Cr I)at niäjt ßetrunlen. SBerbet ll^r htn 9Beln trinlen? 
Sie tranlen tl^n ntd^t. SBlr l^aben bas Ster getrunfen. — 
Äönnt il^r bte Trauben fe^en? 3d^ lann fle ntd)t fe^cn 
(fann nt^t fie fe^en), — Äannft bu ben ihtaben er»^ 
reidE)en? (£r lonnte mid^ mit feiner Sanb erreid)en. — 
SDSir töerben ben Äorb füllen lönnen. Cr toirb nid)t 
lommen fönnen. (£r f)at in ben SBeinberg gelten lönnen 
(gelonnt). 

3.a) En unb y. § 41. 

b) 3ulunft ber leibenben gorm: Quand il sera de- 
venu limpide, on le soutirera. 

c) Traduisez: gans Üraubenbeere (Jean Grain-de-Raisin) 
erääl)lt: Cs roar fo Wön, an ber Sonne ju- reifen. ^Sber 
balb roerben fieute fommen, genannt SBinser. Sie toerben 
beu)affnet fein mit (arme de) SReffem. 9ld), bie armen 
SBeinftöde! Cinige toerben mit golbenen Trauben bel)angen 
fein. Sie werben toeinen. Unb bie fd)önen Trauben! 
man toirb fie abfd)neiben; Cimer unb Sutten toerben 
bamit (baoon) gefüllt toerben. 3^) toerbe mit meinen 
Srübem in einem SBottid) anlommen. 3^) toerbe bort 
jermalmt (toerben), um nad)]^er geleitert ju toerben. 2lber 
id) toerbe nid)t fterben; id) toerbe füfeer SBein fein, toeId)en 
man in ein gafe abfüllt. Dort toerbe xä) ausrul^en, unb 
balb toerbe id^ in beinen 3lbem fliegen. 

4.a) Das SRittelioott bet (Segentoatt. — Participe 
present. §§ 8—12, 9lr. 2a. 

Un renard, mourant presque de faim, vit des raisins. 

b) Traduisez (7 A): 2lfe ber fianbmann bas gelb über* 
fd)ritt (bas gelb überf^reitenb), fal^ er ein Sufeifen. Ot)ne 
bafe er ettoas fagte (nid^ts fagenb), ^ob er bas §ufeifen 
auf. 3^ näd)ften Dorfe (anlommenb), oerfaufte er es 
um einige Centimes. 5Rad)bem er Äirfd^en gelauft bcitte 
(gelauft Ijabenb), fe^te er feinen 2Beg fort. Da 3:i)omas 
(er) oor Dürft oerfd)mad)tete (fterbenb), I)atte er (3I)omas) 



22 



9. Le sifflet. 



9KüI)e, feinen 2Beg fortjufe^en. Der 93ater, ber voraus 
ging (oorausgel^enb), Hefe tote burd^ 3ufan eine Äirfd)e 
fallen, als aijomas bie Älrf^e \aJ) (bie Äitfdje fel^enb), 
ftürate er \xd) barauf. Der 93ater loanbte fid) um (ji^ 
umtoenbenb) unb bltdte ben Änaben an. — Die Sonne 
ift glüljenb (brennenb). Der \xä) büdtenbe Änabe. Der 
jterbenbe 2I)omas. (Eine ÄirfdE)e, bie auf ben 95oben fällt 
(eine auf ben iBoben fallenbe Äirf(f)e). (£ine Äirfd^e, bie 
aus ben gänben gleitet (eine ben öänben enttoifdjenbe 
Äirfc^e). 

C. 

1. tätige gorm (adif) ber 1. Äonjugation. 

2. Boire, pouvoir. 

3. En, y. 

4. aWittetoort ber (Begenroart (participe present). 



9^ le^on. 
Ac Le sifflet 

^iJllllltlMlntfli?t.Mi...*»»,..f-f..>- -A 

un sifflet 



Paul. 
1. Le beau sifflet. 
Ah! voilä un joli sifflet! 

Ah oui! Montre-le-moi! 

II est charmant! Donne- 
le-moi! 

2. La premiere offre. 
Voilä un sou! Voudrais-tu 
bien me le vendre? 



Armand. 

Cela te plait? 

Voilä! Mais prends garde! 

Chansons! II me plait 
aussi, ä moi! 



Farceur! Tu serais bien 
content d'avoir mon beau 
sifflet pour un petit sou! Je 
ne le vends pas. 
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3. La deuzieme offre. 

Je te donne deux sous, 
. . . trois sous, . . . quatre 
sous! ... 

Mais, combien en veux-tu 
donc? 



4. La vente. 
Comment? mais ma poche 
est pleine de sous. Entends- 
tu resonner la monnaie? Ne 
veux-tu pas me vendre ton 
sifflet? 



Voilä! 
Au revoir! 



Non, jamais! 

Tu n'asi pas assez d'argent 
pour me le payer. Je ne le 
vends pas! 



Eh bien! Parce que c'est 
toi, je veux bien ceder. Tiens! 
Mais fais vite, que je ne me 
repente pas! 



A une autre fois! 



B. 



Äon* 



l.a) tätige Qfotm (actif) ber 2. Äonjugation. 
jugiett. 

b) Traduisez: §ans SBetaenlom bcluftigtc ftd) (bamit), 
an ber Sonne ju fd)Iummem. Cr toar gereift. CEtnes 
loges, roeld^ (Sxwaä)m (reveil)! Cr fielet fieute fommen, 
beroaffnet mit Senfen (faux), roeldEie ble gelber über- 
fd)retten. (£r benad)ri^tigt feine JBrüber. — Seilet bie 
S^nitter (moissonneurs)! Sie roerben znä) ergreifen unb 
abf^neiben. SBas tun? SBartet! — Das (Betreibe rourbe 
abgej(f)nitten. SRan brofd) es in ber S(f)eune. Die fieute 
füllten bie Sädte mit ben 5lömem. — SBo ift §ans aBeijen* 
lom? Cr Qtf)oxä)t tnä); er unb feine Srüber gel)en mit 
eud) 3ur SdE)uIe; fie beluftigen fid) mit eud). 

2.a) Piaire unb vouloir. §§ 17,7 unb 18,3. 

b) De naä) UmftanbstDörtem (Seiioörtem) berSWenge. 
§21. 



24 9. Le sifflet. 

c) Documents: Le sifflet me plait. Voudrais-tu bien 
me le vendre? Tu n'as pas voulu te baisser. — Je n'ai pas 
de plume. II n'y avait pas trop de soleil. Tu t'es baisse 
plus de vingt fois. Tu n'as pas assez d'argent. Ma poche 
est pleine de sous. 

d) Dans le magasin de jouets. Un pantin, ein 
Santpelmann ; des soldats de plomb, S3Iet|oIbaten; un pistolet, 
eine ^Pijtole; une toupie, ein Äreijel. 

Traduisez: 2Bas gefällt bir am meiften (le mieux)? 
Ol), biefe pfeifen gefallen mir fel)r. — SBieoiele mö(f)teft 
bu gern I)aben? — 9lur ätoei, bie eine für mid), bie anbere 
für meinen lleinen Sruber. — Ol), bort finb Sampel* 
männer. 3^ möd)te gern einen ^aben. 911^, biefe SdE)ad)teI 
(boite) ijt t)on SBIeifoIbaten. — 2Biet)ieI S^ad)teln toollen 
tx)ir laufen? — !Drei. 3^ toerbe bann meine greunbe 
einlaben; jeber (chacun) toirb fein Seer befel)ligen! Da 
ift aud) eine ^ijtole- Sie roürbe mir aud) gefallen. — 
©el^r gut, fel)r gut. Unb I)ier |inb puppen, unb bort (lä- 
bas) Äreifel. Du l^aft nicf)t äuoiel Spielfad)en, aber 3U« 
oiel (5elb. SBieüiel Sous ^aft bu benn (donc)? — 3d) 
l^abe mel)r ate oier Sous. — 9lun, xoir xoollen einen $ampe^ 
mann unb Äreijel laufen unb mit ben anbern Sad)en 
nod^ toarten. 

3. 3toei gürroörter beim 3^tttoort. 

a) 95eim iBefel)!: 

Montre-le-moi 
Montre-le-lui 
Montre-le-nous 
Montre-le-leur. 

Se^e ebenfo bie oerj(^iebenen ^erjonen bes 3. galls 
ein bei: Donne-le-moi. 

b) ©egentoart: 

II me le vend II nous le vend. 

II te le vend. II vous le vend. 

II le lui vend. II le leur vend. 
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Se^e ebenfo bte t)erfd)tcbenen ^erfonen bes 3. gdls 
ein bei: II me le paye. ilonjugtert: je le lui vends. Je 
vous le fournis. 

c) Traduisez (Les enfants qui jouent), I 16, 17: (^aul 
tft ber Kaufmann; ©retten, (gugenie, Äarl, ©afton ftnb 
Ääufer.) 

3Bas xDünfd)en Sie, önfibige gfrau? — Cinen Sampel* 
mann für mein Äinb, bitte. — Sier tft (baoon) einer. — 
3eigen fie il)n mir. SBel^es ift ber ^reis (baDon)? — 
3d^ verlaufe il^n 3I)nen für einen Sou. — ©eben Sie 
Vjxi mir! 

SBas tDünfd)en bie Ferren? — Cinen Sad Äaffee. 
— 93e3aI)Ien Sie il^n mir juerft! §aben Sie ©elb? — 
Serr Dumont teilet es uns. 

©Uten %aQ, §err gregmonb. Sie toünf dE)en ein Älapier? 
3d) bebaure (regretter), $err SWeunier liefert es mir. 

2Rein grreunb, Ijajt bu eine äBage? fieilje fie mir! — 
©afion Ieit)t fie bir. 

4t. Subjonctif in Jlebenfä^en bes Stoeds nad) afin que, 
pour que, bamit. 

a) Fais vite que je ne me repente pas. Elle se cache 
pour qu'on ne la voie pas. Le pere appelle son gargon 
afin qu^il ramasse les cerises. Le paysan lie la paille pour 
qu'on pulsse le charger sur une voiture. Le professeur punit 
Peleve afin qu'il apprenne. Le gargon rapporte la poule 
afin que le renard ne la vole pas. 

b) Äonjugiert einige ber obigen SRebenfä^e. 

c) Traduisez: aWa(f)e \6)mll, bafe loir es nid)t bereuen. 
^d) verberge mid^, bamit il)r mid^ nid^t jet)et. Der SBater 
ruft uns, bamit toir bie Äirfdien auflefen. SQBir binben 
bas ©etreibe, bamit man es auf ben SQBagen laben lönm. 
Sie bestrafen bie Sd>üler, bamit fie lernen. Die §^tnnt 
oerftedte fid^, bamit man fie nid)t fef)e. 3^ bringe bie 
Senne jurüd, bamit bie Sfüd^fe fie nid^t rauben. Äommet, 
meine jungen greunbe, bamit id^ eu^ beloljne. 
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c. 

1. XSAxQt gorm (actif) ber 2. Aonjugation. 

2. Piaire unb vouloir. 

3. De na^ «usbrüdten ber SRengc. 

4. 3^^t 3füru)örter (pronoms complements) beim 3ctt^ 
toott. 

5. Subjonctif na^ afin que, pour que. 

IQe leQon. 
A. Une legende bretonne. 

Jesus-Christ avait ete condamne ä mort par le Haut 
Conseil. La sentence devait etre executee sur le calvaire de 
Jerusalem, appele Golgotha. Jesus, portant sa croix, etait en 
chemin vers le Calvaire. Tous ses amis, qui avaient vecu 
de sa parole, s'etaient enfuis. 

Seul, un petit oiseau suivait la victime et ses bourreaux. 
Seul des amis du fils de PHomme, il assista au drame de 
Golgotha. Le jour de la Cene, Jesus avait jete quelques 
miettes ä cet oiseau si reconnaissant. 

Arrive au Calvaire, Jesus fut saisi par les soldats, ses 
bourreaux, et crucifie. Bientot il sentit approcher la mort; 
alors il aper(ut, dans un buisson, Poiseau qui agitait ses ailes. 
II lui dit: „Tu es beni, toi, qui n'as pas abandonne celui que 
son Pere lui-meme abandonne." . 

Alors, volant sur la tete du Crucifie, Poiseau detacha 
une epine de sa couronne ensanglantee; il Pemporta dans 
son bec. Une goutte de sang coula de la relique et teignit 
la poitrine de Poiseau qui fut appele rouge-gorge. 

B. 

l.a) Vlvre, fuir. §§ 17,2 u. 16,6. 

b) Oü Jesus-Christ avait-il ete condamne? Par qui 
avait-il ete condamne? Rendre une sentence: Qui avait rendu 
la sentence? Qui avait vecu de sa parole? De quoi vivez- 
vous? Qui Vit dans cette maison? Qui s'etait enfui? 
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c) Traduisez: 9QBer max Dcrurteilt xoorben? 3)te jtoei 
95etbred)et (criminels) xoaren aud^ verurteilt toorben. SBer 
l^atte ben Urteilsfpru^ gefällt? 9Bo foUte bas Urteil aus« 
gefül^rt roerben? 3Ber trug bos Äreuj? SBooon l^atten 
feine greunbe gelebt? (CEr lebt t)on SBrot. ©le leben In 
einem Dorfe.) (£r lebte In 3^tufalem. SBarunt toaren fle 
entflogen? (SOßlr entf Helfen nlci^t. (Er entfllet)t. Sleioerben 
nlci^t entflleljen.) 

2.a) 5Rennform, passe defini unb plus-que-parfait ber 
lelbenben gorm. 

b) Traduisez: SBer folgte bem Opfer? SBeld^em 
Xrauerfplele tool^nte er an? SBas l^atte 3efus biefent 
SBogel I)lngeu)orfen? Die Ärümdien toaren bem SBogel 
(^ln)getDorfen roorben. SBer tourbe ergriffen? 3)urd^ roen 
rourbe er ergriffen? (St follte tjerurtellt toerben. 3)as 
5lreu3 foHte von ll^m getragen xoerben. Dem Opfer folgte 
ber SJogel (Passif: Das Opfer rourbe gefolgt). — Du 
toarft von mir gefüttert (nourrir) toorben. 

3.a) Passe defini auf u: 

courir je courus, Id) lief 

mourir je mourus, Id^ ftarb 

vivre je vecus, Id^ lebte 

lire je lus, Id^ las 

apercevoir j'aperfus, iä) bemerlte 

vouloir je voulus, Id^ tDoUte 

pouvoir je pus, Id^ lonnte. 

b) celui qui, betfeniget toeld^er. § 38. 

c) Traduisez: Derjenige, toeldjer Derurtellt roerben 
foIIte, rourbe oor ben Sollen 9lat gefül^rt. Dlefer roollte 
tt)n 3um Zoht Derurtellen. 3HIe blejenlgen, roeI(f)e oon 
feinem SBorte gelebt Ratten, perllefeen li^n. Sie lonnten 
\f)m nlä)t länger folgen. Sie lebten nld)t mel)r von feinem 
SlBorte. Cr rourbe oon benfenlgen ergriffen, toeld^e \S)n 
I)lnrldf)ten follten. (£r toollte leiben (souffrir). Derjenige, 
toeld^em (toeld^en) ber SBogel folgte, bemerfte xf)n n\ä)t 
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Der SBogel toollte benienigen nid^t perlajfen, roeldEicn alle 
Derliefeen. (St \taxb balb. 

4.a) 3etttDörter auf indre. § 17,i4. 

Documents. Une goutte de sang teignit la poitrine. 
II n'y pouvait atteindre. Je ne craindrais pas la guerre. 

b) Traduisez (Le renard): Z), bie Icf)önen Seeren 
(grains)! Sie färben ftd^. fiafet uns Der|ucf)en, pe ju 
erretcf)en! Ctns, jtDet, bret! 3^ erretcf)e fie ntd^t. 3^ 
fürd^te bie 3freunbe, roel^e ]xä) über mid^ luftig ma(^en 
toerben (se moquer de). 3^ toerbe laufen, bamit fie mid^ 
nid^t erreidien. — SQBartet ein roenig, mein ©eoatter (com- 
pere)! fSfurd)tet eud^ ntd)t. 

C. 

1. Vivre, fuir, Stitwbvttx auf indre. 

2. Passe defini auf u. 

3. Jlennform, passe defini, plus-que-parfait bes passif. 

4. SBeftimmenbes günoort. 

lle leQon. 
A. Louis XIV, Turenne. 

1. En 1661, Louis XIV, äge de vingt-trois ans, resolut 
de gouverner par lui-meme. II prit pour controleur general 
des f inances Colbert et, pour ministre de la guerre, Louvois. 

2. Un des premiers generaux de Louis XIV etait Turenne. 
Pendant la guerre de Hollande, les Imperiaux avaient occupe 
PAlsace. Turenne les battit et les rejeta au delä du Rhin. 
Au mois de juillet 1675, Turenne avait en face de lui un 
adversaire redoutable, Montecuculi. C'etait pres de Sassbach, 
dans la plaine du Rhin, village, situe aujourd'hui dans le 
Qrand-duche de Bade. 

3. Le 27 juillet, Turenne rassembla toutes ses forces 
et ordonna Pattaque du village. Pendant qu'il examinait une 
nouvelle batterie, un boulet vint le frapper au coeur. II 
tomba. 



11. Louis XIV. Turenne. 29 

4. Ce f ut une perte irreparable pour les Frangais. L'armee, 
saisie d^une vraie panique, dut se retirer. Les soldats fran^ais 
repasserent le Rhin. 

B. 

l.a) tätige gorm (actif) bet 3. iloniugatton. Äon* 
jugtert. 

b) Traduisez (La fin des classes): (£s ift iwbVj llt)r. 
Sörft bu bte (Slotfe? — Der £cl)rer ^at bte ©lodte ntd^t 
gel)ört. — Cs f(f)Iägt. — ORad^et fdinell! — Du Dcriterft 
bctne 3^tt. Unfere Sfteunbe ftnb bte Stiege ^inunterge* 
gangen; fle ftnb fd)on auf ber Strafte. Äarl totrb uns 
ntd)t ertoarten. — Dort tft er; er toartet. fiaftt uns uns 
fd^nell 3U (aupres de) t^m begeben! — (£s ift (gibt) ein 
Streit (querelle) jtDifd^en fjfranj unb Sermtann. granj 
I)atte Sertnann genedtt (taquiner). Äarl t)erteibigte feinen 
3freunb §errmann. Sein fiineal (regle) jerbrad^. — SBas 
fud)ft bu? — 3d^ l^abe ein Sud) Derloren. 

2.a) R^soudre. § 17,18. 

b) Traduisez (Louis et Mazarin):(£ureÄönigIid^e Sof)eit 
(altesse royale) toill felbft regieren? — 3a, i^ I)abe befd)Ioffen, 
felbft 3U regieren. — yinn, ba toerbe i^ befdEjIieften, micf) 
5urüdt3Uäiet)en. — 2Bie Sie toollen (loerben). — SBen 
roerben Sie jum ©enerallontrolleur ber ginanjen einfe^en 
(nel)men)? — CCoIbert. — Sef)r gut. Unb gum Äriegs* 
ntinifter? — fiout)ois. SRein Äriegsminifter befdjiieftt, Clfafe 
3U befe^en. 

3.a) Venir, tenir. § 16,7. 

b) Traduisez (Montecuculi ä Pempereur): (£s (id)) freut 
mid^, (gurer SDlajeftät (majeste) eine gute 9lad)rid)t 3U geben. 
Die 5tan3ofen gef)en über ben 9G)txn 3urü(I; bas ift fel)r 
günftig. 9lber toas (ce qui) nocf) roic^tiger (important) ift, 
bas ift, baft toir Xurenne nidit mefjr 3u fürd)ten l^aben 
(avoir ä craindre). (£r ift (foeben) bei bem Dorfe Sasbad)^ 
in ber 9lf)einebene, gefallen (er lommt von fallen). 
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3m ^xGSßm ^^^ uns Zmtxmt im (Elfajs it\dilaütn 
unb über ben 9ll^etn prfldgeiootfen. 9Berben bie grram 
jofen lommen, um uns anzugreifen? 9Bir enoorten fie 
bei bem Dotfe Sosbac^. SBte befol^Ien ben Angriff. 
SBffl^renb lurenne eine ntut JBatterie befi^ttgt, lomntt 
eine Jtugel unb trifft i^n (tl^n treffen) ins ^erj. (Sx l^ölt 
nod^ einen Sugenblid bie S^i^h tninn fönt er. 2)as gonje 
fran3öfifd^e ^eer ift von panifd^em Sd^retfen (panique) er* 
griffen. 3)as ift ein entfep^er »erluft für fie. 3^ l^offe, 
baJS bie Srranjofen bas Slfag nic^t behalten tnerben. 

C. 

1. tätige gorm (actif) ber 3. Äonjugotion. 

2. Resoudre^ venir, tenir. 

12* le^on. 
A. üa malheur. 

1. En allant ä Pecole, ce matin, nous vimes tout ä coup 
la nie pleine de monde. On s'arretait devant la porte de 
Pecole. „II est sans doute arrive un malheur," s'ecria mon pere. 

2. Nous enträmes avec beaucoup de difficulte. La grande 
salle etait pleine de parents et d'eleves. Tous les regards 
^taient toumes vers la porte du directeur, et Pon entendait 
dire: „Pauvre enfant! Pauvre Robetti!" Au-dessus des tetes, 
au fond de la grande piece, nous vimes le casque d'un garde 
municipal et la tete chauve du directeur. Nous demandämes 
ä un professeur: „Qu'est-il donc arrive? — La roue a passe 
sur son pied, repondit-il. — Et eile lui a ecrase le pied", 
dit un autre. 

3. La victime etait un eleve de huitieme qui, en arri- 
vant ä Pecole, avait vu un enfant s'echapper des mains de 
sa mfere et tomber ä quelques pas d'un omnibus en marche. 
Aussitöt il s^etait elance hardiment au secours de Penfant, 
et Pavait enlev6 dans ses bras. Malheureusement la roue de 
Pomnibus avait passe sur le pied du courageux eleve. 
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4. Pendant qu'on nous racontait cela, une femme entra 
comme une folle dans la grande salle. C^etait la mere de 
Robetti, qu'on avait prevenue. Nous entendimes les cris 
desesperes de M"* Robetti: „Oh! mon Guillaume! mon 
pauvre enfant!" 

5. Un moment apres, une voiture s'arreta devant la grille 
et le directeur sortit portant le blesse dans ses bras. Le 
pauvre enfant etait tout pale; les yeux demi-fermes, il appuyait 
sa tete sur Pepaule du directeur. A sa vue, tout le monde 
se tut. Nous n'entendimes que les sanglots etouffes de 
M"* Robetti. Le blesse fut depose dans la voiture avec 
precaution; on fouetta les chevaux. Et nous enträmes tous 
dans nos classes, emus et silencieux. (De Amicis.) 

B. 

l.a) Äücfbeäüglld^e 3eitoörter. — Verbes pronomi- 
naux. § 13. 

b) jtoniugiett einige Serben. 

c) Traduisez. (La poule et sa parente, 12): 3^ lang* 
loeile nti^ in blefem $ofe. 3d^ toerbe entflieljen. — 
SBo^in mit\t bu bid) begeben? — 3^ o^^ife (sais) es nid^t. 
95ieneid)t toerbe id^ mld) nad^ (vers) ber SRüble toenben 
(toumer); bann toerbe id) naä) ber SBiefe ge^en. 

(La poule qui s'echappe.) CKnes SWorgens roar fie aus 
bem $ofe entfloljen. 9Hs fie enttDifdE)t toar, toanbte |ie 
]iä) naä) ber SBiefe. 2lber balb l)atte fie gurd^t (peur). 
CKn SBogel flog über fie btn (passer au-dessus de). 2Im 
f8aä)t befinbet ]id) ein (Bebüf^ (un buisson). X)ort oer» 
ftedte fie \iä). 

(Le garfon et la poule:) 2Bo l)aft bu bie Senne ge^» 
funben? — 3^) I)abe mid^ auf bie SBiefe begeben, um 
Slumen gu pflüden (cueillir). Da l)abe id^ fie bemerlt. — 
3n ber 5RadE)t toäre ber gud^s gelomnten; er l^ätte fid^ 
auf bie öenne geftürjt 4inb (^ätte) fie gefreffen. SBer«» 
gebens (en vain) I)ätte fie fid^ üerftedft. 
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2.a) Voir. § 18,7. 

b) lIntfianb$IO0trt bet «tt ttitb SBeife. — Adverbe de 
maniere. § 43. 

Documents. II s'etait elance hardiment au secours de 
Tenfant. Malheureusement, la roue de Pomnibus avait passe 
sur son pied. Tu serais bien content d'avoir mon beau 
sifflet. Fais vite, que je ne me repente pas. Nous vous 
embrassons tendrement. Les enfants reviennent gatment 
du magasin. 

95etu)ort Umjtanbstoort 

tendre tendrement 

malheureux malheureusement 

hardi hardiment 

gai gaiment (gaiement) 

bon bien 

vite vite 

c) SBilbet blc UmjtanbstDörter von courageux, silen- 
cieux, grave, heureux, vif, affectueux, brave, vrai, joli, 
soigneux (forgfälttfl). 

d) Traduisez (Les parents et les eleves): SBarum gel^t 
tl)r fo fdinell? — Sel)t i^r alle bicfe fieutc? 3^re 95H(Ie 
finb \tf)t emft. — Dlefer §err l^at emft gefagt: „9lrmes 
Äinb." Sollte (toürbe) ein Unglütf gefd^el^en fein? — SBir 
toerbcn fel)en. 2BeId)e9Wen|[dE)enmenge (foule)! SBergeil^ung, 
(meinSerr), toas tft benn gef(i)el)en? — 3^ fal^ ein Ätnb, 
tt)eIdE)es ble Strafe überfd)rttt. 3^ (^") gIeidE)er 3^it nabte 
ein Omnibus. SRobetti eilte mutig bem Äinbe 3U Silfe. 
UngIüdnid)ertDeijie ginfl ibm bas SRab über ben gufe. — 
SBabrbaftig, es bcit ibnt ben 3fu6 jerbrüdt. (gr ijt ein 
tapferer ftnabe, er ift fogar (felbjt) fübn. — ®IüdtIidE)er=* 
toeife ift bas Heine Äinb gerettet. 

3.a) De qui vites-vous la tete chauve? Qu'avez-vous 
demande ä un professeur? De quelle classe la victime etait« 
eile un eleve? Sur quel pied la roue avait-elle passe. Pour- 
quoi tout le monde se tut-il? 
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b) Traduisez (A la maison; des questions): SBo l^ielt 
man an? 3Ben foj^ei i^r, als i^r an bet Sd^ule anlamet 
(part. pr&.)? 5lad^ toeld^er Züxt waren alle Slltfe gerld^tet? 
9Bas ja^ft bu hn ^intergrunbe bes Saales? 9Ben fragtefi 
bu na^ bet Urfad^e (cause)? äßen l^atte ber 5htabe ben 
S&nben feiner SRutter entxolfdEien fel^ien? SBie toar er bent 
Ainbe ju SUfe geeilt? SBen l^atte man benad^rid^ttgt? 

i.a) Serben auf yer, venir, partir (SB^b.)* 

c) Traduisez (Le directeur et la victime): ^ä) j^abe beine 
«Htem benad^rid^tigt. — SRein SBater ift nid^t ju §aufe 
(chez lui); er ift abgereift. — Deine STOutter roirb balb 
lommen. J)a ift fie. — SD, mein armes 5Unb! J)u bift 
gan3 blafe. — SBir roollen einen SBagen lommen laffen 
(£a^ uns lommen), um ben SSenounbeten barin nieber« 
julegen. ^ä) toerbe bi^ in ben tSrmen tragen. (Stfl^e 
beinen jlopf auf meine (Sd^ulterl 3Bir woUm (Bagt uns) 
ffijn mit Sorfi^t nieberlegen! Du fie|>ft, alles (jebermann) 
fd^toeigt, alles ift betoegt. äRan bebauert (regretter) bi^. 

C. 

1. StfldCbejflglid^es 3eittDort. 

2. Voir. 

3. Umftanbsroort ber 9Irt unb SBeife. 



13« le^on. 
A. L'accident 

1. Paroles de Robetti. 

— II faut que Pon sauve cet enfant. 

— Je suis bien content que le petit soit sauve. 

2. Madame Robetti et le Directeur. 
M^ B. — Mon Dieu! il est mort? . . . • 
Le D. — Non, non, Madame. 11 est d&irable que vous 
ne vous effrayiez pas: une roue lui a pass^ sur le pied . . . 

SRelgeriu Ganamann, 2t!fyim^, ÜB. 2.t(ttfl. 3 
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M^ R. — Mon pauvre Ouillaume; il faut que vous 
me conduisiez tout de suite pres de lui. 

Le D, — Cest ce que je vais faire, Madame. Mais 
attendez un instant que vous soyez un peu remise de votre 
emotion. 

3. Les Enfants et le Professeur. 

Un äive. — Est-il possible que Robetti soit victime 
de son devouement? 

Un atUre. — Que je regrette que Robetti soit blesse! 

Le prof. — Malheureusement, il est possible que Robetti 
reste estropie. 

Un äive. — Mais c'est affreux, cela! Nous souhaitons 
tous qu'il guerisse vite et que son pied se remette comme 
auparavant. 

4. Madame Robetti et Madame Garnier. 

jlfme o. — Je suis desol6e que Pimprudence de mon 
petit gar^on soit cause de Paccident de votre fils. Si vous 
saviez combien cela m'attriste! .... 

jtfme ß^ — Je ne mets pas en doute que vous preniez 
une grande part ä mon chagrin. Je vous en remercie. Ne 
croyez pas que j^en veuille ä ce pauvre bebe. 

B. 

l.a) Prfeent du subjonctif. §§ 8—12, srir. 13. m(Si ^ns^ 
brüden bes Segel^rens unb bes (5efflI)Is: 

II est desirable Je suis content 

II faut Je regrette 

Nous souhaitons Je suis desole 

Je suis attriste 
Cest affreux 
Je suis heureux. 

b) iloniugiert einige ber 9lebcnfäö^ von A, bie ben 
subjonctif ent|)alten. 

c) Traduisez (Madame Garnier et Guillaume): ^6) (Sott 
(mon Dieu), er ift ©enounbet. Slel^ft bu, mein Äleiner, 
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bu blft fd)ulb baran (bas ift bein gel^Ier). — «Über ic^ bin 
betrübt, bafe bu gefallen blft. — 9Ketn armer 5lnabe, es 
ift entfe^It^y bag bu Denounbet bift. 9Bie (comme) toirb 
beine SRutter betrübt fein! SHSte toirb fie erfd^reden! ds 
ift nötig, bafe toir fd^nell ben 9Irät rufen. — 3^ bin ju« 
frieben, bafe 3^t Älnb flerettet ift. 9Kan möge meine 
äßutter balb ju mir fül^ren! 

2.a) Savolr. § 18,8. Crolre. § 17,i6. 

b) 35er subjonctif fielet nad) Slusbrüden bes Deutens 
unb Sagensi mtnn fie t>emeint ober fragenb gebraucht 
finb, femer nad^ Slusbrüden bes 3i»^lf^b unb ber Unge«« 
tDife^eit. 

Je ne crois pas. II est possible 

Croyez-vous? 

Je ne sais pas. Je ne doute pas 

Savez-vous? Je ne mets pas en doute. 

c) Traduisez: (gs ift mögli^, bafe ein Unglüd gefi^el^en 
ift. 3<I) 3U)eifIe nid^t (baran), bafe er bas Äinb gerettet l^at. 
2Bir 3U)eifeIn nid^t, ba^ il^r bas jlinb gerettet |)abt. (Sie 
toeig nid)t, ba^ er Dertounbet ift. CEs ift mögli^, bag i|ir 
Derftümmelt bleibt. 3d^ glaube nid^t, bafe bu uerftümmelt 
bleibft. ©laubt i^r, bafe id^ lieber IjergefteÜt werbe? Sie 
glauben nid^t, bafe id^ mieber l^ergeftellt toerbe. 3^ glaube 
nid^t, bafe fie großen 9lntetl an meinem Äummer nel^men. 
3dE) jroeifle, bafe i^r biefem Änaben jürnt (en vouloir). 
3d^ glaube ni^t, bafe fie bem Änaben jümt. — (ß. 9) 
3d^ glaube nid^t, bafe er bie pfeife ©erlauft. 3^ gtoeifle 
ni^t, bag bu jufrieben bift. 3^ glaube nid^t, bag bu genug 
(Selb |>aft. Ss ift möglid^, bag id^ meinen Äauf bereue. 

3. Traduisez: JDlein lieber Sermann! 3)ulennft(connais) 
meinen greunb SBiD^elm Stobetti; bu weifet, bafe er fel^r 
mutig ift. (gs ift il^m ein Unglüd jugeftofeen {Qt]ä)tf)tn). 
(Beftem, als tx)ir jur ©d^ule gingen, toollte ein Heines 
Äinb bie Strafte überf^reiten. 2>a lam ein Omnibus. 
SQBil^elm ftürjte fi^ l^in, um es ju retten; aber ein 9iab 

3* 
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ging über feinen <Jfu6. 3^ furi^te, bag fem Sfug sermolmf 
ift SBir finb fel^r betrübt. (Sx ftag^t nti^: (Sbmbft bu, 
bag t^ Derftitmmelt bleibe? 3^ antwortete: SBir alle 
OUxubtn es ni^t. Sber es ift bo^ (pourtant) möglich, bag 
fein grug ni^t me^r toirb (se remettre) toie früher. 3<^ 
Btoeifle ni^i, bag bu an feinem Unglflile ftntett nimmft. 
(Empfange bte J^erjUi^ften Grflge Don beinem grreunbe ^ßavA. 

1. 9Birflid^teits^ unb SRöglid^Ieitsform. Subjonctif, ab« 
gängig von 9usbrü(Ien bes Segel^rens, bes Gefühls, bes 
X)eiti(ens unb Wagens, bes 3^^^^^ unb ber Ungemigl^eit. 

2. Savoir, croire. 

i4fi le^iL 
A. L'Enfant soldat. 

Ce n'est pas encore un homme, c'est un enfant que 
Joseph Bara« II a douze ans et voilä deux ans dejä qu'il 
s'est engag6. Sa m^e, une pauvre veuve, avait grand'peine^) 
ä se nonrrir par son travail. Cetait en 1792, et tous par- 
taient, meme las enfants, pour defendre la France. 

«Vous n'aurez plus tant de privations ä subir, dit im 
jour ä sa m^re le petit Joseph; jusqu'ä present, vous m'avez 
nourri; ä mon tour,*) je vous nourrirai.» Depuis ce temps, 
Joseph, s'etant engage, envoyait regulierement, sans en rien 
garder, sa petite solde ä sa m^re. «Va, brave enfant, toi 
qui accomplis ä la fois deux grands devoirs, toi qui unis 
dans un meme amour ta mere et ta patrie!» 

Le jour de la bataille est venu: toujours ä la tete mardie 
Bara, le jeune tambour. Sa main ne r^pand point de sang, 
son bras est desarme; mais on entend toujours resonneren 
avant le tambour de guerre. Voyez: sous le choc des ennemis, 
le r^giment a plie: «Sauve-toi, fuis, car tu vas rester seul au 
milieu des ennemis!» 



1) cf. grand'm^re, grand'chose. 
■) cf. de mon cot^. 
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Non, le petit Joseph ne fuira pas, et Penfant enseignera 
le courage aux hommes. Les ennemis Pentourent; ä droite, 
ä gauche, partout, des fusils le mettent en joue. «Crie: A 
bas la France! lui dit-on, ou tu es mort!» — «Vive la France!» 
crie llieroique enfant, et sous ses doigts courageux, le tam- 
bour resonne une demi^e fois, au milieu du sifflement des 
balles. 

A partir de ce jour, la mere de Joseph ne re^ut plus 
la solde de son fils. Ouyau. 

B. 

l.a) Sortir, partir, servir, dormir, se repentü-i sentir, 
mentir (Iflgen) § 16, 1-3. 9Bb^, 113 B 2, 16 B 3 (1 12 D III). 

b) Traduisez (Le brave soldat): äBatum reifeft bu ab? 
3^ l^abe mid^ Derpflid^tei ju (ä) bienen. 3ft es nötig, 
bafe bu bienft? 3a, ba$ SBaterianb ift in ©efa^ (danger).— 
SBann n)erben beine Ranteraben abreifen? 6ie finb fd^on 
abgereift. — 93is ieftt l^atte feine äRutter fi^ burc^ Qire 
Slrbeit emfil^rt. (Er ^atte fid^ Derpfli^tet, i|>r feinen ®oIb su 
fdEjiden. — 3d^ gel^e fort, um bi^ 3U emsi^ren. 3^ toerbe 
es (mid^ bapon) nid^t bereuen. — 3^ &in glüdDid^, ba^ 
bu bem Saterlanbe (4. Sfall) bienft. 

(Er biente bem Saterlanbe tapfer. (Er ffl^It feinen 
%oh l^eranna^en. SBirb er bereut l^aben, feinem Saterlanbe 
gebient ju ^aben? — Sd^Iafe rool^I. 3>u |)aft Diele (Ent* 
bel^rungen ertragen. 7>u ^aft bem Saterlanbe gut gebient. 

2.a) Particlpe parfait. §§ 10— 12, 9ir. 2c. 

Joseph, s'6tant engagöy envoyait reguli^rement sa petite 
solde ä sa mfere: 3ofep]^, ber fi^ (jum SDWIitärbienft) Der* 
pfli^tet l^atte, fd^idte regelmäßig feiner SRutter feinen 
fleinen Solb. 

c) Traduisez: (Seine SWutter,^ iDelc^ fp Diele (Entbe)^* 
rungen erlitten ^atte (part. parf.), toar eine arme SBttu)e. 
3ofep^, iDeld^er nid^ts Don feinem 6oIbe bel^alten l^atte 
(part. parf.), emäl^rte feine SDlutter. 3'^r, bie il^r sioei 
^flid^ten erfüllt, feib tapfer. 3Qf^P^i roel^er in ber (einer) 
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felben fiiebe fefate Shitter unb fein Sotetfonb oerehtfgt 
^atte (part. parf .), l^oite siod 9fR^en sugleii^ erfüllt 
3. Traduisez (Lettre du oq>itaine k M"^Bani): 

£iebe Srrau Sara! 

^ Ifobt 3f)nm trat traurige 9tad^ric^i (nouvelle) 
mttjuteilen (conununiquer). 3^r teurer 6o^ unfer Heber 
Heiner Xambour, ift gefallen, ds mat eine blutige (sang- 
lante) S^Iac^t Die Solbaten fielen jur Rekten unb 
3ur £iTden- Sofep^ nuirf d^ierte an ber 6pi|e unb Heg 
bie Xrontmd erfi^oUen- Unter bem Snfturm ber Sfeinbe 
sog fi^ bos 9legiment jurfid; 3ofep^ flo^ nid^t. Sr 
^dtte fid^ DieHei^t reiten firmtn. (Er Id^rte ben SKämtttn 
9Rut. (ShMiä^ bHeb er aUefat inmitten ber gfeinbe, mel^e 
auf i^n anlegten- „(Es lebe grratdrei^!'' rief ber fleine 
$elb (h^ros). 3unt legten 9RaIe hörten mir feine Zrontmel 
uiirbeln. — SBir finb aUe betrübt Aber feinen Zob. 9ber 
bas Regiment begtfidtofinf d^t (felidter) Sie, einen folc^en 
Sol^n gel^abt ju l^aben. 

Avec mes vif s regrets, f ai llionneur de vous presenter, 
Madame, Fexpression de mes sentiments devoues. 

Charles Dupuy. 
4a) Envoyer. § 16, 6. 

b) Reeevoire. § 18, i. 

c) Traduisez (Monologue de madame Bara): (£x ift 
tot. 3^ merbe i^n nid^t mel^r feigen, meinen Heben ^^f ep)^. 
34 merbe nid^t mel^r feine $anb Italien, meldte fo (si) 
tapfer mar. — 3(f) ^abe ll^m oor (il y a) einen SRonat 
einen SBrlef gefd^idtt. SBirb er i|in erhalten l^aben? (Sx 
][>at mir nld)t me^r geantwortet. — 21^, i^ toerbe leinen 
Srlef mel^r erl^alten. Gr mirb leinen Solb mel^r f(f)idfen. 
SRein ffiott, id^ mürbe gern (volontiere) alle Gntbel^rungen 
ertragen, mtnn er lebte. 

C. 

1. Sortir, etc. 

2. Participe parfait. 

3. Envoyer. Recevoir. 
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R6p6tition des le^ons 1 ä 14. 

LeQons de ehoses. 

1. Les elasses. Combien dlieures de classes avez-vous 
par jour? Combien de professeurs avez-vous? Que faites- 
vous quand le professeur entre? Qtfest-ce qui sert pour 
^CTire? Qu'est-ce qui sert pour lire? Comment peut-on lire? 

2. Le village. Qu'est-ce qui traverse le village? De 
quoi la nie est-elle bordee? Qu'est-ce qui marche dans la 
nie? Oü mardient les personnes? Qu^est-ce qui conduit par- 
dessus le ruisseau? 

3. La basse-cour. Oü se trouve la basse-cour? De quoi 
la basse-cour est-elle entouree? Qu^y a-t-il dans la grange? 
Quels animaux y a-t-il dans Petable? Quels animaux peut- 
on voir dans la basse-cour? 

4. Les champs, le U6. Que cultive-t-on dans les champs? 
Qui cultive le ble? Quand s^me-t-il le ble? De quels Instru- 
ments a-t-il besoin pour les semailles? Quand mürit le hl6? 
Que fait-on alors? Que fait-on avec le ble? Qu'est-ce que 
le meunier nous foumit? Qu'est-ce que le boulanger nous 
foumit? 

5. La vendange, la vigne. Quand fait-on la vendange? 
Oü sont les vignes? Quelle plante nous foumit du vin? 
Comment s'appelle le fruit du cep? Que fait-on avec les 
raisins? Qu^est-ce qui s'ecoule du pressoir? Oü met-on 
le vin? 

6. Le commerce« Qui fait le commerce? Que veut 
acheterPaul? Qu'est-ce qu'il offre? Quel est leprixdusifflet? 
Qui vend le sifflet? Qui est Pacheteur? 

7. Un accldent. Qui Robetti voulut-il sauver? Qu'est- 
ce qui lui arriva? En quoi consistait sa blessure? Qui alla- 
t-on appeler? (im docteur). Qu'est-ce que Robetti devra 
garder longtemps? Comment restera-t-il peut-etre? 

8. Une legende. Montrez-moi la Bretagne. D^oü vient 
le nom de rouge-gorge? Pourquoi Poiseau aurait-il re^u ce 
nom? Qu^est-ce qui aurait teint sa poitrine? 
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9. Louis XIV. Dans quel sihdt Louis XIV a-t-il vecu? 
Oü etait sa residence? A qui Louis XIV fit-il la guerre? 
Qui ^ait le contröleur general des finances de Louis XIV? 
Qui etait son ministre de guerre? Qui etait un de ses 
Premiers gen6raux? Oü moimit Turenne? 

10. La rivolntfon fnm^alse. Quand la revolution fran- 
Caise eut-elle lieu? Qui etait alors roi de France? Quand 
Louis XIV fut-il tue? A qui la France fit-elle la guerre? 
Qui se distingua bientöt comme officier? Quand Napoleon 
se fit-il empereur des Fran^ais? Dans quelle grande bataille 
fut-il vaincu par les AUies? Oü est-il mort? 



4"" annöe. 



15« le^on. 
A. Histoire de la porte: 

Cetait un soir dliiver. J'etais seul dans ma diambre, 
dans Pobscurite. Tout ä coup, j'entendis diudioter. Cetait 



s 



oi 



une hache 



une scie 



lajporte qui racontait en ces termes son histoire aux meubles 
environnants: 

„II y a six ans, j'etais un sapin magnifique, admire de 
tous. Un jour, les bücherons sont venus, 
armes de hadies et de scies. J'ai ete en- 
taillee et abattue; evanouie, je suis tombee 
ä terre. Ensuite mes branches et mön 
ecorce ont ete enlevees, apr^s quoi j'ai ete 
transportee dans une scierie oü Pon m'a 
divisee en plandies. 

En cet etat, je suis arrivee chez le 
menuisier. La on m'a transformee en porte. 
Ensuite, j'ai ete apportee ä un serrurier, 
qui m'a munie d'une serrure. Me voilä bien f ixee ä cette 
place, oü je passerai le reste de mon existence!^^ 






une serrure 
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B, 

l.a) Pendant la nuit il fait obscur dans la chambre. 
La nuit est obscure quand il n'y a pas de lune. Au clair 
de lune, faime ä me promener. — Le sapin est un arbre 
de la foret, ainsi que le hetre et le diene. Les parties d'un 
arbre sont la racine, le tronc, les branches et les rameaux, 
qui sont couverts de feuilles. Le tronc est couvert de Pecorce. 
Le bois des arbres sert ä diauffer les chambres et ä faire 
des meubles. — 

La hache et la scie sont des Instruments dont se sert 
le büdieron. La hache est un instrument dont on se sert 
pour couper et fendre du bois. Elle a un manche en bois 
et une lame en acier. La scie est un instrument dont on 
se sert pour diviser le bois. 

b) Das besfigli^e gffttttlOtt — Le pronom relatif. § 36. 

c) Traduisez (L'arbre et le bois): SSBeld^es finb ble 
95äume besSBalbes? 9BeIdE)es finb bie Seile eines 95aumes? 
SBomit {von mos) ift ber Stamm bebedt? Die Slinbe, 
momit (mooon) ber Stamm bebedt ift, ©irb toeggema^t 
(enlever). Die Sänne ift ein Saum, rooraus (tDOt)on) 
man 9RöbeI ma^t. Sie ift aud^ ein Saum, beffen (bas) 
S0I3 (baju) bient, bie 3l^wer ju l^eijen. Die Soljl^auer, 
mtlä)t bie Sänne fftllen (couper), finb mit Sxten unb (Z&Qtn 
t)erfe^en (betDaffnet). Die 9l3rt ift ein SBerljeug, beffen 
roir uns bebienen, um Solg ju fpalten. Die Ättnge ift ber 
Seil, tioeld^er aus Stal^I gemad^t ift. Die Säge, beren 
xDir uns bebient ^aben, ift gut. 

d) Traduisez: Sffiann ift es bunlel? 9Bann ift es l^ell? 
SBas tut i^r, mtnn es bunlel ift? SBann gel^t il^r gerne 
(liebt if)r) fpajieren? — SBer eräffl^Ite eine ©efd^id^te? 
Die (Sef(i)id^te, wtl6)t bie Sänne erjöl^Ite, wax prSd^tig. 
Die ^erfonen, toeld^en fie il^re ©efd^id^te erjäl^Ite, loaren 
im 3^^^^^' 

2.a) Die leibettbe gotm. — Le passif. §§ 10—12, SUr. 18. 
(Die geftemten 3^tt^« fii^ö ausjuteffen). 
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b) Traduisez (Le sapin souffrant): 2>ie arme Spanne! 
Sott einem Slrbetter tourbe ein (Knf^nitt in i^ren Stamm 
gemalt (fie töurbe eingeferbt). (3^ glaube nidE)t, bafe fle 
gefönt toirb.) JBalb ift fie gefdUt tootben. 2Ber ^at fie 
gefant? Die Sfte loerben abgenommen toerben. J)ie$oIä» 
Iraner loerben fie megnel^men. — 3^ bin unglüdlid), bafe 
meine Slinbe losgef^dlt (toeggenommen) ©itb. 3^ roerbe 
in bie Sägemül^Ie beförbert. 3Ber roitb bid^ hottf)xtx be* 
förbem? — Sie toar Don ber Säge in Sretter geteilt 
toorben. 3^^"^ U^ t^ Sretter geteilt roitb (part. pres.), 
feufät (soupirer) fie. — SBir toerben fie in eine Xüre Der* 
toanbeln. 93on xoem roirb bas $013 in eine Sure Dertoanbelt? 
SBem toirb fie gebraut toerben? Ss ift nötig, bag bu bem 
S^Ioffer gebradE)t toirft. Sie toirb bem Sd^Ioffer ge« 
bracht, um mit einem S^Ioffe vtx]tf)tn ju toerben. Sflaä)' 
bem fie mit bem Sd^Ioffe oerfel^en tourbe (part. pres.), ift fie 
oollenbet. Sie toirb nun an il^rem $Ia^ bef eftigt toerben. 

c) Traduisez d'apres N*> 12 (Les personnessouffrantes): 
(gr ift oerrounbet toorben. SBann toarft bu oenounbet 
toorben? Sie ift betrübt, bajg i>u oertounbet bift. Du 
toirft gerettet toerben. SOBir toerben bid^ retten, (ßr toirb 
in bem Saale niebergelegt. SBir toerben bi^ nieberlegen. — 
Die aWutter tourbe gerufen. SBann toaret il^r gerufen 
toorben? Du toirft nxd)t gerufen toerben. Sie toar oon 
bem Unglüd benad^ri({)tigt toorben. Seib il^r nid^t be* 
nadE)rid)tigt toorben. 3d^ tourbe bena^rid^tigt n)erben. 
(gr toirb oon (de) uns begleitet. (Er tourbe in ben SBagen 
niebergelegt, um nad^ Saufe beförbert ju toerben. (£r 
tourbe 3U fiiaufe ertoartet. (3^r toerbet nid^t ertoartet 
toerben. Sie toerben uns ni(i)t ertoarten.) 

C. 

1. Die leibenbe 8form. — Le passif. 

2. Das be3ügli(f)e gürtoort. — Le pronom relatif. 
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16^ leQOiL 
A. L'incendie. 

II y a quelque temps, les habitants de notre ville etaient 
effrayes par des cris d'alarme. La foudre avait mis le feu 
ä une maison. A peine les habitants eurent-ils öuvert leurs 
fenetres, qu'ils reconnurent le grand danger. Ils allerent en 
courant vers le lieu de Pincendie. Le tocsin sonnait, le tam- 
bour battait» le dairon retentissait. 

Des que les pompiers furent arrives, la lutte s'engagea 
entre eux et Pincendie. On forma la diaine. Les seaux 
furent remplis et vides en toute häte. La pompe entra en 
activlt^. Malgre ces efforts, le feu redoubla de violence. 

A peine les travaux furent-ils commenc^s qu'une f emme 
accourut, pale, haletante. Elle supplia les hommes de sauver 
son enfant, qui avait ete laiss^ dans son berceau. Un pompier 
courageux appliqua une echelle contre le mur croulant, y 
grimpa lestement, penetra dans la diambrei saisit Tenfant, 
et Pemporta dans ses bras. 

A peine fut-il revenu que la maison s'effondra. Tout 
le monde acdama le sauveteiu*. Vers le matin, lorsque le 
feu fut 6teint| la foule se dispersa. Seuls les pompiers rest^rent 
sur le lieu du sinistre. 

B. 

la) 3ettn)örter ber 1. Äonf. auf yer. § 16,4,6. 

Effrayer quelqu'un, iemanbcn erf^reden. Payer la mar- 
diandise avec la monnaie. Appuyer la main sur une canne. 
Employer, antDenben, gebraud^en; employer de Peau. 

b) 3elttDörter auf altre. § 17,i2. 

Reconnaitre le danger. Connaitre une personne, eine 
^erfon Urmtn. , 

c) Traduisez (L'effroi, la lutte): (Bin fd^re<fll(i^es ffie* 
©itter (un orage)! J)u erf^ridtft (erfd^redft bid^)? — Saft 
bu ben Slotfd^rei gel^iört? — 3lein, iä) l^abe \f)n nld)t ge« 
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1)M] ober ie||t l^öre id^ il^n. — SBos gibt es benn? — 
3)er SBIife bat in ein ^aus etnßef dalagen. — fiafet uns 
naä) ber SBranbftelle taufen! — 3^ toerbe bie Srommel 
tfll^ten. 

3^bermann l^at bie ©efabt erlannt, in ber (oü) fid^ 
bie Stabt befanb. — 3^ rx>tlä)ts $aus 1)at ber SBIife ein« 
flefd^togen? Cs ift in ber Strafte ber Slepubl«. 9Bir 
lennen ben Sefi^er (propri6taire) nid^t. — Da finb toir. 
Der Streit aroifdEien bem äBaffer unb geuer bat fdE)on be* 
gönnen (fid^ entfponnen), 3ft bie geuerfpriöe f^on in 
Xatigleit getreten? — fiaftt uns fd^inell bie (Eimer füllen 
unb eine ilette bilbenl 9l(i), bas Breuer nimmt an ßef« 
tigleit 3U. 

2.a) 3eitmdrter mit gefd^Ioffenem 6 in ber stoeitle^ten 
Silbe ber Jlennform. § 16,3. 

penetrer, espä-er, ceder. 

b) Traduisez (La m^re desesp6r6e): SBer eilt ba f)tt^ 
bei? Rtxmtn Sie biefe Örrau? — ffis ift gfrau SKeunier, 
beren Äinb im Saufe äurüdtgetaffen rourbe. 

O, mein Äinb, rettet mein Äinb! — (fof c^rerfen Sie 
nid^t, gnäbige 3frau, id^ boff e, 3^r Äinb (ju) retten. SBo 
ift es? — 3w arpeiten Stodf, jur Ked^ten. 

(St ftent bie £eiter an bie einftürjenbe 9Rauer unb 
fteigt bittauf; ein jiDeiter Sfeuerroebrmann folgt \S)m. Sie 
bringen in bas 3itttmer ein. 

Die f5frau fällt in O^nma^t (s'^vanouir). SRe^rere 
SRänner ftüften fie; fie benüften SBaffer, um fie aufjuioedfen. 

W)\ bie3ß&nner lommen iutüd; fie tragen basftinb 
in ibren Armen. — SBilHommen (salut), mutige Wetter! — 
Die Sfrau brüdft (serrer) il)x Äinb an bie JBruft (le sein). 
Die äRauem ftflrsen ein. 

3.a) (Sebraud^ bes passe anterieur. §68,5. 

b) Sonoort en: en diemin, en route, untenoegs; en 
cet etat, in biefem 3ttftanbe; diviser en planches; transformer 
en porte; aller en traineau. 
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c) Pronom complement in Serbhtbung mit jufammen- 
gefegten 3^tten unb SBemeinung: Je ne Pai pas empörte. 
Je ne lui ai pas raconte. 

d) Traduisez (N<* 10, Jesus; deux disciples). 3efus 
toitb Dor ben ^ol^en 9{at gefül^rt. SRan l^at ^n nod^ ni^t 
Deruttetlt; aber bos Urteil toirb balb gefällt toerben. — 
Du ^aft au(§ von feinem SBorte gelebt. — 9lber i^ bin 
nid)t entftoben tüie bu. — Du bift il^m au^ (non plus) 
nid^t gefolgt. — fiafet uns bem Drama beitoo^nenl 

Du bift au^ einer Don feinen 3ü«8^ni. — O nein, 
iä) lenne il^n nldE)t. — Du l^aft il^n nid^t gefannt? — 9lein. 

(Uoiseau.) 90$ ^t]us verurteilt toorben max, tourbe 
er auf ben jlafoarienberg gefül^rt. (Kn Heiner Söget 
folgte il^m. 3efu5 |>atte il^n suerft nid^t bemerft. Der 
93ogeI b&tte ibn ni^t oerlaffen. Sobalb ^t]vis ben 93ogeI 
bemerft b^tte, rief er il^n ju (auprfes de) fi^ (^er). — äBirft 
bu meinem Xobe beitoobnen? Du n)firbeft ni^t entflol^en 
fein? 

jlaum toaren fie auf bem jtaloarienberge angelommen, 
als bie Solbaten il^n ergriffen. — Sie toerben i^n nod^ 
nid^t gelreuäigt l^aben. — Sobalb ber 95ogeI eine Dome 
losgetrennt l^atte, trug er fie baoon. 

(St möxt (bätte) uns nid^t gefolgt. SBir l^ätten tnä) 
nid^t begleitet. 3üs toir ben Urteilsfprud^ gefällt b<^tten, 
toaren toir oerstoeifelt. 

C. 

1. 3^ittDörter ber 1. Äonfug. auf yer unb mit gefd^Ioffe* 
nem € in ber jtoeitleöten ©ilbe ber Jlennform. 

2. 3elttoörter auf attre. 

3. Gebraud^ bes passe anterieur. 

4. Pronom complement in JBerbinbung mit JBemeinung 
bei jufammengefe^ten 3eiten. 
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A. La m^re et Tenfant. 

Alise-S^ Reine, le 3 octobre 19.... 
Ma diere soeur, 

Un grand malheur vient de nous arriver. Hier, notre 
maison a ete consumee par le f eu. Mais quelque grand que 
soit notre malheur, je dois etre contente. Nous sommes 
tous sauves. 

Cetait ä six heures du soir. J'allais faire des achats. 
Subitement, on donne Palarme, il y a un incendie. Je m'em- 
presse de rentrer; car le feu est dans la direction de notre 
maison. Bientöt j'ai la certitude que c'est notre maison meme. 
Avant que je fusse rentree, toute la maison ^tait en flammes. 

Je suis foUe de frayeur. Mon enfant cheri, que j'avais 
hisse dormant dans son lit, est encore dans la maison. 

On s'apprete ä le sauver. Les minutes me paraissent 
des annees. Enfin il est sauve. Je le tiens dans mes bras. 

Je ne saurais fexprimer mon bonheun Que la maison 
soit detruite, si seulement mon enfant est sauve. 

Regois, chere Amelie, les plus affectueux sentiments de 
ta soeur 

Qabrielle. 
B. 

l.a) Plus-que-parf^t du subjonetif. §§ 10—12, 9tt. I6. 
(Imparfait du subjonetif t)on etre unb avoir. §§ 8 — 10, 9^. 14). 

Avant que je fasse rentrfe, toute la maison etait en 
flammes. Avant que nous eussions eommenc6 les travaux, 
une femme accourut. 

b) Traduisez: Seoor u)ir jutüdgelel^tt toaren, taarbas 
flanae gaus ht glammen. JBcöor toir bie Sfenfter geöffnet 
l^atten, l^ötten toir bie (Sturmglode läuten. Set)or bas 
Saus Dom (^euer Derje^tt max, tourbe bas ftinb gerettet. 
SeDor bie ®mer gefüllt maxtn, l^atte man etne Äette ge« 
bllbet. Obgleld^ (quoique) bie fjeuenoelfrleute alle Wx» 
ftrengungen gemalt l^atten, l^atte bas gfeuer feine ®en)alt 
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Derboppelt. So grofe aud^ (quelque . . . que) tl^r Unglütf toar, 
bte aWutter max aufrieben. So mutig au(^ bie afeuertoe^r* 
leute waxtn, [o fiiürste bas ^aus {hoä)) sufammen. 

2.a) Steigettittg be0 8eiitiott$.| §23,2. 

Doeuments: Le petit gar^on est plus grand que la 
petite fille. Re^ois les plus affectueux sentiments de ta soeur. 

b) aller faire quelque chose, im Segriff fein, etujos ju 
tun; venir faire quelque chose, lommen um etwas 3U tun; 
venir de faire quelque chose, foeben ettoas getan l^aben. 

Traduisez: Das ift bas größte Unglüd/ xoeld^es uns 
augeftofeen (gefd^el^en) ift (fei). Cuer UnglüdC ift größer 
als bas unferige (le notre). Das Unglüdt ift foeben ge«» 
fdjel^en. Das ganse Saus ift foeben oom geuer oerjel^rt 
roorben. — 2Ber ift unsufriebener (mecontent) ab bu? — 
(gr ift im SBegriffe, bas Äinb 3U retten. — SBir beeilen 
uns 3urüdt3ule]^ren. — 3^ 6in glüdlid^, bas Äinb in meinen 
Slrmen 3U galten. Das Saus ift foeben serftört toorben. 
3^ fann bir mein ®Iüd nid^t ausbriiden. — {9lad) ß. 11). 
(St l^at foeben fiouoois 3um Äriegsminifter ernannt. lu* 
renne ift einer ber größten gfelbl^erren feiner 3^tt. Diefer 
©egner toar furd^tbarer als alle anbem. Cr lam, um bie 
Äaiferlici)en 3U f(f)Iagen. Siurenne l^atte foeben feine Streit^ 
Iräfte gefammelt. Cr loar im ©egriff e, eine neue SBatterie 
3U prüfen. 

3.a) Ne Pai-je pas sauve? 

Ne lui ai-je pas exprime mon bonheur? 

b) Traduisez (Les deux disciples de Jesus. Voir 16 B 
3 d): Sat man il^n nod^ nid^t oerurteilt? — 9lodE) nid^t. — 
aOBarft bu nid^t entflol^en? — Stein, id^ bin il^m gefolgt. 
SBarum bift bu il^m nld^t gefolgt? — 3d^ ^abe mid^ ge* 
für(i)tet (gfurd^t gehabt). — ^dtteft bu i^n nic^t oerlaffen? 
— hättet il^r uns ni^t begleitet? 

(Deux voisins apr^s Pincendie): $aben tolr eud^ biefe 
Slad^t nid^t erfrfiredft? — O ja (mais oui). SBir roaren im 
Segriffe (etre en train), 3U JBette 3U gelten. Ratten Sie 
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uns nid)t gerufen? — 3^ (si), aber Sie blatten uns juerft 
nid^t fleprt. — gaben Sie fidE) nid^t auf bie JBranbftelle 
begeben? — DodE) (si), toir l^aben grau 3Reunier gefe^ien, 
mtlä)t ganä Derätoeifelt roar. — gat man il^r nidE)t gilfe 
geleiftet (preter du secours)? — Dod^, bie geuenoel^rleute 
l^aben bas Äinb ßerettet. — gaben fie fl^ nid^t beeilt? — 
®etx)ig (mais si), aber bie JDUnuten fd^ienen ber armen 
grau S(ä)xt. 

C. 

1. Imparfait du subjonctif von etre unb avoir (Plus-que- 
parfait du subjonctif). 

2. Aller faire q. eh., venir faire q. eh., venir de faire 
q. dl. 

3. Steigerung bes Seitoorts. 

*. gragenbe unb Demeinenbe gorm mit gürtoort in 
jufammengefefeten 3^^^^* 

18« le^on. 
A. Une le^on de g^ographie. 

1. La Franee est une republique, dont le chef est un 
President. La capitale de la Republique fran^aise est Paris. 
La France se divise en 86 departements. Autrefois, la France 
se divisait en provinces, dont les noms sont encore tres 
usites, p. ex. la Champagne, la Normandie, la Bretagne, la 
Bourgogne, la Provence. 

2. La France est cel^bre pour quelques prodults* Notez 
le vin de Champagne (le Champagne), de Bourgogne et de 
Bordeaux, ITiuile de Provence, le fromage de Roquefort, le 
Camembert, la soie de Lyon, la porcelaine de Sevres. Paris 
est celebre pour la mode; les articles de Paris se vendent 
dans le monde entier. Le Creuzot est connu pour les canons, 
Ronen pour des cotonnades, Lille, Reims pour des draps. 
Au midi, on produit des fleurs, avec lesquelles on fait des 
parfums. 

steiget u. Gansmonn, £c|tbtt4. IIB. 2.9ufl. 4 
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3. Les principaux pays de l^urope sont des empires, 
ou des royaumes, ou des republiques. Voilä des etnpires: 
PAllemagne, PAutriche-Hongrie, la Russie. Des royaumes: 
PAngleterre, Pltalie, PEspagne, le Portugal, la Belgique, la 
Hollande, la Suede, la Norvege, le Danemark etc. Des re- 
publiques: la France, la Suisse. Les empires sont gouvemes 
par des empereurs, les royaumes par des rois. L'empereur 
d'Allemagne, qui s'appelle Guillaume II, reside ä Berlin. 

4. UEurope est une des cinq partles du monde. En 
voilä les autres: PAsie, PAmerique, PAfrique, POceanie. 
Quelques pays: la Turquie, les Indes, la Chine, le Japon, 
PEgypte, les £tats-Unis. 

5. Quelques prodults tres connus: le vin d'Espagne, la 
biere de Baviere, les oranges d^Italie, le ble de Russie, la 
houille d'Angleterre, les denrees des Indes, Por de PAme- 
rique. Nous importons surtout des mati^es premieres et 
nous exportons des articles d'industrie. 

B. 

1. Qu'est-ce que la France? Quel est le titre du chef 
d'une republique? Qu'est-ce qui forme les limites de la 
France au nord, ä Pouest, au sud et ä Pest? Comment 
s'appellent les habitants de la France? Combien dliabi- 
tants la France a-t-elle environ? Comparez le nombre des 
habitants avec celui de PAllemagne. En quoi se divise 
la France? Nommez les fleuves de la France. Oü le Rhone 
prend-il sa source? Dans quelle mer se jette-t-il? Nommez 
quelques canaux. Quels fleuves reunissent-ils? Nommez 
des montagnes de la France. Quel est le sommet le plus 
eleve des Alpes? Oü y a-t-il une plaine? Quels sont les 
principaux fleuves de la France? Nommez des villes qui 
sont situees sur ces fleuves! 

2.a) Nommez des produits de la France. Avec quoi 
fait-on du vin? Que nous foumit Polivier? Avec quoi fait-on 
du fromage? Qu'est-ce qui est en porcelaine? Que fait-on 
avec le coton? Que fait-on avec la laine, que nous foumit 
le mouton? Que fait-on avec les cotonnades et les draps? 
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b) Au midi, on produit des fleurs, avec lesquelles on 
fait des parfums. JBejügl. gfürtoort lequeL § 37. 

c) Traduisez: Das Ober^upt einer ÄepubKf Reifet 
^rafibent. grranlreid^ l^at iDentger (Sinrx>of)ntt als 2>eutf(|» 
lanb. Die ©aronne enifpringt in ben ^grenfien. Sie er* 
giegt fi^ in ben ®oIf von Siscaga. Der ^öci^fte SBerg ber 
^grenäen ift ber äRalabetta. 9ln ber Garonne liegt 3:ou« 
loufe. Die (Champagne erjeugt Diel 9Bein, aus (mit) mel« 
d^em man Cl^ampagner mad^t. 3n ber ^rox>ence pflanjt 
man mele Ölbäume, toelc^e bas .^roDenceröI liefern. 3n 
ben dtütnntn gibt es Diele Wläj, aus roel^er man 3. 95. 
ben berül^mten 9loquefort»Ääfe mad^t. 2rran!reid^ fül^rt 
Diele JBaumtDolle ein (importe), aus toeld^er man 3. S. in 
Äouen aSaumtooUftoff e mad^t. 2lus ber 9Bone ma(^t man 

3.a) Uempereur de Russie, ber Äaifer Don SRufelanb, 
Tempire de Russie, bas Äaiferreid^ JRufelanb, la ville de Paris, 
bie Stabt ^aris, le vin d'Espagne, ber fpanifd^e 3Bein. § 22. 

b) Traduisez: Das Äaiferreid^ öfterrei^»Ungam toirb 
Don bem Äaifer ^franj S^fepl^ regiert. Der Äönig Don 
CEnglanb l^eifet Cbuarb. Der Äönig Don 3talien refibiert 
in 9lom. Die ^auptftabt 93elgien5 ift 95rüffel. 3Beld^es 
finb bie fünf (grbteile? 3n rx)tlä)tm (Erbteile finb bie 
bereinigten Staaten? SBel^es ift bas belanntefte (£r« 
jeugnis Spaniens? 9QBas fül^rt CEnglanb aus? SBas für 
Stoffe fül>rt DeutfdE)lanb ein? SBas liefert 3nbien? Slme- 
rifa fü^rt ffiolb aus, tooraus (mit tDeld)em) man Wxxiitn 
ntad)t. Der Surgunbertoein, ißroDenceröl, italienifd)e Dxan^ 
gen, ruffif^es (Betreibe, baperifd^es SBier, figoner Seibe, 
^orjellan oon Seores. 

4. !!)a$ ^inioeifenbe gfüttnott. — Le pronom demon- 
stratif. §33. 

Das gragewort lequeL § 35,c. 

a) Voilä deux sortes de draps; celoi-ci est plus eher 
que celui-li. Voici deux qualites de soie; celle-cl est meil- 

4* 
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leure que celle-lä. Laquelle de ces deux qualites preferez- 
vous, celle-ci ou celle-lä? 

b) Traduisez: §ter ftnb jtDet Sorten SBetn; btefct tft 
beifer als jener. SBtr ^aben jtDel Sorten Öl gefauft; biefes 
tft teurer als fenes. SBel^e blefer gtoe! Stftbtetftberül^mter; 
blefe ober jene? SBir l^aben jtDei Sorten Ä&fe; biefer lotrb 
teurer oerlauft ab jener. SBeld^e blefer gtoel SBIumen jlelit 
W)x vox; biefe ober jene? SBBeIci)es biefer ätoei ßänberift 
am a^öfeten; biefes ober jenes? ^ier finb jioei Orangen; 
biefe ift f(f)öner als jene. 

C. 

1. 2lrtilel bei fiänbemamen. 

2. S5e3ü0lid^es gfürtoort lequel. 

3. ^intoeifenbes gürtoort. 
*. gtagetoort lequel. 

ige leQon. 
A. Reims et Jeanne d'Arc. 

Reims est une ville d'environ cent mille habitants. Elle 
est en Champagne et le centre de la fabrication du vin de 
ce nom. Mais Reims est celebre aussi par sa tnagnifique 
cathedrale, de style ogival, oü autrefois les rois de France 
etaient saaes. Cestläque, en 1429, Jeanne d'Arc, lapucelle 
d'Orleans, conduisit le roi Charles VII et assista ä son sacre^ 

Jeanne etait nee au village de Domremy, en Lorraine* 
En ce temps-lä, la France etait envahie par les Anglais, qui 
avaient vaincu les Fran^ais dans plusiews batailles, Charles 
allait perdre Orleans, que les Anglais assi^geaient. 

Alors le patriotisme et la religion donnerent Jeanne 
d'Arc ä la France. Elle battit Pennemi, fit lever le siege 
d'Orleans et conduisit le roi ä Reims, oü il fut saae. Des. 
lors, Charles fut regarde par le peuple comme le vrai roi 
de France. 
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Ensuite, Jeanne revint assieger les villes qui avaient aban- 
donne le roi et se jeta dans Compiegne menacee. La, eile 
fut faite prisonniere en couvrant la retraite des siens. Elle fut 
conduite par les Anglais ä Rouen, oü un tribunal la condamna 
ä mort et la fit brüler vive. Ainsi perit ITieroTne de la France. 




Jeanne d'Arc. 
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B. 

l.a) Vaincre. § 17,4. Naitre. § 17,i3. 

b) Traduisez: 9QBtet)ieI CtntDol^ner I)at Slelms ungefäl^t ? 
SBcId)es Ift bcr 5Rame bes SBehtes, bet In Sletms erjeugt 
xDitb? Die Äat^ebrale von Sleims tft im Spi^bogenftil 
erbaut. SBer l^ot ben Äönig gefrönt? 3n toeldEiem ^afyct 
fül^rte bie S^ngfrau von Orleans ben Äönig na^ SRetms? 
3n mt\ä)tm Dorfe toar fte geboren? Die (£nglänber 
l^cftten 3fran!rei(i> bef e^t. 3Ben Ratten bie CEnglänber befiegt? 
Die 3ii^gftau befiegte ben geinb. Die Cnglfinber befiegten 
bie granjöfen. 2Ber belagert bie ©tabt? 3Blr belagern 
Orleans. 

2.a) ®a0 Befi^onseigenbe Sffitioott. — Le pronom 
possessif. § 34. 

Jeanne couvrait la retraite des siens* 

b) Passif in 93erbinbung mit pronom <x)mplement unb y. 

J'y suis sacre. 

Je lui ai et6 enyöye. 

c) Traduisez. (Le roi et Jeanne): 9Bo^er lommft bu, 
mutiges äRäbd^n? — Slus fiot^ringen. — Du ^aft bie 
Deinigen oertoffen, um bas 35aterianb ju Derteibigen? — 
3^ liabe bie SReinigen oerlaffen. 3^ toerbe bie Selage* 
rung von Orleans aufljeben. Der geinb mirb bort ge» 
fd()Iagen merben. 3^ merbe bid) na^ 9leims führen unb 
bu mirft bort gefrönt toerben. 

(Jeanne et le tribunal): aWein teures 93aterlanbl 3*) 
mar il^m oon ber ^eiligen 3w«öftau (sainte Vierge) ge* 
]i)idt morben. Sie mirb mid) nid^t oerlaffeti. 3^ M^ 
oon Suc^ 3um Zobe oerurteilt morben, unb iä) merbe 
lebenbig oerbramtt merben. 9ld)I 9lber i^ liabe mein 
93aterlanb befreit unb aud^ ben Äönig, melier oon ben 
etftbten oerlaffen morben mar. Unb jefet mirb er oon ben 
Unirigen als rechtmäßiger Äönig anerf annt. 3^ Compiegne, 
ad^! id) märe bort ni^t gefangen genommen morben, 
menn iä) nxd)t bie glu^t ber Unfrigen gebedtt Ijätte. 
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♦ (Souvenirs du sapin): 3d^ erinnere mi^ mof)l. Der 
Oberförfter (inspecteur des forets) Ift gefommen. 3^ 6tn 
t|)m von ben ^olsl^auem ßeaeigt roorben. (Er ^at mt^ 
begeicfinet (marquer), unb balb bin i^ gef fillt roorben. Dort 
ift bie Säflemü^Ie. 3d^ toerbe bort^in 8efül)rt toerben, 
um mit meinen JBrübem in JBretter gefd^nttten ju toerben. 
Unb nun bie Sd^retner. äWeine SBrüber toerben i^nen oer^ 
löuft toorben fein. Da ift ber S^Ioffer. 3^ toerbe i|>m 
gebracht, unb er bef eftigt bas Sdjlofe. Unb als (comme) Xüre 
bleibe ii) baunb flüftere (chuchoter) mit meinen Äameraben. 

3.a) Das SJortoort. — La preposition. §44. 

b) Die reine Slemtform. Faire mit ber Jlemtform. §71. 

c) Traduisez (repeter n* 7: Le fer ä dieval): Der Strafte 
entlang gab es leine Säume. 3ur fiinlen toar ein fianb* 
mann im Segriff, bas gelb ju beftellen. 3ur Siebten 
toaren SBiefen. Das ^ferb toirb fogleid^ (ge^t) bas guf* 
eifen oerlieren. ^ä) l^offe balb im Dorfe ansulommen. 
Sei bem Dorfe oerlot es bas §ufeifen. — SBor bem Saufe 
arbeitet ber §uffd^mleb. 3^ toerbe bas ^ufeifen fogleid^ 
oerlaufen. (St lommt um Äirf^en ju laufen. Unter ben 
brennenben StraI)Ien ber Sonne l^abe id) SRüIie, ben 3Beg 
fortjufeöen. Die brennenben Strahlen betoirlen, baft toir 
oor Dürft oerfd)mad^ten. — 9lad) SBerlauf einer Stunbe Hefe 
ber JBater eine Äirfä)e fallen. SBä^renb biefer 3eit fe^te 
3I)omas mü^fam (liatteSRüIje fortjufefeen) feinen 2Beg fort. 
Xroö feiner äRübigleit (fatigue) l^ob er toieber eine Äirfd)e 
auf (lam er toieber auf3u|>eben). ©egen 9Ibenb famen 
fie ju Saufe an. Der Sater Hefe feinen So^n tommen. 
Son biefem Sage an toar er fleißiger. 

C. 

1. Vaincre, naitre. 

2. Das befi^anjeigenbe gfürtoort. 

3. fieibenbe 3form in Serbinbung mit pronom com- 
pl^ment unb y. (aOBbl^.). 

4. Das Sortoort. Die reine SRennform. 
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A. Za. 

1. Za avait quatre ou cinq ans. De son vrai nom, eile 
s'appelait Elisabeth, mais en famille, on Pappelait Za tout 
court. 

Un beau jour, son parrain lui apporta une poupee articulee 
qui disait papa, maman, et qui fermait les yeux quand on 
la couchait. Za, tres emue, se mit ä promener sa poupee 
en lui murmurant ä Poreille toutes sortes de douces con- 
fidences. 

2. La maman de Za lui permit de diner avec sa poupee 
sur les genoux. „Ne la fais pas trop manger, dit son frere, 
car eile est dejä bien rouge." En effet, Partiste qui avait 
peint les joues de la poupee, n'avait pas menage le rouge. 

Apres le diner, Za alla au jardin promener sa poupee, 
pensant que le grand air lui ferait du bien. Mais, ä la fin 
de la promenade, la poupee avait encore les joues aussi rouges 
qu'auparavant. „Elle est malade, de sit Za. Je vais lui donner 
une medecine." Ayant assis sa poupee sur une chaise, Za 
Pembrassa en lui recommandant d'etre sage; puis eile se mit 
en quete d'une medecine. 

3. II y avait dans la chambre de son frere, sur sa table 
de travail, trois petites bouteilles. La fiole n® 1 contenait 
de Pencre vert-pomme, la fiole n? 2, de Pencre violette et la 
fiole n? 3, de Pencre noire. Laquelle prendre? Za se decida 
pour la fiole noire, ayant entendu parier un jour de mede- 
cine noire. 

Za se procura une petite cuiller et se rendit sur la pointe 
des pieds dans la chambre de la malade. „Vas-tu mieux, 
ma cherie?" Ella versa la medecine däns sa cuiller. Quel- 
ques gouttes du noir liquide se tromperent de route et firent 
des taches magnifiques sur la jolie petite robe blanche. 
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4. Quand les petites filles fönt manger leurs poupees, 
elles gofitent elles-mSmes ce qu'elles leur ont prepare. 
Mais apres avoir porfe la cuiller ä la bouche de sa ch6rie, 
Za se trouva tout interdite ä Pid^e d'avaler la medecine. 
Elle regarda autour d'elle et eile apergut les yeux d'Azor 
qui suivait tous ses mouvements. 

„Tiens, Azor, c'est joliment bon, va," dit-elle de sa 
voix la plus douce, et eile lui tendit la cuiller. Azor allongea 
le nez, flaira la cuiller et tout d'un coup renifla si fortque 
Pencre jaillit de tous cötes, sur lamalade, lachaise, letapis 
et la rohe de Za« 

Za se mit ä pleurer et, comme sa maman entrait, eile 
hii r^v^la la cause de son desespoir. 

(D'apres J. Oirardin.) 

l.a) Partlelpe präsent unb g^rondlf. § 34. 

Je Pembrassai en lui recommandant d'^tre sage. 

b) Traduisez: 3a, bie t)ier ober fünf 3a^re alt toat 
(p. pr.), crl)lelt eine ?Puppe. 3^ licibe meine ^uppe fpa* 
3teren geffli^rt unb i^r babel (füfee) 3ftrtHd^Ietten ins Ol^r 
geflüftert (p. pr). Site mein Onlel mir bie ^uppe braute, 
erlaubte er mir, mit il^r ju fpeifen. — ^aft bu fie ni^t 
juoiel effen laffen? JBelommt bir bie frif^e £uft gut? 
Deine SBangen finb nodE) ebenfo rot toie poriger. 3^ 
toerbe bi^ auf einen StuI)I fe^cn (p. pr.), unb (id^ toerbe) 
bir eine Slranei geben. — Sie l^at mi^ umarmt, inbem 
lie mir empfahl, artig ju fein. — 3^ mad)te mid) auf 
bie (Sud^e na^ einer arjnei. — ms fie fi^ ju 95ette 
legte (p. pn), loar fie fel^r betoegt. — 9lb mir bie SOBangen 
anmalten (p. pn), fanben roir bie rote garbe nid)t. 

2.a) SlüdCbeaügli^e Seitioörter ©emeinenb in gu«» 
fammengefe^te 3^lte«; 

Je ne me suis pas promene. 
Ne me suis-je pas promene? 
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b) Traduisez. (Pendant la nuit: la poupee et lesoldat 
de plomb dans la chambre ä coucher): 9Bte l^eigt beine 
$crrln (maitresse)? — 3a. — SBte ^at beine frühere (prece- 
dent) gerrtn 0el)ei6en? gat jle ntd^t SBfoette gereiften? 
— 9letn, gtanjisla. SBarunt ^aft bu bid^ niä)t ju Seite 
flelegt? — 3d) fd^lafe niemals im »ette. — SBie iä) hxä) 
bebaute! 

Diefen SRad^mittag l^abe id) ein STbenteuer erlebt 
(essuyer une aventure). ^i) f)aüt rote Sadten. 9lun f)at 
3a Wcixxti gefud^t (fici^ auf bie ©udfie gemadyt). — Slber 
bu toarft nid^t frani; id) l^abe es gefeiten. 3^ I^ätte mid^ 
mdE)t auf bie SudE)e gemad^t. — Sie ^at ]xä) in bas 3itn- 
mer il^res Srubes begeben, wo \iä) brei 3fl&fd)d^en 9lr3nei 
befanben. — StBarum ^at fie fid^ nid^t in unfer Sd^Iaf* 
jimmer begeben? Sier ift oiele Slrgnei. — 3d^ toeife (es) 
nid)t. Sie f)at fidE) toeber für hh oiolette, nod) für bie 
apfelgrüne Slrjnei entfdjieben, fonbem (mais) für bie 
f(i)roar3e Strsnei. — 3^ ^^tt^ ^^<^ ^i^t ffi^ Me \ä)matit 
arjnei entfc^ieben. — Stjor follte bie Slrsnei vtx\nä)tn 
(essayer). 3Bo toar er plö^Ud^ (subitement)? SBar er nid^t 
entioiI(f)t? 3(^ fjatte micf) nic^t getfiufd^t; er ^atte ]iä) 
perftedtt. 3dE) fagte ju ibr: fidtten Sie fi^ nid^t getäufd^t, 
grfiulein 3a? 3d^ glaube, bafe id^ nid^t Iran! bin. 

3.a) ißergangeit^eii bet Kennfotm. — Infinit« pass6. 

§§8—12, 9lt.lb; §58, 6. 

Apres avoir porti la cuiller ä la bouche, Za ze trouva 
tout interdite. 

b) Traduisez. (Lapoup6e etle soldat de plomb. Suite): 
3a oerftanb mid^ ni^t. 9ladf)bem fie ^Ijor gefunben ^atte 
(inf. pass^), reifte fie il^m bie Slrsnei ^in. Da fing er 
an 3U fdE)nüffeIn. Die ^trjnei fpri^te na^ allen Seiten 
l^erum. (SnbUd) gab fie mir bie Slrjnei. 9lad)bem id^ fie 
Derfd^Iudtt l^atte (inf. p.), ^atte id^ nod^ ebenfo rote Sacfen 
roie oor^er. 3a toar troftlos. Sla^bem fie gefpeift l^atte, 
(inf. p.), bradE)te (legte) fie mid^ ju SBette. — Unb bie 
aRama oon 3a? — 9ladE)bem fie bie Urfad^e oon 3as 
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SBerstoelflung erfal>ren (apprendre) ^atte, flna fie on ju 
laä)zn. — <S€f)x gut, fe^r gut! (5ute 3laä)t, fd^Iafen Sic 
mof)l 

4.a) ©cbrau^ bcr SRennform. §§62, 63. 

b) Traduisez (repeter N® 12: un malheur): 3Bir toaren 
gejxoungen, vox ber Iure ansu^olten. 2Btr i^atten SDlül^e, 
in bas 3t^iiter etitäutreten. (Sx bat uns, i^m 3U fagen, 
toas Qt]äjef)tn war. Das Älnb toar im Segriffe (etre sur 
le point), ben ^änben ber äRutter ju entfd^Iüpfen. Ol^ne 
3U u)arten, roar fie bem Äinbe gu $ilfe geeilt. SBir 
f(f)idten uns an, il^m bie (5efd)id)te ju erääl^len. — Die 
Sfrau trat ein, um il)r Äinb ju fe^jen. SBir I)aben uns 
beeilt, fie gu benad^ri(^tigen. 3d^ bitte Sie, mi^ eintreten 
3U laffen. (Sx l^atte ben Sertounbeten in htn SBagen ju 
tragen. Der SSertounbete tourbe in ben SBagen getragen, 
um bort niebergelegt ju toerben. äßan ^at uns empfol)« 
len, ftill (f(!)tx)eigfam) gu fein. SBir liatten SRü^e, bas 
Sd^Iud)3en gu unterbrüdfen. 

C. 

1. Participe present unb gerondif. 

2. Sergangenl^eit ber Jlennform. 

3. ©ebraud) ber SRennform mit äJortoort. 

4. 9lüdfbe3üglid)e 3^ttwörter Demeinenb in 3ufammen* 
gefegten 3^tt^n. 

21« leQon. 
A. Paris. 

1. Pantheon. 

Le Pantheon est un temple imposant. II est bäti ä 
Pendroit du tombeau de Sainte Oenevieve, patronne de Paris. 
Au milieu il y a im dorne qui repose sur une colonnade, 
et qui est surmonte d'une lanteme. La fagade consiste en 
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un portique colossal, aüx colonnes massives, dans le genre 
de celui du Pantheon de Rome» 

Le Pantheon a ete consacre aux grands hommes par la 
patrie reconnaissante. Dans les caveaux sont ensevelis de 
glorieux fils de France. 

2. Notre*-Dame. 

Notre-Dame est Peglise metropolitaine de Paris. Elle 
a ete fondee au 12« si&cle et achevee, au 13«. Cest une con- 
structiön de syle ogival. La plus belle partie de Notre-Dame 
est sa fägade, la plus ancienne dans son genre. Elle est 
divisee en trois parties principales. Elle possede trois etages 
bien distincts, sans compter les tours. La vue du sommet 
des tours est une des plus belles de Paris. 

3. Le Louvre. 

Le Louvre est le plus important des edifices publics de 
Paris. II fut construit par les rois de France, sous diffe- 
rents regnes. Les salles duYieux Louvre servent ä present 
de musee. 

4. Uarc de Triomphe. 

L'arc de Triomphe occupe le milieu de la place de 
P£toile. II a ete commence par Napoleon I"", en memoire 
de la bataille d'Austerlitz. Du haut de sa plate-forme, on 
a une vue splendide. 

5. Sur la Seine. 

Nous avons visite PHotel des Invalides, oü se trouve le 
tombeau de Napoleon I«', et la Tour Eiffel, du sommet de 
laquelle on a une vue immense. Nous prenons alors un de 
ces bateaux qui circulent sur la Seine, pour remonter le fleuve. 
Nous passons sous les nombreux ponts, pres des edifices 
magnifiques qui s'elevent des deux cötes, et descendons enf in 
au pont au Change. 




Paris. — Pantheon. 




aWelgeru. (ßanamonn, £e]&rbu(^. IIB. 2. tliifl. 
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B. 

l.a) Par quoi le Pantheon impose-t-il? Montrez les 
parties suivantes du Pantheon: le dorne, la colonnade sur 
laquelle il repose, la lanterne, la fagade avec le portique. 

b) Montrez Peglise Notre-Dame; — la fa^ade, ses 
trois etages, les tours, le sommet des tours. 

c) Traduisez: %x mtlä)tm 5Drte tft bas ^ßant^eon cr^ 
bout? 3Ber Ijt btc l^elKßC ©enoDepa? SBorauf (auf loas) ruf)t 
ble Äuppel? SBoDon i{t |le überragt? SBoraus beftel)t ble 
SSorber Jette? 2Bem I)at bas banibare SBaterlanb bas ^an* 
t^eon getoibmet? SBer ift in ben ©rabgeroölben belgefefet? — 
SBer l^at 9lotre«»3)aTne gegrünbet? Das ift in it^rer Art 
bte ältefte gafiabe. aBteoiel Stodroerle f)at (bejtöt) fie? 
2Btet)leI Käufer beli^t il^r? — SBel^es ift bas tDid)tigfte 
ber öffentlid^cn ©ebäube von ^aris? SBer baute ben 
fioupre? 

2.a) Passif in SBerbinbung mit gürxDörtem fragenb 
unb Demeinenb. 

Je ne leur suis pas consacr^. 
Ne leur suis- je pas consacre? 
Je n'en suis pas Charge. 
N'en suis-je pas Charge? 

b) Traduisez (La colonnade et la lanterne): Sie ift baoon 
überragt. 31* fte havon überragt? (Les maisons et Peglise): 
Sie roaren havon nxä)t überragt. Sie finb baoon ni^t 
überragt getoefen. — (Le monument): (£s ift eudE) geroibmet. 
3ft es i^nen ni<^t geroibmet? (£s toar eud) ni(i)t getoibmet. 
SBirb es uns getoibmet roerben? — (Les caveaux): Die 
Selben rourben bort beigefefet. SBürbe er bort beigefe^t 
toerben? — SBurbe bie Stabt bort gegrünbet? Sie toar 
bort nidE)t oollenbet toorben. — 35ie Xeile bes fiouores 
finb oon ben Äönigen erbaut roorben. SBurbe ber fiouore 
ni^t bort erbaut? — Der Tempel roirb bort begonnen 
toerben. Die 9lrbetten toerben bort nid)t begonnen 
toerben. — Der a;urm ift uns ni^t gegeigt roorben. 
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SBirb er eucf) ßcjetgt toerben? (St toürbe xf)ntn ntd)t ge- 
jetgt tDorben |ein. 

S.a) 3^tttDörter mit complement direct, 3etttoörter mit 
de. §49. 

b) Traduisez (repetez N® 16, L'incendie et N<^ 17, La 
mere et Tenfant): SBir roarett ju lobe erl^rodfen (tot oor 
Sdfireden). SBir f)aben ben geuerroefjrleuten Seif all Qt^ 
fpertbet. Die (Eimer rourben mit 3Ba|fer gefüllt. Das 
geuer l^at feine ©etoalt oerboppelt. Sie roaren mit einer 
Sprite oerfefjen. SBir folgten ben geuertoel^rleuten. Sie 
|iel)t es an mit einer SRiene bes Sd)red[ens. Sie toar 
toll por Sdireden. SBir Iielfen ben Sfeuertoel^rleuten. Sie 
folgt allen unfern Seioegungen, (£r lommt jurüdf, belaben 
mit bem Äinbe. SBir finb ftol3 auf unfern Selben (heros). 
Sie toar jufrieben mit ilirem Sd^icffale. (£s toar bem a:obe 
entgangen (enttoifdit). SBir banlen il^m alle für feine 
Slufopferung (devouement). 

C. 

1. Passif fragenb unb Derneinenb mit Sfürtoörtem. 

2. JReftton: 3^itrDort mit complement direct unb mit 
SJortDort de. 

22« leQon. 
A. Dans les Halles Centrales de Paris. 



Conversation entre une marchande de poissons et sa diente. 

La marchande de 
poissons. 



La diente. 

1) 

Ces poissons sont-il frais? 



Vous desirez du poisson, 
Madame? 

Tout frais, Madame! Voilä 
des brochets, des carpes, des 
perches, des soles! 
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2) Combien vendez-vous 
ces carpes? 

Cest eher! Combien coü- 
tent les soles? 

Donnez-m'en trois livres. 
Pourriez-vous en enlever la 
peau? 

Est-ce qu'elles sont videes? 

3) Ces brochets sont-ils 
bons? 

Ouvrez les ouTes de ce 
brechet. 

Combien ce brochet? 

Voilä! 



1 fr. 50 la livre. 

2 fr. la livre 



Certainement. Veuillez at- 
tendre une minute... Voilä! 

Mais oui, Madame! 

II n'y a rien de meilleur 
que cela! 

Voyez, elles sont toutes 
rouges! 

II p^se 3 livres. Cela fait 
7 fr. 50. 

A une autre fois, Madame! 
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un brochet 



B. 



ouis. 



l.a) Nommez des poissons. Qu'est-ce que le poisson 
ouvre pour respirer? Oü entre donc Peau? Oü sort-elle? 
De quelle couleur sont les ouTes? Qu'est-ce qui sert pour 
nager? De quoi le corps est-il couvert? (§aut.) 

b) Bon, meUleur, le meilleur. § 23,2. 
Tout. §40. 
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c) Traduisez (Au marche): SQBtr XDünfd)ett Äatpfen. 
Stnb btcfc SBarfd^e frtfd)? Stnb btefe Seesungen teuer? 
SBieDlel loftet bas ^funb Äarpfen? 3d^ toerbe bie §aut 
abstellen, ßeeret fte! Die grau jagte: „Cs gibt ni^ts 
Sefferes als §ed^te." Die Sed)te jiinb beffer als bie ftarpfen, 
aber ber befte Sfifd) ift bie gorelle. Die §änblerin: Die 
Äarpfen finb gans frif^. Die Äiemen finb ganj rot. — 
3Biegen Sie biefen Sed^t! — 3^ u)erbe il^n fofort (tout de 
suite) toiegen. 

2.a) En unb y mit anbem gürtöörtem beim 3^ittDort. 
Elle m'en donne trois livres. 

Je vous en remercie. Je lui en veux (i^ jüme il^m). 
Je vous y conduis. 95gl. 19, B 3. 

b) Traduisez: Die Trauben. (N« 8 et N« 22.) — §aben 
Sie fd^öne Irauben? — Selir fd)öne. §ier finb Irauben 
von Surgunb, l^ier von ©orbeaux, l^ier von Saumur. — 
?BeId)es ift ber ^reis! (Beben Sie mir brei ^funb. — 
©eben Sie, bitte, ben Äorb. — Da ift er. gfüllen Sie il)n 
bamit (bapon). 

(SRutter unb Äinb.) Du ]()aft Trauben getauft, ©ib 
mir einige (quelques-uns). — Sie finb teuer; es l^at nid)t 
t>iele gegeben. Danfft bu mir aud) bafür? — 3d) banle 
bir felir bafür. — SBirft bu ber Iranlen fiuluce au^ einige 
fcf)idfen? — 3^ roerbe il^r ein ^funb fd)idfen. güljre mid) 
in il^re SBolinung. — ^i) roerbe bid) l^infüliren. 

3.a) aSerbinbung ber 3^tt^örter mit ä unb anberen 
33oriDörtem: demander q. eh. ä qn., jemanben na^ etujas 
fragen, jemanben um etroas bitten; demander pardon ä qn., 
lem. um Serseiljung bitten; demander le chemin ä qn., jem. 
nadf) bem SBege fragen. 

b) Traduisez (Jeanne d'Arc, N° 19): Un contemporain 
de Jeanne d'Arc raconte: granlreic^ toar von ben (Snglänbem 
regiert tüorben. 3o^önna eilte bem ftönige ju gilfe. 
Überall f^Iug fie bie CEnglanber. ^Ille Slidte tüaren auf 
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bos 8Käb(f)en gcrid)tet. Ste führte ben Äönig nad) Wetms 
3ur Ärönung. — SBBtr I)aben au(^ ber ihrönung beigctool^nt. 
3eöt betra(f)ten il^n die als bcn toafjren Äönig t)on grani* 
reid^. 

(Un contemporin anglais raconte): S^^^^c^^^^^ führte bie 
S^rlgcn naä) Compicgnc; mit folgten tl^r. Sie l^atte einen 
Sauem nai) bem SBege gefragt. Salb l^aben toir bie 
Stobt belagert. 2Bir f)abtn fieitem an bie äRauem ge» 
ftellt, um in bie Stabt ein3ubringen. — (£nbll^ Ijaben toir 
bas äRäb^en gefangen genommen unb nad) 9louen ge^ 
fü^rt. — Die 9lid)ter fragten 3oI)anna nad) il^ren Slbfi^ten 
(une Intention). Sie verurteilten So^öttna jum Sobe. Diefe 
aber jümte ben 9lid)tem ni^t. 

SBiele franjöfijdEie Solbaten baten ben Äönig um bie 
(Erlaubnis (h permission), fie 3U befreien (delivrer). Sie 
l^fitten Sol^anna gern um SBerseil^ung gebeten, bafe fie fie 
oerlalfen Ijatten. 

C. 

l.a) Steigerung bes JBeitootts (9BbI).). 
b) Tout (2Bb^.). 

2. Das 3^tto)ort in SBerbinbung mit en, y unb anbe* 
ren afürtoörtem (einfadye 3^^^^^)^ 

3. Sleltion: Das 3^thx><>rt i^t SBerbinbung mit ä unb 
anberen SBortoörtem. 

A. Papin et le bateau ä vapeur. 

Le Premier qui a install^ une machine ä vapeur sur un 
bateau, etait Papin. 

Papin est ne ä Blois. II se rendit d'abord celebre par 
la decouverte de la marmite de Papin. Exile de sa patrie, 
Papin passa la plus grande partie de sa vie ä Marbourg. 
Cest la qu'il inventa sa machine ä vapeur, qu'il employa ä 
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faire avancer im bateau sur le Weser. Mais les bateliers du 
fleuve se jeterent sur le bateau et le brülerent. 

Mais quelle difference entre ce primitif bateau et les 
navires majestueux qui sillonnent POcean! 




un navire 



B. 

l.a) ©ebraud) ber SRennform (Wb^).) §§51—53. 

b) Traduisez. (Parties du Journal de Papin): SBel^c 
Sfreubc, meinen Xopf DoIIcnbet ju feigen! 9Weine greunbe 
ftnb gelommen, \S)n ju betounbem. 3d) toar im Segriff e, 
eine toeitere (nouvelle) (gntbedfung ju mad)en. Da tourbe 
xä) üom Unglüd betroffen (es tft mir ein Unglüd ge» 
\i)tf)tn). — äBir alle roaren unglüdtlid), bafe toir perbannt 
rourben (verbannt ju roerben). 3dE) toar nal^e baran (auf 
bem ^unlte) ju Derätoeifeln. — 3^ toerbe mid) nad) 
Deutfd)Ianb toenben, um meine Cntbedung fortsufe^en. 

(10 annees plus tard): ffinblid) burd)fu]^r mein ®d)iff 
bte fluten (les flots); aber id^ ^abe grofee 9WüI|e gehabt, 
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meinen Dampfer bort einjurlditen. 3^0* ift ^Hes fertig 
(fini). 3d) bin entaüdtt, ju feigen, tole ble SRafdilne gut 
arbeitet (arbeiten ju fe|>n). 

(Quelques semaines plus tard): 9ld)! äRelne Arbeit Ift 
©emlditet (aneantir)! 9lad)bem ble Sd^lffer ble SRafdilne 
jerftört (detruire) l^atten (inf. passe), Derbrannten fle bas 
ganse S^lff. Unb nlemanb gu metner §llf e (le secours) ! 
^d) bin Dergtoelfelt fleioelen, ab Id^ \cä), mit mein Sd)lff 
Derbrannte (mein Sd)lff Derbrannt ju feigen). 

2.a) En unb y mit anberen güriDörtem beim 3^tt' 
tDort (äufammengefeöte 3elten). (»gl. L22 B2). 
Elle m'en a donne trois livres. 
Je Vy ai installee. 
Je m'y suis rendu. 

b) Traduisez. (Deux amis de Papin): ^aben Sie ble 
Dampfmafd^lne unferes Sfreunbes gefeiten? 3dE) war auf 
feinem Sd^lffe; er 1)at fle bort elngerld^tet. 3« einigen 
aSBod^en tolrb er fle bort DoIIenbet §aben. 3^ Mn mit 
meiner gamllle bort gewefen. (fe l^at uns ble SRafd^lne 
erfldrt (explique). (£r bot uns eine gute SSorftellung baoon 
gegeben. 9DBlr ]()aben l^m fel^r gebanlt. Sie Ift eine flnn» 
reld)e (ingenieux) äRafd^lne. SBlr fagten l^m, bafe mx ble 
(grflnbung berfelben (baoon) bexounberten. 9lber es fdE)len, 
bafe er barauf nld^t artete (faire attention ä q. eh.), (£r 
fpra^ nur oon feinen (Srflnbungen. (&r bef^fiftlgt fld) 
Immer bamlt (s'occuper de q. eh.). SBerben Sie fld^ aud) 
3U l^m begeben? — 9Blr u)erben uns balb f)in begeben. 
SBoIIen Sie uns l^lnfüliren? 

Die greunbe Ijatten fld) bortl^ln begeben. 9lber fle 
fallen nld)ts Dom Sd)lffe. Die S(i)lffer Iiatten fld) barauf 
geftürjt unb es Demld)tet. 

3.a) Unregelmäßige 3^tttDörter ber 1. Äoniugatton 
(SBb^.). §15. 

b) Traduisez. (Za et sapoupee): (gs Ift beln ©eburts* 
tag (anniversaire). 2Bas u)lrb blr belne lante f^ldfen? — 
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aUo l^at bellte 2ante btefe ^uppe ßelauft? ?Bte Reifet fte? — 
(5tb a^t, id) roerbe fle einmal rufen. — 3Ble toltjt bu 
belne 3^tt bis jum Slbenbeffen Dertoenben? — 3^ toerbe 
ble lollette meiner ^uppe üerDoIIjftänblgen. Dann Qt^t 
Id) In ben ©arten. 2Blr toerben fle fpaaleren füljren- — 3d) 
langroelle mld^, bafe belne SBangen nod) ebenfo rot flnb role 
t)orI>er (subj.) 3d) roerbe bld) In bas 3i^^^^ jurüdfü^ren. 
SBo tolrft bu belne gänbe aufftü^en? 3d) l^offe, bl(^ ju 
I)ellen (guerir). 3Bo brlngft bu ein? SBlr toerben In bas 
3lntmer meines Srubers gelten. — SQBleDlel gläjc^^en 
STrsnel bejlfet er? — Crl^ebe bl^, Slgor! — 3ci^ erf^rede, 
toenn Id) ble Kröpfen ber fd)tDar3en glüfflgfelt fel^e (ble 
2:r. 3u Jel^en). — 3^ toürbe mld) md^t ergeben- Du lolrft 
bas 5Iäfd)d)en auf ben Soben roerfen. Crfdirld nlc^t! 
SEBürbeft bu mir nld^t ble Urfad)e beiner a3er3tx)elflung 
offenbaren? Sie l^offen nlc^t, bas Älelb reinigen 3u löm 
nen (reinigen, nettoyer). 

C. 

1. Der ©ebraudE) bes infinitif. 

2. En unb y mit anberen gürtoörtem beim 3^tttoort 
(3ufammengefeöte 3^tten), 

3. Unregelmäßige 3^tttoörter ber 1. Äonjugatlon. 

2¥ lef on. 
A. La soie. 

Dans le sud-est de la France, on eleve une chenille, 
appelee ver ä soie, qui npus fournit la soie. 

Le ver ä soie se nourrit des feuilles du mürier. A mesure 
qu'il mange, il grossit et change de peau. En quatre ou 
cinq semaines, il acquiert tout son developpement. II com- 
mence alors ä filer le cocon. 

Dans cette cellule de soie se developpe le papillon, 
qui perce le cocon et sort au grand jour. 
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Devidage des cocons 



Mais en per^ant le cocon, le papillon romprait le fil 
de soie. On fait donc mou- 
rir, ä Paide de la chaleur, 
les papillons avant qu'ils sor- 
tent. Ensuite on devide le 
fil de soie du cocon. Les 
fils sont tisses, et Pon ob- 
tient les magnifiques tissus 
de soie, qui se vendent tres 
chers. 

Cest un enfant de Lyon, 
Jacquard, qui a invente un 
metier ä tisser avec lequel on produit les celebres tissus> 
nomm^s Jacquards. 

l.a) Acqu^rir. § 16,10. 

b) Traduisez: 2BeId)C Staupe tülrb im Süboften 2ftanl* 
ret^s ge3üd)tet? SBatum toirb fte Seibenraupe genannt? 
93on toeld^en Slättem emäl)rt fi^ bie Seibenraupe? 2Bo 
gibt es äRauIbeerbäume? Sie I)at bie Saut getoedifelt. 
SBann I)at fie bie Saut getoe^felt? Sie I)at nun i^re 
oollftänbige Cnttoidflung erreid^t (ertoorben). (aBas ertoerbt 
i\)x? 2Bir toerben SeibentudE)e erwerben.) SBon toem toirb 
ber Äolon gefponnen? Der S^metterling roirb fid) in ber 
Seibenselle enttoidfeln. (Sie burdE)bra(f)en (imparf.) ben 
Äolon.) SBomit tötet il)r (mad)t xf)x fterben) bie 5Raupen? 
SBir iDürben fie nid)t töten. 2Ber fjat ben Seibenfaben 
abgel^afpelt? 2Bie tüerben bie Seibenftoffe perlauft? äBas 
ftellt man mit bem oonS^cquarb erfunbenenSBebftul^Iel^er? 

2.a) 3a5ei günoörter in 93erbinbung mit bem 3^it'» 
tüort (3u|ammengef. 3eiten). § 31. SBgl. 9 B 3. 
Je les y ai eleves. 
II nous les a foumies. 

b) Traduisez. (Ver ä soie, cocon, papillon, metier ä tisser, 
Jacquard, soieries): 9Wein greunb ^at Seibenraupen in einem 
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Äaften (caisse). (£r ^at fie bort aufgesogen. Sfitteft bu 
fte bort aud) aufgesogen? 

Du l^aft pröd)ttge Äolons. — SRein greunb I)"at fte mir 
geliefert- — Unb mit, mix l^aben fte tl^m geliefert. 

34) l^abe f(f)öne ®dE)metterIinge erhalten. — 9Kein 
greunb Cugen I)at mir audE) einige t)erfprod)en (promettre). 
Slber er I)at fie mir nid^t gegeben. 

$err ßemoine l^at einen oortreffltd^en SBebftu^I. 3dE) 
I)abe il)n für einige Xage barum gebeten. Cr l^at il^n mir 
nic^t geliel)en. 

Der CErfinber (inventeur) ^atte nur Srot. Cr l^at fid) 
baoon oier 2Bod)en lang (pendant) emäl)rt. — 3^ I)ätt^ 
midE) nidE)t bat)on ernöl^rt. 

Saben Sie bie neueften (moderne) Seibenroaren (soie« 
ries) gefeiten? — ^a, bie Serren ^oirier unb Sol^n l^aben 
mir einige äRufter (baoon) gefd)idtt. — SBaren Sie bamit 
aufrieben? — 3ci. — 2Ber I)at il)nen rool^I (roirb I)aben) biefe 
Stoffe oerfauft? — §err Cornille f|at fie il)nen oerlauft. 

3.a) Unregelmöfeige 3^ttioörter ber 2. Äonjugation 
mhJ).). §16. 

Traduisez (repetez N<> 14, UEnfant soldat): SBerlommt 
ba (lä)? — (gr gel)t fort, um bas SBaterlanb 3U t)erteibigen. — 
3c^ toerbe oieIIeid)t nid^t äurüdffel^ren. — 3d) toürbe bid^ 
ni^t 3urüdC^aIten. Du toirft ©eneral toerben. Du bienft 
beinem (bein) SBaterlanbe gut. 

SBer f^Iäft ba auf feiner Irommel? SBer eilt I)erbei? 
SBir entfliel^en ni^t. Cr ift (l)at) niemals gefIoI)en. §altet 
feft (ferme)! 3^ toerbe fterben. — Die geinbe eilten 
fjerbei. Cr fül)lt feinen a:ob f)erannal)en. Cr ftirbt. Sie 
bebedten if)n mit ber gaf)ne (drapeau). 

Cr feiert nid^t mel)r gurüdf. StRit ber 3fal)ne bebedft, 
tourbe er begraben. — Die äRutter ift guerft troftlos, als 
man fie bena(f)rid)tigt. — Cr ift tot! Cr ftarb (als) ein Selb. 
2lber idf) bereue niä)t, if)n in ben Ärieg gefd)idtt gu Ijaben. 
Cr f)at es geroife nie bereut, in ben Ärteg gejogen gu fein. 
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c. 

1. Acquerir. 

2. 3w^i SüHDörter in SJerbtnbung mit bem 3^ittöort 
(äufammengef. 3^tten). 

3. Unregelmäßige 3^ttxDörter ber 2. Konjugation. 

25« le^^on. 
A. Le tambour d'Arcole. 

1. C'etait en 1796. Napoleon luttait en Italic contre 
les Autrichiens; il n'avait qu'une armee reduite ä 25 mille 
hommes. 

Napoleon songea ä tourner Pennemi qui etait ä Arcole. 
Mais il lui fallait, pour y arriver, traverser une riviere sur 
un pont etroit que Fennemi balayait. Ce fut une lutte 
longue^ qui dura trois jours. Le demier jour, il s'agissait 
de traverser la riviere ä la nage pour atteindre Pennemi. 

2. Quelques hommes consentirent ä tenter cette entre- 
prise. Mais qui les conduirait au feu? Qui battrait la Charge? 

— Moi, dit Andre, un gamin de quatorze ans, tambour 
ä la 51* demi-brigade. 

— Tu es trop petit, lui dit son sergent, ta caisse sera 
sous Peau. 

— Sergent, repond Penfant, je la mettrai sur ma tete, 
et, mille bombes, je battrai! 

3. La troupe heroique se jette ä la nage; le petit tam- 
bour fait un bruit infernal. L'ennemi croit qu'un regiment 
s'avance qui va le surprendre; il s'enfuit, abandonnant aux 
Fran9ais une position avantageuse. 

4. Sur le fronton du Pantheon, le sculpteur a immor- 
talise le tambour d'Arcole, qui est parmi les grands heros de 
la France. 

B. 

l.a) ©ebrau^ ber 3eiten. §§ 56; 57; 58,4. 
b) Traduisez (Un officier du regiment du tambour 
raconte): (Es toar im S^l^re 1796. Das Seer SRapoIeons 
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toar auf 25taufenb äRann jufammengefdimoläen. 3u3lt- 
cole griff er ben gfeinb an. SBir mufeten eine Srüde über» 
fd^retten, toeldEie ber geinb (mit ilugeln) beftrid). SOBer jollte 
uns führen? SBerfontejum Singriff trommeln? Cln3unge 
von uierjel^n 3oI)ren tritt vor. 3^ f^^^ ^udE). — Slber 
beine Trommel taud)t unter (ift unter bem aBaffer). — 
3^ I^Ö^ fte auf ben Äopf unb trommle. — Sie ftürjten 
]iä) in ben ^rlufe (3um Sd>u)immen), toäl^renb ber Heine 
Trommler einen Höllenlärm mad)te. Die Sf^inbe glaubten, 
bafe ein Regiment oorrüdte, um fie 3u überrafdjen. Sie 
fIo!)en unb überliefen (part. pres.) ben gransofen eine oor* 
teil^afte Stellung. 

2.a) Falloir. §18,2. 

II me faut lutter contre Pennemi, id^ mufe ftreiten. 

M te „ „ „ „ bu mufet „ 

„ lui „ „ „ „ er mufe „ 

b) SRennform in 93erbinbung mit gürtoörtern. 

Je songe ä le touraer. 
II resolut de la leur abandonner. 
II a resolu de l'y immortaliser. 
II allait s'en repentir. 

c) Traduisez (Un camarade du tambour): §abtil)rben 
©iebel bes ^ßantl^eons gefef)en; bort ift ber Tambour oon 
3lrcoIe. Der Silbl^auer l)at if)n bort unfterblid) gemad^t; 
er l^at il^n bort in Stein oeretoigt. 

2Bir mufeten gegen bie 5^tnbe ftreiten. Unfer §eer 
toar nur Hein. SBir maxtn betrübt, es auf 25000 9Kann 
3ufammengefd^mol3en ju fel)en. Der geinb mar auf ber 
anberen Seite eines gluffes. Unfer 3relbl)err I)atte btn ?ßlan 
gefaxt (I)atte gebad)t), il^n ju umgel)en. 

^x müfet bie SBrüdte überfd)reiten, obgleid) fie ber 
geinb (mit feinen Äugeln) beftreid^t. äBir, mix loerben 
über ben glu^ fc[)n)immen muffen (burd) Sd^roimmen über«^ 
fd^reiten). (£s I)anbelt fid^ barum, il)n fd^nell 3U über- 
fd^reiten. 3^r müfet U)n bort überfcfireiten. 3*) toill eu^ 
]^infül)ren. 
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®(f)idt eud^ an (se pr^parer ä), eud) l^jmctnjutDcrfcn. 
Der Ofeinb bemertt es ttid)t. 2Blr toerben (ge^en) il)n 
überrafd)en. 

Die Sfeinbe befeften (occuper) ble ©rüde; wir muffen 
fie il^nen überlaffen. 

d) — (Les lettres): ds l^anbelt fld^ barum, fie i|)nen 
3u f(f)idfen. (£5 l^anbelt fid) barum, fie uns ju fd^idfen. — 
(La poule): 3*) beeile mid^, fie il^nen aurüdfäubrinßen. (£r 
beeilte fid^, fie mir jurüdsubringen. — (Les tasses): SBir 
roollen fie ü^r nidjt reid)en. Sie toollen fie uns nid)t 
rei(i)en. — (Le sifflet): 3d) loiU fie il^m nid^t geben. — 
(LTiistoire): ^ä) roerbe (gel^e) fie eud^ erjäl^len. 

3.a) Unregelmäßige 3^tttDörter ber 3. Aoniugation 
(SBb^.). §17. 

b) Traduisez (r^petez n? 5: Les semailles d'automne, et 
t^ 6: Jean Orain-de-Ble): 3rf> folge bem üanbmanne. Sfolgt 
i§r if>m? Der fianbmann ift (l^at) bem Pfluge gefolgt. 
(£r l^at eine (£gge geführt. — ftennt \f)x Sans SBeijenlom? 
(&r u)urbe im Sommer geboren. SBir f)ahtn if)n erlannt. 
Sie baben \i)xt Dref^flegel genommen. (Sr toirb gebro« 
fd)en. 2Ber brif^t il^n? 3^ erlaube mir, bid^ ju Hopfen 
(bref^en). $aft bu oerftanben? — Die Drefd^flegel 3er» 
ftörten feinen Ädrper. (Sx f^ien tot. 3^ bin betrübt, 
baß il^r il^n tötet (fterben ma^t). Sans lebt immer nod^. 
SBooon l^abt il^r gelebt? 3!^r befiegt mid^. 2Bir ma^en 
SRel^I. SBas mad^t iljr? — (Er erl^olte fid^ (se remettre) 
oon feinem Sd^reden- SBas fagft bu? SBas fagt i^r? 
3d) ^abe nid^ts gefagt. 3<^ fttrd^te eud^ nid)t; aber il^r 
fürd^et mid^. SBir roerben ©rot ma^en. — 3^ ^^be 
befd^Ioffen, tnd) in bie Sd^ule ju folgen, toenn eu^ 
ba$ gefänt. 3^^ glaube nid^t, bafe iljr mi^ erreid)et. 
3d^ ^abe gefd)rieben, überfefet, gelefen. — 3^, Sans 
lernte; er fd^rteb, flberfe^te unb las. Das gefiel bem 
£el)rer. 

steiget 11. 6ansmann, fie^uc^. ÜB. 2. VufL q 
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c. 

1. Falloir. 

2. (gebrauch ber 3^tten. 

3. Slennform in SBerbhtbuitö mit günoörtem. 

i. UnregelmÄfelge 3^tt^ört^i^ ^^^ 3. Äonjugatlon. 

26« l69on. 
A. La Chars:e de Reichshoffen. 

Cetait pendant la bataille de Woerth, vers trois heures 
de Papr^s-midi. De toutes parts, le maredial Mac-Mahon 
Voyait monter les masses compactes des Bavarois et des 
Prussiens. U craignit qu'on ne lui coupät la retraite sur 
Reichshoffen. 

II envoya ä ja brigade Michel, massee ä Pest de Mors- 
bronn, Pordre de charger dans la direction de Reichshoffen. 
Ce terrain £tait ravage par les feux des AUemands. 

Les Frangais charg^rent; ils savaient pourtant quMls 
couraient ä la mört. Ils franchirent la distance qui les 
s^parait de Morsbronn, decimes par les balles. 

Ils passerent par Pinfanterie allemande . . . Combien 
^taient-ils aprfes? . . . Presque rien, un groupe de cavaliers 
tous bless6s. 

B. 

l.a) Impartait du subjonetif §§10—12, N» u. 

II craignit qu'on ne lui eoup&t la retraite. 

b) Traduisez: Obgletc^ bte ^rranjofen tapfer fttftten, 
ftlegen bie ^reufeen unb SBapern von allen Selten (hierauf). 
2)er 9Rarfd)an für^tete, bag rotr ü^m ben 9{fld(3ug ab* 
f ^nttten, Sie glaubten nlrfit, bafe mit ber Srlgabe aWid^el 
ben Sefe][>I f^tdtten. (Bs war md)t nötig, bafe fie in ber 
Stiftung auf 9Rorsbronn angriffen. Dbglei^ bas GelAnbe 
non bem geuer ber Deutfd^en oerl>errt max, griffen fie 
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an. Sie stoeifelten ni(f)t (botan), bafe fle in ben lob 
gingen. 93et)or fie bas (Selfinbe flberf^ritten, mat eine 
grofee 3al^I tot- 

2.a) SBefel^Isform mit gfflnoörtem unb Verneinung. 
Envoyez-moi du secours. 
Ne m'envoyez pas du secours. 
Coupez-lui la retraite. 
Coupez-la-lui. 
Ne la lui coupez pas. 



b) Traduisez. (Pendant la bataille): 
Les Allemands: Les Fran^ais: 

Da finb Me iBai^etn. 

Se^et fie^etauffteigen. 

(greifet fie an! Sfür^tet 

fie ni^tl 

Der gfeinb tohcb fi^ 

auf 9let^9^ofen 311« 

tüd^ie^en. Sd^neiben 

iDir \im ben Hüd^ug 

abt Sd^neibet i^n utts 

ni^i ab! 

(Mac-Mahon) : 
Saiden Sie mit bie 
Stigabe ani^el! ^er 
frieren Sie mir fie 
f^neUl 

3^r feftet bort bie 
gfeinbe. (greifet {ie an! 
9ia|)ert eu4 (oon) i^nen 
fd^nell! 



Da finb bie gfeinbe. 
(Bebt 8f euer (faire feu)! 



Die geittbe finb im 
9lü(l3uge. Sd^neibet 
i^n il^nen abt 93er« 
folgt fie f(^neni galtet 
ni(^t anl 



Sflie^et nid^tl 
Verloren! 



Les habitants: 



Da finb bie gfeinbe. 
Sfflr^tet fiel 



(greifet fie ni^t anl 
3^r feib oerloren. 

9(d^! rettet eu^ 
f^neH! Sie finb faft 
ade oerloren. gf^ie^t 
fd^neni 
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3.a) »emeinung. §42. 

b) Traduisez (rep^tez N« 22, Dans les Halles Centrales): 
Dtefe 3fifd)e finb niä)t frlfc^. 3d) u)ünf(|e nur jtoei 
^funb. 2Btr verlaufen fie nid)t mel^r. 3<f» lö^f^ nid)t5. 
aOBlr f)aben toeber Äarpfen no(^ $>tä)t gelauft. 3d) fann 
ble Saut nid)t ab3iel)en. — (N« 24, La soie): SBlr l^aben 
niemals Setbenraupen gesüd^tet; benn roir l>aben leine 
SRauIbeerbäume. Die Seibenraupe näl^rt \xä) nur vvn 
SKauIbeerblättem. — Diefer Sdimetterling toirb niemals 
ben Äolon hmä)hof)xtn. (gr roirb ben gaben ni(f)t jer« 
reiften. — 3^r toerbet faft ni(^ts erlangen. Dieje Stoffe 
toerben nur ju egfrancs oerfauft. 

4. a) 3eittDÖrter auf oir. (9Bb^.). §18. 

b) Traduisez (repetez N<> 14: L'Enfant soldat): 3cf) muft 
mid) 3um Dienfte Derpfli^ten. Du u)irft meinen Solb er» 
l^alten. SOBir muffen (falloir) abreifen. — ^ä) bebaure, 
baft bu beine 9Jhitter oerlaffen mufet (falloir). Du follft 
bas SBaterlanb tjerteibigen. Äannft bu CBntbel^rungen er» 
tragen? 3^ toill meine ?PfIi^ten erfüllen. — SBemerft 
il^r biefen mutigen Änaben? Du wirft bid) nid^t retten 
lönnen. Äönnte er bod^ fliel)en (bafe er fl. lönnte, pres. 
sub.)! — 3^ möd)te gern meine SMutter feigen. 2Bir 
toerben uns ni(§t me^ir roieberfel>en. SBeifet bu (3U) fter» 
hzn? 3^ glaube nid^t, bafe er fterben toill. — SKan be» 
merlte if)n nid^t me^r. 3^ ^^^e feinen Solb mtf)x er» 
erl^alten. — 3d> lann (savoir, cond.) ^f)ntn nxä)t fagen, 
voo er begraben ift. 

C. 

1. Imparfait du subjondif. 

2. SefeI)Isform mit gfürtoörtem unb 95emeinung* 

3. Verneinung. 

4. 3eittx)örter auf oir {WbJ).). 
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R6p6titi[on des le^ons 15 k 26. 

Le^ons de ehoses. 

1. Santi et maladle. Comment allez-vous? £tes-vous 
bien portant? Qui est tombe malade? (La poupee de Za 
est-elle encore malade?) Qu'est-ce qui fait du bien au malade? 
Qui appelle-t-on pour gu^rir le malade? Oü le malade devra- 
t-il rester? Que donne-t-on au malade? 

2. Construetlon et destructioii de la malson. Par qui 

la maison est-elle construite? (artisans). Que fait-on d'abord? 
Que fait-on ensuite? Que fait-on enfin? Qui fait la porte? 
Avec quoi fait-on la porte? Quels ouvriers sont occupes 
pour faire la porte? — Par quoi la maison est-elle detruite? 
Qu'est-ce qui a mis le feu ä la maison? Que fait-on pour 
avertir les habitants? Qui se Charge d'eteindre le feu? Quel 
instrument mettent-ils en activite? 

3. La France. Qu'est-ce que la France? Comment 
s'appelle le chef d'une republique? En quoi se divise la 
France? Nommez quelques provinces. Nommez quelques 
mers, quelques montagnes, quelques fleuves, quelques villes 
de la France. 

4. Paris. Quelle est la capitale de la France? Oü Paris 
est-il situe? Nommez quelques 6difices publics de Paris. 
Nommez un monument celebre. Qui est la patronne de Paris? 
A qui le Pantheon a-t-il ete consacre? Quelle est Peglise 
metropolitaine de Paris? Par qui le Louvre a-t-il ete con- 
struit? En memoire de quelle bataille Parc de Triomphe 
a-t-il et^ commence? Oü se tient le marche de Paris? 

5. Quelques prodults de la Franee. Quelle partie de 
la France produit de la soie? Quel animal nous foumit 
la soie? Que file le ver ä soie? Oü se fabriquent des tissus 
de soie? Quelle ville est celebre pour la fabrication des 
Canons? Avec quel metal fait-on des canons? Oü se trouvent 
les m^taux? Que fait-on avec le minerai? Quelles parties 
de la France sont celebres pour le vin? D'oü vient la 
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meilleure huile? Nommez une espece de fromage. Quelle 
est la manufacture la plus celebre de porcelaine? Pour quoi 
la ville de Paris est-elle tres connue? 

6. Les autres pays. Nommez quelques empires. Par 
qui un empire est-il gouv.erne? Nommez quelques royaumes. 
Par qui un royaume est-il gouvern^? Quelles sont les cinq 
parties du monde? Nommez quelques produits tres connus. 
Nommez des produits qui sont Importes par PAUemagne. 
Nommez des produits qui sont exportes par PAllemagne. 

7. De l'histolre. Nommez une heroine de la France. 
Qui Jeanne d'Arc a-t-elle vaincu? Oü conduisit-elle leroi? 
— Qui a le premier installe une machine sur un bateau? 
Qui a invent^ un metier ä tisser tr^s connu? Nommez un 
h^ros qui est immortalise sur le fronton du Pantheon. Nom- 
mez quelques batailles oü Napoleon a vaincu. Quand y avait-il 
la demiere guerre franco-allemande? Quelle brigade frangaise 
se distingua dans la bataille de Woerth? 



Supplement. 



3^ annöe. 



1. Charles et le coq (fi. 4). 

Charles est im paresseux. II ne veut pas se lever. 

Un matin, sa mere Pappelle une fois, deux fois, trois 
fois. II ne bouge pas. II se toume du cöt6 du mur et 
continue ä dormir. 

Mais voici le soleil: Ses rayons indiscrets p^netrent par 
la fenetre et tombent sur la figure 
de notre petit paresseux. Charles se 
detoume, mais ne sort pas du lit. 

Ensuite il fait un beau reve. II 
entend de la musique. II voit les 
musiciens. Les sons deviennent de 
plus en plus forts. Subitement re- 
tentit un terrible coup de trompette! 
Charles, effraye, saute en bas du lit. 
11 voity sous la fenetre, le coq qui 
chante son coquerico. 

En ce moment, la mfere entre 
dans la chambre. Elle rit du garton eveille et dit: Prends 
le coq pour modele; ä Pavenir, leve-toi plus tot. Charles, 
honteux, sliabille en toute häte. 




le coq 
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2. Divouement fratemeL 

Dans un petit village vivait un pauvre paysan avec ses 
deux fils. Ouillaume, Pain^, avait dix ans; Jean, en avait huit 

Un jour dliiver, le p^re dit ä ses enfants: ,,Allezdans 
la forSt ramasser un peu de bois sec." IIs y allerent et 
ramasserent les branches tomb^es (a et lä. Quand ils eurent 
lie quelques fagots, ils voulurent rentrer ä la maison. Mais 
la neige tombait ä gros flocons: ils ne retrouverent pas le 
chemin et s'egarerent dans la foret 

£puises de fatigue, ils tomberent sur la neige et s'en- 
dormirent. Le lendemain, on trouva les deux enfants au 
pied d'un arbre. Le cadet vivait encore, mais le pauvre 
Ouillaume etait mort. Le brave gargon avait öte son habit 
pour couvrir le corps de son petit fr^re. 



8. La Jeune mouehe. 

Une mouche etait posee sur le bord d'un pot plein de 
lait; eile etait jeune, etourdie, inexperimentee, incapable de 
se conduire. Sa mere lui dit: „Mon enfant, fais comme moi, 
reste sur le bord, aütrement tu es perdue; il est vrai que 
tu ne vois pas le danger, tu es trop jeune, mais crois-moi 
toujours et suis mon conseil, sans quoi tu Ven repentiras 
trop tard." L'etourdie lui repondit: „Oh! je le savais bien, 
la vieillesse a peur de tout, mais j'en courrai les risques, je 
veux faire le saut p^rilleux. — A quoi penses-tu? lui cria 
la vieille, 11 y va de ta vie, arrete! — Eh quoi! disait la 
jeune; me prend-on pour un enfant, ou n^y a-t-il que la 
vieillesse qui soit sage? Allons, je tente le destin!" 

La vieille eut beau precher, prier mfime et conjurer; 
eile parlait ä une sourde. La jeune ^tourdie va se planter 
dans le beau milieu du pot, et la voilä qui nage dans une 
mer de lait; eile enfonce, se debat, reparait, fait les derniers 
efforts pour se degager du gouffre; mais eile a beau s'agiter, 
se toumer en tous sens, ses forces sont bientöt epuisees, et 
eile perit victime de son imprudence. (Fenelon.) 
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4. Le Laboureur et ses Enfants (£. 5). 

Travaillez, prenez de la peine: 

Cest le fonds qui manque le moins. 
Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine, 
Fit venir ses enfants, leur parla sans temoins. 
„Oardez-vous, leur dit-il, de vendre ITieritage 

Que nous ont laisse nos parents: 

Un tresor est cache dedans. 
Je ne sais pas Pendroit; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver: vous en viendrez ä bout. 
Remuez votre champ des qu'on aura fait Paoüt: 
Creusez, fouillez, bechez; ne laissez nulle place 

Oü la main ne passe et repasse." 
Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 
Deqky dela, partout, si bien qu'au bout de Pan 

II en rapporta davantage. 
D'argent, point de cache. Mais le pere fut sage 

De leur montrer, avant sa mort, 

Que le travail est un tresor. 

(La Fontaine.) 

5. Le pot de terre et le pot de ler (fi. 7). 

Le pot de fer proposa 

Au pot de terre un voyage. 

Celui-ci s'en excusa, 

Disant qu^il ferait que sage 

De garder le coin du feu: 

Car il lui fallait si peu, 

Si peu que la moindre chose 

De son debris serait cause: 

II n'en reviendrait morceau. 

Pour vous, dit-il, dont la peau 

Est plus dure que la mienne. 

Je ne vois rien qui vous tienne. — 

Nous vous mettrons ä couvert, 

Repartit le pot de fer: 
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Si quelque matifere dure 

Vous menace d'aventure, 

Entre deux je passerai, 

Et du coup vous sauverai. 

Cette offre le persuade. 

Pot de fer son camarade 

Se met droit ä ses cotes. 

Mes gens s'en vont ä trois pieds, 

Clopin-clopant, comme ils peuvent, 

L'un contre Pautre jetes 

Au moindre hoquet qu'ils trouvent. 

Le pot de terre en souffrait: il n'eut pas fait cent pas, 

Que par son compagnon il fut mis en eclats 

Sans qu'il eüt Heu de se plaindre. 

(La Fontaine.) 

6. Le nuage et la fleiir. 

Dans un grand terrain aride, une pauvre petite fleur 
etait sans forces; sa corolle se penchait; eile avait soif, 
bien soif! Le soleil etait brulant dans le ciel bleu, et le 
vent soufflait, un vent chaud qui fletrissait la pauvrette. 

Enfin, ah! enfin, un nuage blanc parait ä Phorizon. II 
s'avance assez vite, pousse par le vent. — „Oh! nuage, beau 
nuage, dit aussitöt la petite fleur en se redressant par un dernier 
eff ort, nuage bienf aisant, verse quelques gouttes d'eau fraiche sur 
ma corolle; tu me feras renaitre! Rien que quelques gouttes! . . ." 

Mais le beau nuage passa indifferent, et la petite fleur 
mourut. 

7. Louis XIV (ß. 11). 

Louis XIV etait roi de France de 1643 ä 1725. Pendant 
sa minorite, Mazarin fut le premier ministre. Louis XIV 
voulut etre aussi puissant ä Pexterieur qu'ä Pinterieur; de 
la ses guerres contre la Hollande, PAngleterre, Pempire 
d'AUemagne. Le siecle de Louis XIV est celebre par ses 
grands poetes: Corneille, Racine, Moliere, La Fontaine et 
d'autres. La residence preferee de Louis XIV, le roi-soleily 
etait le chäteau de Versailles. 
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8. Voyage i la liine. 

1. Pour arriver jusqu'ä la lune, 
Quelle grande echelle il faudrait! 
Je voudrais bien en avoir une, 
Comme cela m'amuserait! 

2. Je partirais pour mon voyage, 
Vers la nuit, meme un peu plus tot. 
Apres un beau jour sans nuage, 
Et je serais vite la haut. 

3. Je dirais bonsoir aux etoiles, 
Et je verrais leurs petits yeux, 
PuiSy je souleverais leurs volles 
Pour les regarder encore mieux. 

4. Enfin j'irais visiter lliomme, 
Qui dans la lune est en prison, 
Pour savoir comment il se nomme, 
Et sMl est bien dans la maison. 




la lune 
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9. Bonne nult. 

Bonne nuit! bonne nuit! 
Loin de nous le jour s'enfuit: 
Mais comme un flambeau Celeste, 
La bonte de Dieu nous reste; 
Elle nous garde et nous suit. 

Bonne nuit! bonne nuit! 

A demain! ä demain! 
Mais demain est incertain. 
Nos paupi^es vont se clore; 
Pourrons-nous revoir Paurore? 
Nous disons peut-etre en vain: 

A demain! ä demain! 



(Victor Hugo.) 
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10. L'oiseau du bon Dieu. 

A Pombre d'une haie, des petites f illes se sont cachees 
au milieu de grandes fougeres. Tout pr^s des enfants, un 
joli petit oiseau s'etait perch^ sur une branche. Cetait un 
troglodyte. 

— Regarde! Uoiseau du bon Dieu! s'ecria Fune des 
petites filles. 

— Qu'est-ce que c'est que ga? demanda une autre enfant. 

— Le troglodyte a rendu jadis un grand Service ä 
lliomme^ reprit la plus grande des petites filles. Cest lui 
qui est alle chercher le feu au ciel. Et pour cela» il est 
Poiseau du bon Dieu. 

— Chercher le feu au ciel! 

— Mais oui! mais oui! dirent plusieurs petites filles. 
Jeanne-Marie, raconte ITiistoire ä Celine, puisqu'elle ne la 
sait pas. 

— II y a longtemps, bien longtemps de 9a, reprit la 
grande soeur, il n'y avait plus de feu sur la terre; on ne 
savait comment s'en procurer. On se dit qu'il fallait en aller 
chercher chez le bon Dieu. Mais le bon Dieu est bien loin. 
Qui est-ce qui fera le voyage? On s'adresse aux gros oiseaux. 
Les gros oiseaux refusent, les moyens aussi, meme Palouette. 
Pendant qu'on deliberait, le petit troglodyte ecoutait. 

— Puisque personne ne veut y aller, j'irai, moi. 

— Mais tu es si petit! Tes ailes sont si courtes! Tu 
mourras de fatigue avant d'arriver. 

— J'essaierai. Si je meurs en chemin, tant pis! 

Et le voilä qui s'envole, et il vole si bien qu'il arrive 
aupr^s du bon Dieu. Le bon Dieu fut bien etonn6 de le 
voir. II le fit reposer sur ses genoux. Mais il hesitait ä 
lui donner le feu. Tu te brüleras, lui dit-il, avant d'etre 
arriv^ sur la terre. 
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Le troglodyte insista. 

— Eh bien! Je vais te donner ce que tu me demandes, 
dit le bon Dieu ä la fin. Mais prends ton temps, ne vole 
pas trop vite. Si tu voles trop vite, tu mettras le feu ä tes 
plumes. 

Le troglodyte promit d'etre bien prudent, et le voilä 
qui vole joyeusement vers la terre. Tant qu'il est loin, il 
se modere, il ne se presse pas, mais quand il approche, quand 
il voit tous ces regards qui Pattendent et qui Pappellent, il 
häte son vol involontairement . . . Ce que le bon Dieu lui avait 
dit, arriva. II apporta le feu, on s'en empara bien vite, mais 
le pauvre troglodyte n'avait plus une seule plume. Toutes 
avaient ete brülees! 

Les oiseaux s'empresserent autour de lui. Chacun d'eux 
s'arracha une plume pour lui faire bien vite un vetement* 
Cest depuis ce temps-lä que sa robe est grivelee. II n'y eut 
qu'un vilain oiseau qui ne voulut rien donner, c'est le chat- 
huant. Tous les oiseaux se jeterent sur lui pour le punir 
de sa durete. II fut oblige d'aller se cacher. Cest pour cela 
qu'il ne sort que la nuit et que, s'il sort pendant le jour, 
tous les oiseaux se jettent sur lui et le forcent ä retourner 



dans son trou. 



Litteratures populaires. 



11. Le Jardln 
des Plantes. (fi. 21.) 

Le Jardin des Plantes 
de Paris se divise en 
deux parties, le jardin 
botanique et la mena- 
gerie. Dans celle-ci il y a 
un grand nombre d'ani- 
maux de tous les pays, 
animaux paisibles et ani- 
maux f^roces, des oi- 
seaux, des reptiles, etc. 




un cerf 
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un ours 



Voilä p. ex. un 
cerf. II appartient 
au genre des ru- 
minants. La tete 
est surmontee de 
comes ramifiees, 
appelees bois. 

L'ours appar- 
tient au genre des 
camivores. Son 

Corps est massif gros et court, et recouvert d'une fourrure 

tres epaisse. 

12. Sainte Geneviöve. (£. 21.) 

Au cinquieme siecle, la Oaule fut inondee de peuples 
barbareSy les Burgondes, les Wisigoths, les Francs et d'autres. 
Mais le plus terrible de ces peuples, c'etaient les Huns. Sortis 
de PAsie centrale, ils s'etaient avances vers le Danube; puis ils 
avaient f ranchi le Rhin entre Bäle et Mayence et s'etaient etendus 
en Oaule. Leur chef Attila se faisait appeler le fleau de Dieu, 

En ce temps-lä vivait au village de Nanterre, pres de 
Paris, une jeune f ille, Oenevieve, renommee pour sa saintete. 
Oenevifeve resolut de se consacrer au Seigneur, et, apres la 
mort de ses parents, vint vivre ä Paris pres de sa marraine. 

Or voici qu'une grande frayeur s'empara des habitants 
de Lutfece ou Paris. Les terribles Huns arrivaient. Les plus 
grandes villes du nord de la Qaule avaient ete saccagees. 
Les habitants de Paris voulaient s'enfuir. Oenevieve les 
arrete; eile leur promet, au nom du ciel, que Lutece sera 
epargnee; on ne P^coute pas. Cependant eile persuade un 
grand nombre de femmes et s'enferme avec elles pour prier 
dans une eglise. Les hommes irrites croient que Oenevieve 
est une folle ou une magicienne; ils cherchent ä briser la porte 
de Peglise. Un pretre les apaise: «Cette fille est une sainte 
leur dit-il; obeissez-lui.» 

Les Parisiens obeirent et demeurferent. Attila prit une 
autre route, se dirigeant sur Orleans. 
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Genevieve fut des lors en grande veneration dans sa 
ville, qu'elle ne cessa de proteger par la renommee de ses 
vertus. Aussi, aprfes sa mort, fut-elle honoree comme la 
patronne de Paris. 

18. Le Greusot et rindustrie du fer. 

Le Creusot est une ville au sud de Dijon. C'est la 
que se trouvent des mines de houilles et de fer. Mais le 
Creusot est surtout c^- 
l^bre par ses grandes 
usineSy oü Pon fabrique 
des Canons. 

Aprhs ävoir retire le 
minerai du sol^ on le 
fait fondre pour separer 
le fer de la pierre. Pour 
cela on verse du char- 
bon et du minerai dans 
im haut foumeau, oü 
se produit une chaleur 
enorme. Le metal f ondu 
s'ecoule par un trou 
qu'on fait au bas du 
haut foumeau. Cest la 
fönte, avec laquelle on 
peut fabriquer du fer 
et de Pacier. 

Le forgeron fait 
chauffer le fer. II lui donne alors la forme qu'il veut, en 
le frappant ä coups de marteau. 




un haut fourneau. 



14. Bemard Pallssy. 

Bernard Palissy etait un simple arpenteur. Apres avoir 
beaucoup voyage, il congut la pensee de faire des emaux, 
c'est-ä-dire de recouvrir la faTence de verre fondu et durci. 
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Mais jusqu'alors, les Italiens seuls avaient le secret de cet 
art. Bemard Palissy resolut de le decouvrir et se mit ä 
Poeuvre. 

II a raconte lui-meme avec mille details, dans son livre 
de PArt de terre, ses efforts, ses lüttes, ses travaux, sa misere. 
II construit des foumeaux, pour cuire les vases et les etnaux; 
il y depense ses capitaux, sa sant6; ses voisins Paccusent 
de faire de la fausse monnaie, ses amis le raillent, tout le 
monde se moque de lui. 

Un jour, ne pouvant payer un ouvrier, il lui donne ses 
vetements; un autre jour, il jette au feu, pour Palimenter, 
les pieux de son jardin, ses meubles et jusqu'au plancher de 
sa chambre. II lui arrive de rester des semaines entieres, 
nuit et jour, devant le foumeau, entassant le bois par les 
deux gueules, sans obtenir la fusion des matieres. II eteint 
alors son four, essaie d^autres matiferes et le rallume avec 
de nouvelles peines et sans plus de succes. 

Les annees passaient ainsi, dans la fatigue, les accidents 
et les deceptions. Enfin, apres seize ans de lutte et d'an- 
goisses, la matiere vitrif iee apparait sous ses brillantes cou- 
leurs, et la France doit une industrie nouvelle ä Bernard 
Palissy. On paye aujourdliui au poids de Por les emaux 
du pauvre potier; les villes sont fiferes d'en posseder dans 
leurs mus^es. 

Le nom de Bemard Palissy a passe ä la posterit^. La 
nature fut son seul maitre. II a dit lui-meme: «Je n'ai pas 
eu d'autre livre que le ciel et la terre, livre quMl est donne 
ä tous de lire et de comprendre.» 




des poteries 
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15. Napolten P'* (£. 25.) 

Napoleon I^', empereur des Fran^ais, est ne ä Ajaccio en 
1769, etmort äSainte Häene en 1821. II se distingua comiiie 
capitaine d'artillerie ä Toulon et devint rapidement general 
de brigade, puis general en chef. Apres Pexpedition d'Egypte, 
il accomplit un coup d'£tat et se fit nommer d'abord pre- 
mier consul, et ensuite consul ä vie. Enfin, en 1804, il fut 
proclam6 empereur. II vainquit ses ennemis en de nombreuses 
batailles; mais enfin, apr^s la campagne de Russie, il fut 
vaincu, par les Allies, ä Leipzig et dut se retirer ä Hie d'Elbe. 
Quelques mois apres il retouma en France. Vaincu une 
demi^re fois ä la bataille de Waterloo, il fut exile ä St. Helene. 

16. La Tour d'Aaveigne. (£. 25.) 

«Le sabre de la Tour d'Auvergne, premier grenadier 
de France, sera suspendu dans le temple de Mars.» 

Tel est le texte d'un arrete pris par les consuls de la 
R6publique fran^aise, le 1^ Thermidor an VIII, vingt juillet 
mil huit Cent. 

Quel etait donc le heros ä qui s'adressait cet eclatant 
Hommage? 

Cetait un soldat, un brave ddfenseur de la France, un 
savant, que sa modestie tint eloigne des honneurs, et qui 
pourtant a sa place marquee parmi les gloires de sa patrie. 

Entre ä Parmee en 1781, en qualite de lieutenant, La 
Tour d'Auvergne prend part ä la guerre de Pind^pendance 
americaine. 

Arrive la Revolution. La Tour d'Auvergne embrasse 
avec ardeur les idees nouvelles. II est et restera le soldat 
de la Revolution. 

Capitaine de grenadiers, il entre en Italie en septembre 
1792. II brüle de combattre pour sa patrie. L'occasion va 
lui en etre Offerte. 

flRclOcr u. (Banamann, £c(cbtt(^. ÜB. 2. VufL 7 
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UEspagne, ä son tour, a declare la guerre. Notre heros 
est appele sur les Pyrenees. 11 a Pinfluence d'un general. 
Pendant cette seule campagne des Pyrenees, 10000 prison- 
niers tomberent entre ses mains. II est devenu la terreur de 
Pennemi. 

Dans un voyage en mer, de Bayonne aux cötes de Bre- 
tagne, le navire qui porte La Tour d'Auvergne est captur^ 
par les Anglais. Lui-m£me est emmene prisonnier ä Londres. 
II est enfin delivr^. Avec sa modeste retraite de capitaine 
(1300 francs de rente), il s'etablit dans sa chere Bretagne, 
diez son ami Le Brigant Celui-ci, dont quatre fils avaient 
dejä servi la France, le prie d'user de son influenae pour 
faire exempter son plus jeune enfant de la conscription. La 
Tour d'Auvergne s'offre lui-meme ä le remplacer. L'armee 
Paccueille avec joie. 

II arrive: il revoit les vieux compagnons de ses gloires. 
Chefs et soldats s'empressent autour du heros qui revient 
partager de nouveau leurs perils. On lui offre de toutes 
parts grades et distinctions. II n'accepte pas plus que par 
le passe. II a v6cu grenadier, grenadier il veut mourir. 

Le grand ministre Camot lui fit obtenir du Premier 
Consul un sabre dlionneur, avec le titre glorieux de Pre- 
mier Orenadier des armiea de la Bepvblique. 

L'an VIII retrouve La Tour d^Auvergne en Bavifere, dans 
le Corps de Moreau. Au combat d^Oberhausen, il est frappe 
au coeur d'un coup de lance. II devait etre vainqueur jus- 
qu'ä la mort. 

Ce fut dans Parm^e un deuil universel, quand on apprit 
la mort de La Tour d'Auvergne. 

Un monument fut 61eve au heros ä Oberhausen; les 
soldats voulurent conserver son coeur, qui fut enchässe ä la 
hampe du drapeau, et jusqu'en 1814, ä chaque appel des gre- 
nadiers, on disait: «La Tour d'Auvergne!» et le plus ancien 
sous-officier repondait: «Mort au champ dlionneur!» 

(D^aprfes Jost et Lefort) 
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17. Annonees. 

I. Jeune Allemand desire trouver pension de fatnille oü 
il aurait occasion de parier fran^ais. S'adresser ä M. Charles 
Maier, 48 nie de Seine. 

II. Jeune homme demande une place dans un bureau. 
Bonnes references. S'adresser k M. Muller, 16, nie Bona- 
parte. 

18. Lettres commerciales. 
A. I. 

a) M. König, Mayence, commande ä M. Colin, Bordeaux, 
une barrique de 225 litres de vin, suivant echantillon. 

b) M. Colin, Bordeaux, annonce ä M. König, Mayence, 
qu^l a expedie le vin commande. 

II. 

a) Mainz, le 15 mars 1903. 
Monsieur M. Colin, 

Bordeaux. 

J'ai re^u votre lettre du 10 courant, ainsi que les echan- 
tillons annonces; ils m'ont paru de bonne qualite. 

Veuillez m^expedier une barrique de 225 litres de Pechan- 
tillon n*> 125, par chemin de fer, petite vitesse, et aux con- 
ditions les meilleures qu'il vous sera possible. 

Agreez, Monsieur, mes salutations empressees. 

E. König. 

b) Bordeaux, le 20 mars 1903. 

Monsieur E. König, 

Mainz. 

J^ai ITionneur de vous adresser ce jour, contre rembpurse- 
ment, le vin commande par votre lettre du 15 courant, et 
dont je vous remets la facture ci-jointe, montant ä 

Fr. 80.— 

7* 
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Dans Pespoir que vous serez satisfait de cet envoi, je 
vous prie, Monsieur, d'agreer Pexpression de mes sentiments 
devoues. 

M. Colin, 

B. 

I. Adresse. 



Monsieur 



M. Colin, 

N^gociant en vins, 



25, rue Montesquieu, 
Bordeaux. 



II. 

a) Gommeneement d'une lettre: Tai llionneur de, j'ai 
le plaisir de, je prends la liberte de, je me permets de. 

b) Fin d'une lettre: Je vous prie de (veuillez) agreer 
mes salutations respectueuses, mes compliments respectueux, 
Passurance de mon d^vouement. 

C. 

ßcrivez les lettres suivantes: 

a) Vous demandez, ä M. M. Comot et C**, ä Paris, des 
echantillons de sucre blanc, avec le prix-courant 

b) M. M. Comot et C'^ vous envoient ces echantillons 
et leur dernier prix-courant. 

c) Vous commandez 600 kilogrammes de sucre, suivant 
&hantillon n« 32. 

d) M. M. Comot et O« vous avisent de Pexpedition des 
marchandises commandees. 



Chansons. 



19. Ha Normandle. 



Andante. 



m 



j i j j' j' g r U l f »^^j' 



I. Quand tout re - nalt k l'es - p6 - ran - ce. Et 



}j!t } T I r ^^ 



^ 



i 



* 



^ 



^ 



« 



que rhi - ver fuit loin de nous, Sous 

= I i 



^ 



::|==t= 



P 



^^^^ 



J' Ü ff 



le beau ciel de no - tre Fran - ce, Quand 



m 



m 



^ 



^^ 



^ 



3ti: 



^ 



le so - leil re - vient plus doux, Quand 



^ 



^ 
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Chansons. 



Sostenuto, 



'^=r 



^ 



r g ; 



la na - tu - re est re - ver - di - e, Quand 



^^ 



Ä 



rhi - ron - del - le est de re - tour, J'ai- 



^m 



^^ 



express. 



^ f f ^ t '' i x-ii-t^ri 



me ä re - voir ma Nor - man - di - e, C'est le pa- 



ae: 



^ 



^ 



f f '' ti' • 3!^l L i' ' ' I I 



m 



^Ts qui m'a don - n6 le jour. 
* r-t 



=¥=^^ 



J'ai vu les champs de FHel- 

v6tie, 
Et ses Chalets et ses glaciers; 
J'ai vu le ciel de Tltalie, 
Et Venise et ses gondoliers; 
En saluant chaque patrie, 
Je me disais: Aucun »Sjour 
N'est plus beau que ma Nor- 

mandie, 
C'est le pays qui m'a donn6 le 

jour. 



Siand je reverrai la prairie, 
chanterai 4 mon retour 
refrain qu'en d'autres pays 
Je r6p^tais a chaque jour 
Aupris de ma mdre ch6ne 
Pour r6gayer dans ses vieux 

jours: 
Rien n'est plus beau que la 

Normandie, 
C'est le pays oü j'ai re9u le jour. 



Aüegretto. 



Chansons. 

20. Malbrough. 
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P 



vn 



^^ 



j I r er 



Mal-brough s'en va - t'en guer - re, Mi- ron- 



ü j, I i i' ^1^+^^ 



[>'«ü H j i: j M j ^ j c 



i 



^ 



;■ J i j' j 



ton, mi - ron - ton, mi - ron - tai 



ne. Mal- 



w i i i n I t ^m 



^ 



J g J M 



i 



(- f f, ir j'^ 



-f— s-f- 



brough s'en va - t'en guer - re Ne sait quand re-vien- 



i t i ; i j i i M ^^ 



'-^' j t' j n j 1^ j n j 



g;* j._ /T i li I f f. r n f~'f i 



Ne sait quand re - vien 
Fin. 



Ne 




\>* i i j ii nj: ; ^ j i;jJ i /j i 
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Chansons. 



P 



^ 



£ 



m 



sait quand re - vien - dra. 



D.C. 



Wf i f g i f^::s j 



gE 



a' aiir-iii 



2. II reviendra z-k Päques, 
Mironton» mironton, miron- 

taine, 
II reviendra 7-ä Päques 
Ou ä la Triiiit6. 

3. La Trinit6 se passe, 
Mironton, mironton, miron« 

taine, 
La Trinit6 se passe, 
Malbrough ne revient pas. 

4. Madame ä sa töur monte, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
Madame ä, sa tour monte, 
Si haut qu'ell' peut monter. * 

ff. Elle aper9oit son page, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
Elle aper9oit son page, 
Tout de noir habill^. 

6. Bean page ah! mon beau page, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
Beau page ah! mon beau page» 
Quell nouvelle apportez ? 



7. Aux nouvell's que j'apporte, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
Aux nouvell's que j'apporte. 
Vos beaux yeuxvont pleurer. 

8. Monsieur d'Malbrough est 

mort; 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
Monsieur d'Malbrough est 

mort. 
Est mort et enterr6! .... 

9. T'l'ai vu porter en terre, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
J'l'ai vu porter en terre, 
Par quatre z-officiers. 

10. A l'entour de sa tombe, 
Mironton, mironton, miron- 

taine, 
A l'entour de sa tombe, 
Romarin l'on planta. 

11. La c6r6monie faite, 
Mironton, mironton, miron« 

taine, 
La c6r6monie faite, 
Chacun s'en fut coucher. 



(StommotiL — Grammaire. 



A) fiautle^ve unb 9i^^t^^ulbnn9. — Phonitique 
et orthographe. 

§ 1. I. Ott^ogto^^ifi^e 3ei4en.— Signesorthographiques. 

1. S){e Slcceitte. — Les accents. 

aceent aigu: ^; dejeuner, 

accent grave: \ ; mere, 

aceent eireonflexe: a.. tete. 



2. Set %po^itop%. — L*apostrophe. 

Das e ber SBörter le, je, me, te, se, que, 
ce, de, ne unb bas a von la tofrb vox einem 
aOBorte, bas mit ^ellaut beginnt, apoftro« 
p^iert; ebenfo bas i von si vox il, ils. 

3. Sas ^Sf^eit. — La cMille. 

Die cedille ? beutet an, bafe c Dor a, 
o, u toie (ftimmlofes) s gefprod^en toirb. 

4. iDas Ztema. — Le tr^ma. 

Das Irema: •• beutet an, bafe ber fiaut 
(i, e), über toeld^em es fielet, mit bem vox* 
^erge^enben 93oIaI nid^t ju einer Silbe ju» 
fammenge^ört: heroine = hero|ine; aigue = 
aigu[e. 



fouvre, Poi- 
seau, Poreille; 
s'ilarrive(aber: 
si eile arrive.) 



le(on, fran^ais. 



heroYne, aigue. 
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5. Sef Shtbeftti^. — Le tralt d'unlon. 

2)er Sinbefirid^ toirb gefegt bei ber 
2:rennung ber Stiben, femer, mtnn bas per^^ 
fönlid^e SfürtDort (aud^ ce) nac^ feinem 3eit- 
tDort fte^t; aufeerbetn 3iDifdE)en ben 3^^ttem 
unb (Einem, toenn ni(^t bie 3oi)i^^ f^o« 
burd^ et uerbunben finb; enblid^ bei Ser» 
binbung von äBörtem ju einem Stnngansen. 
(9laä) ber neuen Orthographie lann ber 
95inbeftrid^ in biefen le^teren gfällen aud) 
roeggelaffen merben.) 



mai- 

son 

Que fais-tu? 

dix-sept. 



peut-etre. 



§ 2. n. Sie Siidfptai^e. — La prononclatton. 

1. Die$enaute(SeIbftIauter). — Les voyelles. 



. fiaut 


(5d)rift3eid^eri 


t lang 


fcirj (halblang) 


u (gefd^I.) 


ou 


jour, ouvre 


bouche, nous. 


®efdE)Ioffenes o 


0, ö, au, eau 


pose, gauche. 


pot, eau, 






trone 


tableau 


Offenes o 


o (au) 


Corps, sort 


porte, votre 


©efc^Ioffenes e 


e, er, ez. 




caf e, plancher. 




ed, ai 




donnez, nez, 
pied, (et), je 

donnerai 
j'allai. SWerfe 
befonbers: 
j'ai, sais, rai- 
sin,pays,pay. 
san. 


Offenes ä 


i, e, es, er. 


frere, tete, 


decend,merci. 




etc., ai, ei. 


Chaise, cuiller. 


les met, est. 




ais 


neige 


eile, fais 


i (gefc^I.) 


i 


livre, arrive 


il,ami,silence 


(5efdE>Ioffenes ö 


eu, (oeu, oe, 
ue) 


curieuse 


deux,^bleu 
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Offenes 5 eu oeu (oe, beurre, cou- neuf , beurree, 

ue) leur, soeur, oeil oeuf, cueillir 

Dumpfes ö e (ai) le, je, petit, 

faisons 
ü (gefd)!.) u (eu) mür, figure, tu, plume, eu 



2. Die 9lafenlaute. — Les voyelles nasales- 

fiaut Sd^rlftael^en »eifplele 

Slafales o on, om 

SRafales a an, am, 

en, em 

Slafales ä in, im, 

ain, aim, 

ein, ien 

oin, 
Slafales ö un, um 



bon, compte. 
grand, chambre, 
prend, temps 

matin, grimper, 

main, faim, 

plein, bien, 

loin 

un, parfum. 



§ 3* 3. Die £eif elaute (aWitlauter). — Les consonnes. 

fiaut Sd^rlft3etd^en Selfptele 

^i (ttg) gn magnifique 

j (1 mouill6e) ill, il, cuiller, travail 

y payer, nettoyer, 

essuyer 
Stimmlofes f^ ch bouche 

Stimmhaftes fd^ j, g (oor e, i, y) jambe, ^ponge, man- 

geons, bougie, 
Stlmmlofes f s (roenn esnid^t sept, question, pro- 
gmifci^en jmel fesseur, h^las, 
Öellauten fte^t), 

c vor e, i, y (oor ce, voici, le?on, 
anbeten fiauten 
Cedille) ; (x), t in dix, 
ber (Silbe tion etc. attention. 
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Stimmhaftes f 


s (jtDlf^en jtoel 


maison^chaise, les oreil- 




gellautcn unb 


les, douze, deiix en- 




betberSlnbuttg), 


fants, deuxifeme ^ix- 




z, (X). 


huit, dix-neuf. 


f 


f 


fenetre, 


D 


V 


livre 


f 


c (t)or allen Sau« 
ten aufeer e, i, y) 


calcul, Corps, classe, 




qu, k 


que, kilo. 


s 


g (Dor allen £au« 
ten aufeer e, i, y) 


gant 


t 


t 


tu, 


b 


d 


doigt 


p 


P 


porte 


b 


b 


robe. 



4. Die Doppellaute. — Les diphthongues. 

ier, ied, ie, ieu, yeu, cahier, pied, biere, plusieurs, 

ion, ien yeux, donnions, bien 

oi, oin trois, coins (aBinlel) 

oui oui 

ui, ue, uin nuit, huit, distribuer, 

juin 



§4. 



6. Stumme Sc^riftgeid^en. 



Das e am Snbe ber SBörter; au^ 
man^e fielfelaute finb am (gnbe ftumm. 



H, Das h toirb im 2rran5öflfd^en im 
allgemeinen nid^t ausgefpro^en. 

Das ftumme h (h muette) toirb über* 
l^aupt als ni(^t oor^anben betrachtet. Das 
betr. SBort t)erlan8t Sinbung unb Sipo« 
ftrop^ierung. 93or ge^aud^tem h (h aspiree) 
loirb loeber gebunben nodE) apoftropl^iert. 



porte, classe, 
et, pied, Char 
les, cheveux, 
nez, doigt. 



un homme, 

lliomme. 
parlez plus 
jhaut; 
le huiti^me. 
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6. 3lnfanflsbud>ftaben, 

2Iufecr am Slnfangc bes Sa^es (ober am Slnfange ber 
3elle bei (5ebld)ten) toerben Im Sfrangöfifdien nur bte 
Cigennamen mit grofeen 3Infangsbud^ftaben gej^rieben. 
Die von Eigennamen abgeleiteten JBeiroörter roerben Hein 
gef ^rieben: les Frangais — la langue frangaise. 

§ 5. in. Sie ßant^tuppt. 

1. Cinflujs ber fiaute aufeinanber. 

aSor hörbarem fieifelaut ift ber §ellaut offen: corps^ 
cuiller, heure. 

fiange gellaute finb am Cnbe ber SBörter: cuiller, 
fenfitre, le corps^ la chaise. 

2Benn bas 3^ttxoort auf Sellaut (e, a) enbigt, toirb 
oor il, eile, on bes aBol^IIauts roegen, ein t eingef^oben: 
Que ferme-t-il? Oü va-t-il? Oü ira-t-il? 

(ßbenfo fte^t oor ö^Haut ftatt ce: cet, ftatt ma, ta, sa: 
mon, ton, son: cet enfant; mon amie. 

2. SBinbung. — Liaison. 
II a ete; les enfants. 

§ 6. IV. Salsei^ett. 

9lebenfä^e toerben oon ben Sctuptfi^en getoöl^nlidE^ 
ni(f)t burd^ Äomma getrennt: Les Francs soumirent tous 
les peuples qui occupaient le centre et le midi de PEurope; 
— ebenfou)enig bie Slennformoerbinbungen: Roland sonna 
de son cor pour avertir Charlemagne. — X>agegen roirb bie 
bem Sa^gegenftanb oorausge^enbe ©eftimmung (comple- 
ment) meift bur<^ Äomma getrennt: Dans les Pyrenees, 
les ennemis attaquerent Roland au passage de Roncevaux. 
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B) mottbiltm^sU^n. 

% 7. I. Sorfilben. — Präfixes. 

t){e SJorfilben toarcn urfprünglidj mctft fclbftönbtge 
SBörter unb l^atten eine fletDlffe SBebeutung, mtld)t je^t 
nod^ Dorl^anben ober bod^ fü^^Ibar ifi 

1. Die SBorjilbe ad (a, ac, ap, as, ar ufto.) bebeutet 
oft bas Sinaufügen, bie Setoegung auf etroas ^inju. 

ajouter, ^inaufügen 
attacher, befeftigen. 

2. Die SSorfilbe con (com) bebeutet urfprünglici^ mit; 
fie besei^net oft bie Bereinigung mit etroas, bie ffileid^»« 
jeitigleit ujro. 

confondre, vermengen 
composer, aufammenfefeen. 

3. Die SBorfilbe de ^at meift oerneinenben Sinn; fie 

bebcut^t toeg. ,., . 

^ detouraer, toegioenben 

depart, 3lbreife. 

4. Die SBorfilbe di bebeutet 2;ag. 

dimanche, Sonntag 

5. Die SBorfilbe dis (dif) bebeutet oft auseinanber, 

^' distribuer, oerteilen 
diviser, teilen. 

6. Die 93orfiIbe e, e ift oft bei anlautenbem s bes 
SBo^IIauts toegen entftanben. 

escalier (lat. scala), fieiter 
ecole (lat. schola), Sd^ule. 

7. Die 93orfiIbe e, ex bebeutet oon, aus, roeg. 

echapper, enttoifd^en 
eteindre, auslöfd^en. 

8. Die SBorfilbe en, em bebeutet im allgemeinen in 

ober oon. . ... 

entrer, eintreten 

enfermer, einfd^Iiegen 

s'enfuir, entffiel^en. 



B) 9Dottbübun0sIe^re. II. X)er Accent circonflexe. m 

9. Die 95orflIbe im (in) bebeutet oft bos Gegenteil 
be$ (SrunbcDortes. 

impersonnel, uttperfönli(^ 
indefini, unbeftimmt. 

10. Die SBorfilbe mi bebeutet aRttte. 

midi, amttag 
minuit, 9Rittemad)t. 

11. Die 95orfiIbe pre bebeutet melft t)or. 

presenter, Dorftellen 
preferer, oorsiel^en. 

12. Die SBorfilbe pro bebeutet meift für. 

pronom, (JrflrtDort. 

13. Die Sorfllbe re, re, r bebeutet urfprünflK^ toieber, 

' retrouvcr, xoieberflriben 

rentrer, jurüdffel^en. 

14. Die Sotfilbe trans bebeutet ^inburd^. 

transporter, beförbem. 
Sla^filben (fiel^e $auptmort). 

II. Set Aeeent elrconflexe ftebt oft für ausgefallenes s. 

fenßtre, fSfenfter (Senftet, fenestra) 

la häte, bie «Ue (Saft) 

pecher, fifc^en (fifc^en) 

la föte, bas geft (geft) 

bätir, bauen (95a|tel) 

forgt, JtBalb (gforft) 

maltre, aWelfter (SReifter) 

cote, Äüfte (Äüfte) 

coüter, loften (loften) 

bete, Xitx (»eftie) 

arreter, anl^alten (Stoeft) 

aoüt, «ufluft («uguft) 

recomiattre, erlennen (relognofjieren) 

quete, Sud^e question, gtage 

rotir, braten (röften) 

vetement, Äleibung (SBefte) 
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B) SBor^ObungsIe^re. III. 9Botifamttien. 



m. aßoftfantUien. 

(Die Stummer hinter ben SBfirtem bejetd^net bie 
Seltlon, bet beten SBoIabuIar bie betreffenbe SBortfamtHe 
bel^anbelt tourbe.) 



agir, l^anbeln. 26 
an, 3o]^r. 23 
arme, SBaffe. 8 
art, Äunfi 26 R. 
avant, vox. 13 (26) 
bas, niebng. 7 
bätir, bauen. 23 
battre, f(i)la0en. 15 
bon, gut. 20 
chaud, toarm. 24 
charger, laben. 26 
Commander, bef el^ttgen. 20 
conduire, füllten. 26 
connaitre, lennen. 16 (18) 
construire, bauen. 21. 
cote, Äüfte, Slbl^anfl. 8 
courir, laufen. 26 
couvrir, bebeden. 26 
craindre, fürd)ten. 26 
cri, Qä)Xtl 12 
croix, Äreuj. 10 
desirer, münfd^en. 13 
developper, entoitfeln. 24 
dire. Jagen. 20 
douter, jtoeifeln. 11 
duc, gerjog. 11 
effrayer, erf^rerfen. 13 
emotion, Aufregung. 13 
empire, Äaiferrei^. 11 
environs, Umgebung. 18 
espece, 2lrt. 26 R. 
esperer, l^offen. 20 



face, (5eft<^t. 11 (21) 
facile, leicht. 12 
fer, (Hfen. 7 
fier, vertrauen. 20 
fond, (Brunb. 16 
fort, ftarl. 11 (16) 
frayeur, S^redten. 17 
front, Stltn. 26 
garder, bemadE^en. 12 
heros, ^elb. Id 
heureux, glüdKic^. 12 
joie, gfteube. 8 
lever, lieben. 24 
liquide, flüffig. 20 
lors, bamals. 19 
mal, mauvais, fd)Ied)t. 20 
marchand, jlrdmer. 22 
masse, 9Waffe. 26 
mettre, legen. 26 
monter, fteigen. 21 
mort, Zoh. 10 (26) 
mouvoir, bemegen. 12 (13) 
ouvrir, öffnen. 22 
patrie, SBatetlanb. 19 
pas, ®(i)rltt. 6 
pays, fianb. 6 
peindre, malen. 20 
pompe, $umpe. 16 
porter, tragen. 18 
poser, fe^en. 21 
poss6der, befi^en. 21 
prendre, nehmen 26 
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presser, brüdten. 8 (17) 
prison, QSefAngnis. 19 
reconnaitre, erfcnnen. 16 
regle, «egel. 14 
respirer, atmen. 22 
roi, Äönlg. 18 
sacrer, toeC^en. 19 (21) 
sang, JBIut. 10 
semer, ffien. 6 
sentir, fül^jlen. 25 
si^ge, Si^. 19 
son, £aut. 9 
suivre, folflen. 6 
teindre, färben. 16 



tendre, reld>en. 20 
tenir, galten. 24 
terme, Slusbrudf. 15 
terre, (grbe. 26 
tom-, Ärefelauf. 14 
trainer, gleiten. 3 
usage, ffiebraudE). 17 
unir, x)er einigen. 14 (18) 
venir, lommen. 17. 
vers, gegen. 10 (11) 
vin, SBein. 8 
vivre, leben. 10 
voir, feben. 12 



C) %0tmtnlt^tt. — Lexieologie. 

L !&as 3^iitD0ft. — Le verbe. 

a) gilfsjelttDötter. — Verbes auxiliaires. 
£.7. 

1. Steitttfotm. — Infinltif. 

a) CSegenmart ber 9lennform. — Infinitif present. 
§ 8. Avoir, ^ahtn. § 9. fitre, fein. 

b) Setgangenl^eit ber Siennform. — Infinitif passe, 
avoir eu, gel^abt l^aben. avoir ete, getoefen fein. 

2. aRitteltDOYi« — Parttelpe. 

a) SR. ber (Segentoart. — Particip present. fi. 20. 
ayant, l^aben. etant, feienb. 

b) 9R. ber SJergangenbeit. — Participe passe. 
eu, gehabt. 6t6, getoefen. 

aRcIgeru. (ßanamann, 2ifycfm^, ÜB. 2. 9lufl. g 
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aBitlHil^fettsfotm. — Indleatlf. 

3. Oegeitioatrt. — Prtsent. 
j'ai» i<^ ^a6e je suis» id^ bin 



tu as 


tu es 


ilji 


iljst 


nous avons 


nous sommes 


vous^vez 


vous^fites 


ils^t 


ils sont 


4. Imparfait (iBefd^reibenbe Sergangc 


favais, ii) l^atte 


f ^tals, i(^ toar 


tu avals 


tu etals 


il^avalt 


il^^tait 


nous^avloiis 


nous^etlons 


vouslaviez 


vouTetlez 


ils avalent 


. ils Itaient 



5. Passi diflni (C^fil^Ienbe SBergangen^eii). 
j'eus» id^ liatte (betam) je fus, id^ max (n)urbe) 



tu eus 


tu fus 


iljeut 


. ilfut 


nous^eflmes 


nous filmes 


vous^eQtes 


vous fütes 


ils eurent 


ils furdnt 



6. OetdOttgeti^eii — Passi ind^fini. 
j'ai eu, iä) l^abe flcl^abt j'al €t€, \ä) hin fletocfen. 

7. I. Sonietgaitgetileit. — Plus-que-parfalt. 

j'avaisju,l(i^]^attefle]^abt j'avais^ete, Id^ max getDcfen- 

8. IL Soroetgangenleit — Pass< ant^rleur. 

j'eus eu, i^ l^atte gel^abt j'eus ete, i^ u)ar geQ)ef en. 
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9. 3ilfttiifi — Futur. 

faurai, id) toerbe ^aben je serai, td) taerbe fein, 
tu auras tu seras 

il aura il sera 

nous aurons nous serons 

vous^aurez vous serez 

ils auront ils seront 

10. Sorsttiunfi — Futur ant^rieur. fi. 4. 

j'aurai eu, id) toerbe j'aurai ete, i^ werbe ge« 

gel^abt l^aben u)efen fein 

11. Conditioiinel (Sebingte Sform). 

j'aurais, id^ toürbe l^aben, je serais, id^ toürbe fein, 

id^ ^atte xi) xDäte 

tu aurais tu serais 

il^auralt il serait 

nous aurious nous seiions 

vous aurlez vous seriez 

ils auraient ils seraient 

12. Conditionnel pass6 (93ergangen]^eit ber bebingten (^rorm). 

fi. 4. 

j'aurais^eu, id) ujütbe ge* j'aurais^ete, i^ loütbe 
^abt $aben, id) l^fttte ge* gewefen fein, id^ m&xt 
f)abt geu)efen. 

mUgmUHB^otm. — Subjonetif. (fi. 6.) 

pour que j'aie, bamit id) ^abe pour que je sois, bamit idE) fei 
„ „ tuaies, „ bul^abeft „ „ tu sois 



qu'il^ait „ er l^abe 
que"nous ayons 
„ vous ayez 
qu'ils aient 



qu'il soit 
que nous soyons 
„ vous soyez 
qu'ils soient 

8* 
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♦14. Imparfalt.fi. 17. 
pour que f eusse, bamit i^ ^äite pour que je f iisse> batnit id^ 
„ „tu eusses „ „ tu fusses [w&xz 

„ qu'il eüt „ qu'il füt 

„ que nous eussions >, que nous fussions 

,, „ vous eussiez „ „ vous fussiez 

„ qu'ils eussent „ qu'ils fussent 

*16. Sergongenleii. — Passä ind^finl. 

pour que j'aie eu, bamit id^ pour que j'aie ^te, bantit i^ 
gel^abt l^abc fletoefen fct 

*16. Soniergmigen^eit. — Plus-que-parfait. 

pour que j'eusse eu» bamit pour que feusse ete, bamit 

iä) gel^abt l^Atte i^ getoefen m&tt 

*17. Sefe^teform. — Impiratif. 

aie, ^abe sois, fei 

ayons, lajjt uns l^aben soyons, lajjt uns fein 

ayez, l^abet, liaben Sie soyez, feib, feien Sie 

b) Das regelmäßige 3^it^»ort. — Le verbe regulier. 
1. Sietmfonn. — Infinitlf. 
§ 10. § 11. § 12. 

I. Äonj. fi. 8. II. Äonj. fi. 9. III. Äonj. £. 11. 

a) ©egentoart ber Siennform. — Infinitif present 
donner, geben punir, beftrafen vendre, uerlaufen 

b) 95ergangen|>eit ber Siennform. — Infinitif passe. 

£.20. 

avoir donne, ge^ avoir puni, beftraft avoir vendu, oer« 

geben ^aben ^aben fauft l^aben 

2. SRitieltoott. — Participe. 

a) SR. ber ©egentoart. — Participe present 
donnant, gebenb punissant, beftraf enb vendant, oer» 
laufenb 

* ^e geftetnien ^f(^nitte finb oIs fafultatioe geba(^i. 
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b) SW. ber SJctflanflen^clt. — Participe passe. 
donnÄ, gegeben puni, beftraft vendu, Detlauft 



c) Il.sro. ber Sergangenl^elt. — 

£.14. 
ayant donne, ayant puni, 

gegeben l^abenb beftraft bcibenb 



Participe parfait 

ayant vendu, 
©erlauft l^abenb 



SBittlic^feitsfonn- — Indieatif. 



3. GegentDati. — Präsent. 

je donne, i^ gebe je punls, xä^ beftrafe je vends, i<i& ©ertauf e 

tu punis tu vends 

il punit il vend*) 

nous punissons nous vendons 

vous punissez vous vendez 

ils punissent ils vendent 



tu donnes 
il donne ^) 
nous donnons') 
vous donnez 
ils donnent 



Unmetfnngen. 1) 2Benn in ber 3. $erfon 6ing. bos Sßttb auf 
e ober a enbigt, fo wirb (in ber grage) Dor il, eile, on bes JBo^IIaute 
megen ein t eingejd&oben, 3. 95. donne-t-il? 2) Die 9)erben ber 3. Äon* 
iugation, beren @tamnt auf d ober t enbigt, ^dngen in ber 3. ^erfon 
singulier fein t an, aI|o il descend; aber il rompt. 3) 85or ber (£nbung 
ons (toie au^ oor a) l^ieben bie Serben auf ger ein e ein, unb bie 
Sterben auf cer feften unter ba« c eine c6dille (ogl. I 17 D I, ttbg. 
18 CI): manger, eflen; ranger, orbnen; corriger, »erbeffem; changer, 
roe^feln; s'engager, fi^ oerpfli^tcn; charger, laben; remercier,banfen; 
commencer, anfangen; s'avancer, oorrüdfen; lancer, Jtürjen; percer, 
bur^bringen. 



I. 

4» Imparfait. 

je donnais, i^ gab 

tu donnais 
il donnait 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnaient 



II. III. 

(SBefd)reibenbe Sergangenl^eit.) 
je punissais, iä) be« je vendais, ic^ oer^ 



ftrafte 
tu punissais 
il punissais 
nous punissions 
vous punissiez 
ils punissaient 



taufte 
tu vendais 
il vendais 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient 
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C) gormenle^re. I. X>as 3e^tu)ori. 



5. Pass6 d^finl. ((Erjä^Ienbe SBergangen^ett.) 

je donnai, Id) gab je punis, i^ be- je vendls, id^ oer* 

ftrafte 
tu punis 
il punit 
nous punimes 
vous punftes 
ils punirent 

Unmetliittg. 5lennlaui bet 1. 5U>niugaüon ift a (9u9n. 3. $. SR.) 
ber 2. unb 3. 5^oni. i. 

Pass6 ind^finl. 



tu donnas 
il donna 
nous donnftmes 
vous donn&tes 
ils donnörent 



laufte 
tu vendis 
il vendit 
nous vendimes 
vous vendftes 
ils vendirent 



6. Setgoitgen^eii. 



j'ai donn^y i^ J^abt 
gegeben 



j^ai puni, i<l^ ^dbe 
be?broft 



j'ai vendu^ i^ l^abe 
©erlauft 



7. I. Sotnetgongen^eit. — Plus-que-parfait. 

j'avais donne, i^ j^avais puni, i^ j'avais vendu, i^ 

^tte gegeben fyiiit bestraft ^atte ©erlauft 

8. n. Sotnergangen^eit — Pass6 ant^rieur. £. 7. 



j'eus donn^, \d) 
^atte gegeben 



je donneral^) id^ 

toerbe geben 
tu donneras 
il donnera 
nous donnerons 
vons donnerez 
ils donneront 



j^eus puni, i^ ^atte 
bestraft 



j'eus vendu, i<!^ 
^atte ©erlauft 



9. 3itfttnft. — Putur, 

je punirai, iä) werbe je vendrai, i^ 



beftrafen 
tu puniras 
il punira 
nous punirons 
vous punirez 
ils puniront 



»erbe ©erlaufen 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront 



10. SotSttfttiifi. 

j'aurai donn^, i^ j'aurai puni^ i^ 
werbe gegeben ^aben toerbe beftraft l^aben 



Futur ant^rieur. £. 4. 

j'aurai vendu, id^ 
»erbe ©erlauft l^aben 



*) Sei ben 3citwörtern ouf ier, euer, uer wirb in ber S^lunft ba» 
(Enbungs«e nic^t gefpro^en: copier, abf^reiben; prier, bitten; louer, 
loben; saluer, grüben; distribuer, austeilen; continuer, fortfal^ren^ 
habituer, getoöbnen. 
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11. ConditioimeL (ä^ebingte 



je donnerais, i^ 
iDütbe geben, id^ gäbe 
tu donnerals 
il donneralt 
nous donnerions 
vous donneriez 
ils donneralent 



je punirais, i<i^ 
toürbe beftrafen 
tu punirais 
il punirais 
nous punirions 
vous puniriez 
ils puniraient 



gorm.) 

je vendrais» i^ 
»ürbe verlaufen 
tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 



12. Conditionnel pass6. (93etgangen^eit ber bebingten 
gorm*) fi. 4. 

j'aurais donne, i^ j'aurais puni, t^ j'aurais vendu, i^ 

tDütbe gegeben l^aben, loütbe beftraft "fyahtn, toürbe perfauftl^aben, 
id^ l^dtte gegeben i^ ^dtte beftrafi id^ ^äüt oerfauft 



aRSgli^feitofotnu -^ Subjonctif. 
13. Qegetitoati — Präsent £. 6. 

pour que bamit: — il faut que, es ifi nötig, bajs: 
je donne, i^ gebe je punisse, i^ beftraf e je vende, id^ oerfaufe 
tu donnes, bu gebeft tu punisse, bu beftraf eft tu vendes, bu vv> 

fQufeft 
il punisse, er beftrafe 
nous punissions 
vous punissiez 
ils punissent 



il donne, er gebe 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnent 



il vende, er ©erlaufe 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendent 



26. 



*14. Imparfait £. 

pour que, bamtt: — il fallait que, es toar nötig, bafe: 
je donnasse, iä) gdbe je punisse, id^ be« je vendisse^ i^ oer« 

Itrafte 
tu punisse 
il punft 

nous punissions 
vous punissiez 
ils punissent 



tu donnasse 
il donnfit 
nous donnassions 
vous donnassiez 
ils donnassent 



laufte 
tu vendisses 
il vendit 

nous vendissions 
vous vendissiez 
ils vendissent 
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*15. Setguitgeti^eit. — Pass6 indöfini. 

pour que, bamit: — il ne croit pas que, et glaubt ni^t, bab: 
j'aie donne, i<l^ ge« j'aie puni, i^ be« f aie vendu, ic^ oet' 
Qthtn ^abe {traft ^abe lauft l^abe 

*16. Sotnetgangeitl^eii. — Plus-que-partait S. 17. 

pour que, batnit: — il ne croyait pas que, et glaubte ni^t, 
bafe: 

j'eusse donne, ic^ ge« j'eusse puni, ic^ j'eusse vendu, id^ 

geben bfttte beftraft ^dtte Derfauft l^dtte 

17. Sefe^Isfotm. — Imp^ratlt. 

donne, gib punis, bestrafe vends, oetfaufe 

donnons, la^t uns punissons, lagt vendons, labt 

geben uns bestrafen uns oetfaufen 

donnez, gebt, geben punissez, beftraft, vendez, Derlauft, 
Sie beitrafen Sie oerfaufen Sit 

18. fieibetibe gfotm. — Passif. &. 15. 

Die leibenbe 2fomt rolrb mit bem participe passe bes 
3elttt)ort5 unb bem öilfsaettiDOtt etre gebilbet. £tre ent« 
fprid^t alfo ^ier unferm $tlfs3etttöort „loerben." 

a) Infinitif. 
Infinitif present (fi. 10): etre appele, gerufen werben. 
Infinitif passe: avoir ete appele, gerufen werben fein. 

b) Participe. 

Participe present: etant appele, gerufen werbenb. 

Participe passe (parfait): (ayant ete) appele, gerufen (worben 

feienb). 

c) Indicatif. 

Present (ß. 5): je suis appele, iä) werbe gerufen. 

Imparfait: j'etais appel^, i^ würbe gerufen. 

Pass^ defini (£. 10): je fus appele, i^ würbe gerufen. 
Passe indefini: j^ai ete appele, l^ bin gerufen worben. 

Plus-que-parfait (£. 10): j'avais ete appele, l^ war gerufen 

worben. 
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♦Pass6 ant^rieur: f eus ete appele, i^ u>or gerufen toorben. 

Futur: je serai appele, i^ «>erbe getufen 

merben. 
♦Futur anterieur: j'aurai ete appele, i^ werbe ßerufen 

toorben fein. 
Conditionnel: je serais appele, iä) »ürbe gerufen 

toerben. 
♦Conditionnel passe : j'auräis ete appele, i^ toflrbe gerufen 

toorben fein, 
d) Subjonctif. 
pour que, il faut que, il fallait que: 
Present: je sois appele, id) gerufen werbe. 

^Imparfait: je fusse appele, id^ gerufen toürbe. 

•Passe indefini: j'aie ete appele, l^ gerufen toorben fei. 

*Plus-que-parfait: j'eusse ete appele, i^ gerufen worben 

tD&re. 
*e) Imperatif. 
sois appele, werbe gerufen, 
soyons appeles, lagt uns gerufen werben, 
soyez appeles, werbet gerufen. 

19. 9etneiimit9 unb Sfinoott in SBerbinbung mit bem 
3eittDort (Äonjugationsmufter). 

a) fragcnb: 

punis-je? beftrafe id)? 

donnes-tu, gibft bu? 1 (1. ^crfon nid^t 

vends-tu, oerlaufft bu?/ gebräud^Iid).) 

b) Derneinenb: 

je ne donne pas, 16) gebe ni(i)t. 

c) fragenb unb Derneinenb: 

ne punis-je pas? beftrafe id^ nid^t? 

d) 3n SBerbinbung mit afürtoörtern: 
je le punis, id^ beftrafe \^n. 

je lui donne, id^ gebe il^m. 
le punis-je? beftrafe ic^ il^n? 
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lui donnes-tu? gibft bu ü^m? 
je ne le punis pas, IdE) beftrafe \S)n ntc^t. 
ne le punis-je pas? beftrafe td^ \i)n nid)t? 
ne lui donnes-tu pas? gibft bu i^m ni(^t? 
(9DBettere SBerbinbungen fie^e Sfünoort u. SBemeinung.) 

§ 13. e) Xm tfidbesügli^e B^ittt^^^« — ^^ verbe 
pronominal. 2. 12. 

1. Präsent. 
je me lave, {^ toafd^e iiti^. 
tu te laves, bu tDäf^ft bi^. 
il se lave, er Q)äfd)t fi(|. 
nous nous lavons, tolr loafd^en uns. 
vous vous lavez, i^r ma]6)t en^. 
ils se lavent, fie xoa\ä)tn fi^. 

2. Pass6 Ind6fini. 

t)ie sufammengefelten 3^tten ber rüdbejügll^en 3ctt* 
iDörter roerben mtt etre fonjugtert. 

je me suis lave, td^ ^aht mi(i^ geu)Qfd^en. 

tu t'es lave 

il s'est lave 

nous nous sommes laves 

vous vous 6tes laves 

ils se sont laves 

3. Plus-que-partait. 

je m'etais lave, id) |>otte mid) gexDafd^en. 

4. Pass6 antörieur. 

je me fus lave, id^ I)atte mid^ gewafd^en. 

5. Futur ant^rieur. 

je me serai lave, t^ roetbe ml^ geroaf^en ^aben. 

6. Conditionnel passö. 

je me serais lave, id) toürbe mid^ getoafdien l^aben, 
id) f)äitt mi^ gemafd^en. 
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7. SliidEbesiigHd^e 3eittD0trtet. 

sTiabiller, fld^ anflclben se dresser, \iä) aufrid^ten 

se trouver, ftd^ befinben se r^jouir, \iä) freuen 

s'amuser, fl^ unterl^alten se rendre, fld) begeben 

s'approcher, \iä) nähern s'ennuyer, fid) langtoeilen 
se retoumer, ]iä) unttoenben 
se tenir, fid) Ratten 

8. 3eiiio9ttet, bie im StmisSfif^en tfitfbejfigH^ finb, im 
IDeutfi^eii ni^t. 

s'ecouler, I)etausfIleJ5en s'arreter, an]()alten 

s'appeler, j^eijjen s'ecrier, ausrufen 

se promener, fpo3leren Qt^tn se composer, befleißen aus 

se reposer, ausruhten • s'avancer, Dorgel^en 

se repentir, bereuen se laver la figure, bas (5e* 

s'echapper, enttx)ifd)en ftd&t tDafc^en, 

se lever, auffte^jen 

d) llntegelmSgige B^ttoSfiet. — Verbes irr^guliers. 

§ 14. 6tammf omten. 

SIIs Stamm« ober ©runbformen flnb an3ufel)en: ber 
infinitif, bas present de Findicatif, bas passe defini unb 
bas participe passe. 

93om infinitif roirb abgeleitet bas futur unb conditionnel 

93om present: ber imperatif, bas präsent du subjonctif 
(CKnaal)! unb 3. ?Perfon SRe^räal^I von ber 3. ißerfon SRel^r« 
3a&l), bas imparfait unb participe passe {von ber 1. Sßtx* 
\on m^})^al)l). 

93om pass6 defini: bas imparfait du subjonctif. 

JBom participe passe: bie jufammengefeöten 3€tt^it- 

§ 15. I. Itoniugation. £. 23. 

1. 3^tttoörter mit bnmpfem e in ber äroeitlefeten Silbe 
ber 5lennform: 
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I. (Bruppe: lever^) hebert. £• 3. 



Imparfaü: je levais 

Passe defini: je levai 
Passe indifini: j'ai leve 
Fviur: je Idverai 

Pris. subj.: il faut que je leve 



Present: 
je live 
tu löves 
il Idve 
nous levons 
vous levez 
ils Uvent 

2. 3^ittDörter mit iliiiiipfem e in bet jtDeitletiten 
Silbe ber Jlennform: 

II. (Sruppe: appeler'), rufen. 



Imparfaü: j'appelais 

Passe defini: j^appelai 
Passe Andefini: j'ai appele 
Futur: j'appellerai 

Pres, svbj.: il faut que j'appelle 



Priseni: 
j'appelle 
tu appelles 
il appelle 
nous appelons 
vous appelez 
ils appellent 

3. 3eitn)örter mit oef^Ioffenein e in ber jtDeitle^ten 
Silbe ber Siennform: 

espirer'), l^offen. fi. 16. 



Present: 
j'espdre 
tu espöre 
il espöre 
nous esperons 
vous esperez 
ils espörent 



Imparfaü: 
Passi defini: 



j'esperais 
j'esperai 



Passi indefini: j'ai espere 



Futur: 
Pris. subj.: 



j^espirerai 

il faut que j'espere 



1) enlever, wegnehmen; relever, mieber aufgeben; soulever, auf« 
^cben; s'elever, ]x^ ergeben; acheter, laufen; peser, wicöen; achever, 
oollcnben; mener, führen; ramener, gurüdfü^ren; se promener, fpo- 
atercn ge^enj semer, jäcn. 

«) atteler, anfponncn; rappeler, jurüAcufen; jeter, toetfen. 

») r^p^ter, roieber^olcn; compl^ter, oerDonftänbtgen; posseder 
befielen; c^der, nacftö^ben; r^v^ler, offenbaren; preferer, ooraie^en; 
pen^trer, oorbrlngen. 
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4. Payer*), ht^affitn. 
Prisent: Passi indefini: j'ai paye 

je paie (paye) Futur: je palerai (payerai) 

nous payons Pris. subj.: ilfautque je paie (paye) 
ils paient (payent) 

6. Nettoyer^), reinifien. fi. 16. 
Pres.: je nettoie Passe indef.: j'ai nettoye 

nous nettoyons Futur: je nettoierai 

ils nettoient Pres, svbj.: il faut que je nettoie. 

6. Envoyer*), fd^idcn. fi. 14. 
Pres.: j'envoie Pc^se indef.: j'ai envoye 

nous envoyons Futur: j^enverrai 

ils envoient Pres, subj.: il faut que j'envoie. 

7. Aller*)^ gelten. 

Pres.: je vais Passi def.: j^allai 

tu vas Passe indef.: je suis alle 

ii va FtUur: j'irai 

nous allons tu iras 

vous allez Pris. subj.: il faut que j^aille 

ils vont „ „ „ nousallions 

/mp^ra^.;va(abervas-y) „ „ qu'ils aillent. 

§ 16. IL üonittgotioii. £. 24. 

1. Sortlr»), gcl)en. fi. 14. 
Pres.: je sors Passi dif.: je sortis 

tu sors Passe indef.: je suis sorti 

il sort PrSs.: subj.: il faut que je sorte 

nous sortons 

vous sortez 

ils sortent 



1) essayer, oerjuc^cn. 

«) employer, anioenben, ßebrauc^cn; essuyer, obtrodncn; s'en« 
nuyer, |ld& langwctten; appuyer, pften. 

») renvoyer, aurüdfd^Wcn. 

^) s'en aller, tDegge^en. Je m'en vais, je m'en suis aU6; allez- 
vous-en, gc^ct weg! 

*) partir, abteilen; mentir,Iügen;se<itir,fü^Ien;serepentir,beteuen. 
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2. Servir, bienen. fi. U. 
Pres,: je sers Paw^ def.: 

nous servont Pa^^e tmJe/ 
ils servent Pris. svbj,: 



je servis 
j'ai servi 
il faut que je serve. 



3. Dormir^), f^Iafen. ß. 14. 
Pres,: je dors Passe def,: je dormis 

nous dormons Passe indif.: j'ai dormi 
ils dorment Pres, svbj, : il faut que je dorme. 



Pris 



4. 

j'ouvre 
tu ouvres 
il ouvre 
(I. Äonj.) 



Ouvrlr*), öffnen. 
Passe def,: 
Passi indef.: 
Futur: 



fi.1. 
j'ouvris 
j'ai Ottvert 
j'ouvrirai. 



♦5. CueüIIr»), pflüden. 

Passe def.: je cueillis 

Passe indSf. 

Futur: 



Pres,: je cueille 
il cueille 
ils cueiUent 
(I. Äon|.) 

♦6. Puir*), fliegen. 
Pres,: je fuis Passi def,: 

nous fuyons Passi indef, 
ils fuient FtUur: 



j'ai cueilli 
je cueillerai 
(I. Äonj.) 

ß. 10. 
je fuis 
j'al fui 
je fuirai 



7. Venlr*), lommen. ß. 11. 

Pres,: je viens Passe def,: je vins 

nous venons nous vinmes 

ils vieniient ils vinrent 



1) s'endormir, elnfc^Iafen. 

«) couvrir, bebeden; d^couvrir, entbcden; offrir, anbieten; souf- 
frir, leiben. 

») recueillir, fommeln. 

*) s'enfuir, entfliegen. 

*) revenir, jutücHommen; devenir, werben; parvenir, gelangen; 
prevenir, auoottommen, benad&rlc^tlgen; se souvenir, flc^ erinnern; 
tenir, galten; contenir, eni^alten; soutenir, behaupten, obtenir, erTangen. 
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PtMsi indif.: je suis venu Pres, avbj.: il faut que 

je vieime 

Futur: je viendrai que nous 

venions. 

8. Ctourir*), taufen. £. 10. 
Pres.: je cours Pctasi indef.: j'ai eouru 
Pa&ai dif.: je eounis Futur: je eourrai 

9. Mourir, fterben. fi. 10. 
Pria.: je meors Passe indif.: je suis mort 

nous tnourons Futur: je mourrai 

ils meurent Pris. svhj,: que je meure 
Passi dif.: je mouros que nous mourions 

*10. Aequirir'), ertoerben. fl. 24. 
Pres.: j'aequlers Passi dif.: j'aequis 

nous acquerons Passi indif.: j'ai aequis 
ils acquidrent Futur: j'acquerral 

§ 11. m. Aoitingoftoit. £. 26. 

1. Suivre'), folgen, fi. 6. 
Pris.: je suis . Passe dif.: je suivis 

il suit Passi indif.: j'ai sulvl 

nous suivons Pris. subj.: il faut que je suive 
ils suivent 

♦2. Vivre, leben, fi. 10. 
Pris.: je vis Passi dif.: je vteus 

nous vivons Passi indif.: j^ai v6eu 
ils vivent 

3. Battre^). f({)tagen. £. 6. 
Pris.: je bats Po««^ dif.: je battis 

nous battons Passi indif.: j'ai battu. 

») accourir, ^ctbelellen; parcourir, burd&Iaufen; secourir, Reifen. 
•) conquerir, erobern. 
») poursuivre, oerfolgen. 
*) abattre, fdllen. 
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♦4. Vafncre, liegen. £. 19. 

Pres.: je vaincs PassS def.: je valnquis 

il vainc Pass4 indif.: j'ai vaincu 

nous valnquons 
ils vainquent 

6. Mettre*), fefeen, legen, ftellen. fi. 7. 

Pres,: je mets Pass6 def.: je mis 

nous mettons PassS indef.: j'ai mis 
ils mettent Pris. subj.: il faut que je mette. 

6. Prendre*), nel^jmen. fi. 7. 

Pres.: je prends Passe def.: je pris 

nous prenons Passe indef.: j'ai pris 
ils prennent Pris. svbj.: il faut que je prenne. 

7. £crire'), |(^reiben. fi. 1. 

Pres.: j'6eris Passi def.: j'ecrivis 

nous terivons Passi indef.: j'ai terit 
ils ferivent Pres, subj.: il faut que j'^crive. 

8. Conduire^), füllten, fi. 1. 

Pris.: je conduis Passi dif.: je condulsis 

nouscondüisons Passi indif.: j'ai eonduit 
ils eonduisent Pris. svbj.: il faut que je conduise. 

9. Lire, lefen. fi. 10. 

Pris.: je lis Passi dif.: je lus 

nous lisons Passi indif.: j'ai lu 

1) permettre, erlauben; promettre, Derfpted^en; remettre, über- 
geben. 

«) apprendre, lernen; entreprendre, unternehmen; reprendre, 
tDleber aufnel^men, enoibem; comprendre, perfte^en. 

») decrire, befd^relben. 

*) traduire, überfetien; r6duire, ©erwanbeln; cuire, baden; con- 
struire, bauen; introduire, einführen; produire, eraeugen; d^truire, 
Berftdren. 
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10. Dire, fagcn. fi. 7. 
Pris.: je dis Pasai dif.: je dis 

tu dis Pasai indif,: j'ai dit 

il dIt Pris. subj.: il faut que je dise. 

nous disons 
vous dites 
ils disent 

11. Faire^), mad^en. fi. 7. 

Pri8.: je fals ' Passe dif,: je fis 

tu fals Passi indif.: j'ai falt 

il fait Futur: je ferai 

nous faisons Pres, subj.: il faut que je fasse 

vous f altes Part, pres,: faisant 
ils fönt 

12. Connaltre*), lennen. fi. 16. 
Pris.: je eonnals Passi def.: je connus 

il connaft Passi indef.: j'ai connu 

nouscoimaissonsPr^^. subj.: il faut que je connaisse 
ils comudssent 

*13. Naftre, geboren tocrben. £.19. 

Pris.: je nais Passi dif.: je naquls 

il nait Passi indef.: je suis n6 

nous naissons 

14. Peindre*), malen, .ß. 10. 

Pris.: je peins Passi dif.: je peignis 

il peint Passi indif.: j'ai peint 

nous peignons 
ils peignent 

1) satisfaire, bcfrleWöen. 

«) reconnaitre, ctfenncn; paraitre, fc^cinen; disparaitre, ©er« 
fd^tolnbcn; apparaitre, erf^clncn. 

•) atteindre; enel^^en; €teindre, awslöf^cn; craindre, für^ten; 
plaindre, beflaßcn; joindre, ücrbinbcn. 

SReloer u. CSanamann, Zt^tbvLÜi. ÜB. 2. tlufl. 9 
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15. Boire, trinlen. £. 8. 
Pris.: je bois Pctsse dif.: je btts 

nous bttvons Pasai indef.: j'ai bu 
ils boivent 

16. Crolre» glauben. £• 13. 
Pris.: je crois Pass£ dif.: je crus 

nous croyons Pctsse indif.: j'ai cru 
ils croient 

♦17. Piaire*), gefallen. £• 9. 
Pris.: je plais Po^^e d6f.: je plus 

il platt Passe indif,: j'ai plu 

nous plaisons 
ils plaisent 

*18. Rfeoudre, befc^ttegen. £. 11. 
Pris.: je rfeous Passi dif.: je rfeolus 

ils resottt Passi indif.: j'ai r6solu 

nous rfeolvons Pris. svbj.: que je resolve. 
il rfeolvent 

§ 18. 3eitiD0ttet auf oir. £. 26. 

1. Reeevoir'), erhalten. £. 14. 



Pris.: je reQOis Passi dif.: 


je reQus 


il reQOit Passi indif. 


; j'ai re^u 


nous recevons Futur: 


je recevrai 


ils re^olvent Pris. subj.: 


ilfautquejere(oive 




„ „ quenousrecevions 




„ „qu'ils refoivent 


3. Fallolr, müf|en. 


ß.26. 


Pris.: il faut Futur: 


il faudra 


Passi dif.: il faUut Pris. subj.: 


quoiqu'il fallle 


Passi indif.: il a fallu 





1) se taire, fcfttDelöen. 

•) apercevoir, bemetfen; concevoir, begreifen; devoir, tnüffen 
(part. pass6: du, due, dus, dues). 
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3. Vouloir» tDoIIen. £. 9. 

Prie.: je veux Passe dif.: je voulus 

tu veux Passi indif.: j'ai voulu 

il veut Futur: je voudral 

nous voulons Pris. subj.: quoique je veuille 
vous voulez „ nous voulions 

ils veulent quoiqu'ils veuillent 

Impiratif: veuille 
veuillez 

♦4. Valoir» gelten, u)ert fetn. 

Pris.: il vaut Pass6 indif.: il a valu 

ils valent Futur: il vaudra 

Passi dSf.: il valut Pris. svbj.: qu'il vaille 

6. Poavoir, lönnen. £. 10. 

Pres.: je peux (je puls) Passi dif.: je pus 
tu peux Passe indif.: j'ai pu * 

il peut FtOur: je pourrai 

nous pouvons Pres, subj.: il est impossible que 
vous pouvez je puisse 

il peuvent 

6. S'asseoir^), |l^ fe^en. fi. 1. 

Pres.: je m'assieds Passe def.: je m'assis 

il s'assied Passi indif.: je me suis assis 

nous n. asseyons Futur: je m'assi^rai 

ils s'asseyent 

7. Voir«), fe^en. fi. 12. 

Pris.: je vois Passi dif.: je vis 

nous voyons Passi indif.: j'ai vu 
ils voient Futur: je verrai 



1) ßtre assis, fljen. 

«) revoir, tDicbetfcl&enj pourvoir, oetfe^en; prevoir, ©or^erle^cn 
<futur: je pourvotal, je prevoir»!). 

9* 
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8. Swoir, toiffen. ß. 13. 



Pres.: je sais 


P<is8£ dif.: je sus 


nous savons 


Passe indif.: j'ai stt 


ils savent 


Futur: je saurai 


Impiratif: sache 


Pr&. w6;.: quoique je sache 


sachons 




saehez 




Part. pr6s.: saehant 




♦9. 


Mottvolr^ betoegen. 


Pres.: je meus 


Pass6 dif.: je mtts 


nous mouvons 


Passi indif.: j'ai mfl (mue, mus) 


ils meuvent 


Futur: je mottvrai 


♦10. 


. Pleuvolr, regnen. 


Pr68.: il pleut 


Passi indif.: il a plu 



Pa8s6 dif.: il pittt Futur: il pleuvra 

IL !Sa$ ^(m|)t»ott — Le substantiL 

§ 19. 1. Gefd^Ied^t, «ttiiel. — Genre, article. 
Sle^e I. Stufe. 
Das Gefd^Ied^t ber gauphnörier I&gt \\6) oft na^ ber 
(Enbung beftimmen. Domad^ fhtb hn allgemeinen nt&nnlid^ 
bi^äBörterauf age^eau^et^ment, ier, eur (^erfonennanten), 
n^eibttd^ bie SBörter auf eur (Saci^namen, gebaute Dbtge), 
tlon, auf e (anee, enee, 6e, le, 16, ette, löre, euse, ure, que). 

mfinnlid^ Q)etbttd^ 

le village, bas Dorf la distance, bie (Entfernung 

le tableau, bie itafei la chemin^e, ber S^omftein 

le brodlet, ber ^ed^t la fourchette, bie (Sabel 

le professeur, ber fiel^rer la vapeur, ber Dampf 
le panier, ber jlorb la maladie, bie AraniD^eit 

le commencement, ber Einfang lasoupi^re,bie @uppenf ^flf f el 

la mathematique, bas 9led^nen 
la qualite, bie C^genf^aft 
Pattention, bie ?lufmer!Iam» 
la voiture, ber 9QBagen [leit ; 
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Kttsna^men von obiger 9tegel: 
toeibli^ ittAnnli^ 

la page, bie Seite le casque, ber ßelm 

une Image, ein IBUb le silence, bos StUlfd^toeigen 

la peau, bie ßaut le mus^e, bas 9Rufeiiin 

un incendie, eine <$euet$btttn{t 

le c6t6, bie Seite 

un honneur, eine C^re 

le bonheur, bos (&lüd 

le malheur, bos Unglüct 



SRecfe auberbem: 

la livre, bos ^funb 
la tour, bet Zutm 
la dent, ber Sofyn 
la forSt, ber SBaßi 



le livre, bas IBud^ 

le tour, ber (Sang, Untlreis 

un uniforme, eine Uniform 

le beurre, bie Sutter 

le chocolat, bie 6d^o!oIabe 

le cigarre, bie S^Ö^ne 

le mur, bie 9Rauer 



§ 20. 2. aRe^tga^I. — PlurieL 

Sle^e I. Stufe- 

a) aße^rjo^Ibilbuhg auf s. 

b) ol^ne (Enbung: bie 9B5tter auf s, x, z: 

le bras, ber ^trm les bras 

le prix, ber ^reis les prix 

le nez, bie 9läfe les nez 

c) auf x: bie SBörter auf eau, au, eu unb einige auf ou: 



le tableau, bas f8\Si> 

le tuyau, bie SRöl^re 

le cheveu, bas $aar 

le genou, bas jlrtie 

le chou, ber Äo^I 



les tableaux' 
les tuyaux 
les cheveux 
les genoux 
les choux 



d) al iDirb in aux DenoanbelL 
le cheval, bas $ferb les chevaux 
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e) SRerle befonbers: 

Poeil, bas Sluge les yeux 

le travail, bie Slrbett les travaux 

la grand'mere, bie ©rofemutter les grand'meres 

le monsieur, ber ^err les messieurs 

le porte-plume, ber Sreberl^alter les porte-plume 

le rez-de-chaussee, bas (fobgef^ofe les rez-de-chaussee 

le porte-monnaie, ber (Selbbeutel les porte-monnaie 

3. Seflinatioiu 

Sie^e I. Stufe. 

SBenn vot bem Sauptroort mit bem Seilungsartifel 
ein atoeites de einjutreten ^ätte, fällt ber Zeilungsartilel 
toeg: La terre est couverte de neige, ftatt de de la neige. 
Le panier est rempli de legumes, ftatt de des legumes. 

§ 21. 4. Xeilungsatrülel. — Artlele partftif* 
Sielte I. Stufe. 

a) 5Bor einem SBeiroort ftel^t oft nur de, ftatt bes oollen 
Xeilungsartilels: de bon pain. {^a^ ben neuen iBe» 
ftimmungen ift l^ier ber voUt Seilungsartifel julfiffig). 

b) Slusbrüdfe ber SRenge, bie de verlangen: ß. 9. 

beaucoup, t)iel plus, me^r 

peu, un peu, wenig rien, nid)ts 

combien, u)iet)iel plein, -e, ooll 

tant, fopiel quelque chose, etroas 



pas 1 assez, genug 

point I ^ trop, ju Diel 



bien, fel^r Diel, unb la plupart» bie meiften, verlangen 
ben DoIIen leilungsartilel: bien des enfants, la plupart des 
äeves. 



C) gfotmenlel^re. HI. Das Seimort. 135 

§ 22. &. Sefonbet^eiten int Gebtau^e be$ 9ltüUU. 

a) !Set %tüUl fte|t im Q5egenfa^ jum Deutfd^en tiot 
fiSitbentamen unb ben9tamenberdiiitntel$se9enben; £. 18. 

la France, 2franfreid); PAUemagne, Deutfd^Ianb; le nord, 
le sud, Pouest, SBefien; Pest, Often. 

b) S)er3lrtilel toitb au$0elaf|ien: 

toenn en vox einem Saupttoorte ftebt: en hiver, im 
SBinter; en France, in gtanlreid^; 

in ftebenben Siebensarten: ävoix hasse, Iei|e; ä haute 
voix, laut; avoir raison, red)t b<^ben; mourir de soif, vor 
Dürft t)erf(f)mad^ten; redoubler de violence, feine ö^ftiflleit 
oerboppeln. 

c) Der Slrtilel u)irb femer ausgelaffen: 

bei ©egenftanbsbefttmmungen, bie nid^t einen Sefi^er 
bejei^nen, Zn^ammtntüäuntm: une salle de classe, ein 
S^Ijimmer; un cahier d'ecriture, ein S^reibl^eft; (une 
chambre ä coucher, ein S(i)Iaf3immer) ; 

vox fifinbemamen jur Sejeidinung bes Htfpmngd 
ober bes Settf^ets: levin d'Espagne, ber fpanifd^e SBein; 
des oranges ditalie, italienifd^e Orangen; Pempereur d'AUe- 
magne; 

bei Slppofitionen (u. liteln) mit ober obne de: Ouil- 
laume II, empereur d'AUemagne; Pempire d'AUemagne; la 
ville de Paris. 

§23. m. Xas SeitooYt — L'adjectiL 

Sielte I. Stufe. 

a) Seitoörter einer Cnbung: sage, brave; SBeiioörter, 
roeld^e bie toeiblid^e gorm burd^ einfügen oon e bilben: 
grand, grande. 

b) Xlbereinftimmung in ®ef(f)Ie^t unb 3öbl tnit bem 
Sauptu)ort: un grand arbre, une grande maison, de grands 
arbres, de grandes maisons. 



136 C) gformettle^re. III. t)as Seitoort. 

c) Sefottberl^eitcn in ber aJlel^raa^Ibllbuttfl: un costume 
bleu, des costumes bleus; un point principal, des points 
principaux; une eglise principale, des eglises principales; un 
beau tableau, un bei oiseau, une belle eglise; — ebenfo 
nouveau, nouvel, nouvelle; vieux, vieil, vieille; fou, fol, folle. 

2, 6teigetU!t0. — Ciomparaison. fi. 22. 
a) 1. (Stab (positif). 2. (Srdb (comparatif). 3. (Brab (superlatif). 

grand \ plus grand \ ^.^ le plus grand 1 ber, ble 

grande/^ ^ plus grande/^ ° laplos grande/ größte 

JJer 2. ©rab roirb im (Jranjöfifd^en burd^ Sorfe^ung 
von plus, mel^r unb ber britte (Srab burd^ le (la) plus ge« 
bUbet. 

b) SBefonberl^eiten:. 

bon 1 . mellleur K .. le meilleur 1 ber, bie 
bonnej 8^^ meiUeure/^^"^^ la meilleurei befte 

P^*** \^^^^ mMitiii^ ^^ri^A^v *® molndre\ ber, bie 
petite/Ö^^Ö' molndre, geringer, ^ molndre/ geringfte 

(petit, -e, Hein fteigert regelrndfeig). 

c) aSergleid^e: 

La Seine est plus grande que (ate) la Marne. 

La Marne est molns grande que la Seine. 

La Seine est aussl (ebenfo) grande que la Oaronne. 

3. Stellititg. 

Xas als ®egenftanbsbeftimmung gebraud^te Seitoort 
ftel^t meift na^ feinem j^auptmort, befonbers finb bies 
fol^e iBeiroörter, toeld^e eine Brarbe, eine Station bejeid^« 
nen: une chemise blanche; la R^publique fran^aise, bie fran« 
aöfifdöe «epuWil. 

SBeiroörter, bie meift oor ftel^en, finb: beau, bon, 
grand, petit, haut, vieux: une belle robe. 
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IV. yadjeetif döterminatif« (Dos n&l^er befiim^ 
menbe Scwort.) 

§ 24. 1. 2)a9 ^itiiDeifenbe 9t\mott. — L'adjeetif d6mon- 

stratif. 

ntännl. ce, cet, biefcr, fenerl . , - , 

cet ftel^t vor männl. Sauptoöttem, bie mit ^ellaut ober 
ftummemh beginnen :cetjoiseau, biefer JBogel; cetjiomme, 
biefer SRann. ^ "" 

§ 26. 2. Sas befitanseifienbe Setoott. — L'adjeetif 
possessif. 7DIV. 

Cin JBefiöer. 
(Sinsol^I. aRebrsobl. 

mdnnL roeibl. 

mon, mein ma, meine mes, meine 

ton, bein ta, beine tes, beine 

son, fein, ibr sa, il^re feine ses, feine, ibre 

aUebrere »efi^er. 



y notre, unfer, unfere nos, unfere 

votre, euer, eure, ^x, 3^re vos, eure, 3^re 
leur, ibr, ibre leurs, ibre 

9Benn bas nad^folgenbe roeiblid^e 3Bort mit ^ellaut 
ober ftummem h beginnt, ftebt ftatt ma, ta, sa — mon, 
ton, son: mon amie, ton amie, son amie, mon histoire, 
ton histoire, son histoire. ^ 

Sa plume, feine geber (oon ^aul), i^te gfeber (oon 
®ret<ben). Son livre, fein Sud^ (oon $aul), i^r 93ud^ 
(oon ©reichen): 3m J)eutfd^en bejiel^jt fid) bas befi^* 
anjeigenbe 93eimort ouf bas ®ef(i^IedE)t bes Sefi^ers, im 
Sfransöfif^en auf bas (5efd)Ie<bt bes Sefi^es. 
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§ 26. 3. Sie &tnnhia^h — Le nombre cardlnal. 



1 un, une 


23 vingt-trois 


2 deux 


30 trente 


3 trois 


40 quarante 


4 quatre 


50 cinquante 


5 cinq*) 


60 soixante 


6 six») 


70 soixante-dix 


7 sept 


71 soixante et onze 


8 huit 


72 soixante-douze 


Q neuf 


73 soixante-treize 


10 dix») 


79 soixante-dix-neuf 


11 onze 


80 quatre-vingt*) 


12 douze 


81 quatre-vingt-un*) 


13 treize 


90 quatre-vingt-dix 


14 quatorze 


91 quatre-vingt-onze 


15 quinze 


99 quatre-vingt-dix-neuf 


16 seize 


100 Cent 


17 dix-sept 


101 Cent un 


18 dix-huit 


200 deux Cent 


19 dix-neuf 


1000 mille, miP) 


20 vingt*) 


1001 mille un 


21 vingt et un 


2000 deux mille 


22 vingt-deux 


1000000 un million») 



Siisfpta^e nnb e^teibung bet Gntnbaa^Ien. 

*) Der Cnblaut ber 3ö^Iw von 6—10 lautet nldE)t, 
votnn fte mit einem SBort Berbunbcn finb, bas mit fietfe* 
laut beginnt, alfo cinq, cinq enfants, aber cinq ((ä) maisons. 

*) Das X lautet am ®nbe ber 3(^W^ six, dix ftimm« 
IoS| im 3nlaut aber ftimml^aft (sixjenfants, dix-huit, dlx- 
neuf, ebenfo deuxifeme). (Bs lautet ousnal^mstDelfe fttmm» 
los in dix-sept unb soixante. 

») ajor huit (h aspiree), onze barf toeber gebunben 
noä) apoftrop^iert toerben: les | huit enf ants, le huit janvier, 
le onze mars. 

*) Das t t)on vingt ift ftumm bei 20 unb in ber Keilte 
von 80—99, bagegen l^örbar in ber Keilte von 21—29. 
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*) SBcnn bie 3^^^^ vingt unb cent oerDtelf a(f)t roerben, 
lönncn jie immer ein s erhalten, alfo quatre-vingt ober 
<]uatre-vingts, quatre-vingt-dix ober quatre-vingts-dix, deux 
cent ober deux cents. 

•) I)er 5Binbeftri(]^ 3toi[^en 3el^nem unb CEinem lann 
nad^ ber neuen Ort^jograpl^ie toeggelaffen roerben. 

') ^n 3<^l^res3al)Ien roirb taufenb mll gefcfjrieben. 
3m Saläre 1908 = en mil neuf cent huit 

®) Million ift ^auptioort; alfo un million d'habitants, 
eine SRillion (Kniool^ner; aber deux mille habitants, jtoei* 
taufenb ffiintool^ner. 

§ 27. 4. Sie Otbitttitflsjall. — Le nombre ordinal. 

Die Orbnungssal^Ien roerben mit ber Silbe idme oon 
ben ©runbäal^Ien gebilbet: trois, le troisldme; vingt et un, 
le vingt et unlöme. äßerle: le premier, lapremiere; le se- 
cond, la seconde (jtoeite), toofür man aber geröö^nlid) deux- 
i^me fe^t; oon cinq loirb gebilbet cinquieme, oon neuf, 
neuvieme. 

§ 28. 5. Sefonber^eiien im ®e(tau$ bet 3a^Ien. 

a) ®ebrauc^ ber franj. (Sniubsal^I ftatt ber beutf^en 
iDrbnungssal^I: 

Seim Datum — aufeer premier: le huit janvier, le 
Premier mars (le 1*^ mars). 

3ur Unterfd)eibung gleichnamiger Siegenten: 
Charles VII (sept); Louis XIV (quatorze). 

b) II y a deux jours, oor iwti lagen. 

il y a huit jours, quinze jours, oor adE)t, oiersel^n 

Sagen; 
ä une heure, ä deux heures, um 1 VO)X, um 2 Hl^r; 
ä midi, um 12 Ul^r mittags, ä minuit, um 12 Ul^r 

nad)ts; 
il est trois heures, es ift 3 Ul^r; 
trois heures et demie, ^/^i VO)x; 
trois heures et (un) quart, */^4 ID^r; trois heures 

moins un quart, ^/^3 VB)X; 
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trois heures et cinq (minutes), 3 Ul^r 5; 

trois heures moins cinq, 2 U^r 65; 

il est äge de huit ans, il a huit ans, er ift 8 ^aSiXt alt* 

% 29. 6. Sas f f agenbe fB^mott. — L'adjectit 

interrogatif. 

mfinnl. quel? toel^er? was quels? toeld^e? mos für? 

für ein? 
roeibl. quelle? toeld^e? was queltes? toeld^e? was für? 
für ctne? 
Quel costume mets-tu.? SEBel^en Slnjug slel^ft bu an? 
Quels costumes? Quelle maison? Quelles maisons? Quel 
äge avez-vous? SBle alt finb Sie? 

V. ^a9 Sffinoovt. — Le pronom. 

§ 30. ^M iierfSnli^e Sürtnort. — Le pronom peisonneL 
(mit bem 3^tttDort Derbunben.) 

a) 
1. ^erf. 2. «perf. 3. ?ßerf. 



ntannl. loeibl. tücfbes. 

&niaf)l. 

Nom. je, i^ tu, bu il, er, es eile, fie — 

Dat. me, mir te, bir lui, i^m lui, il^r se, fid^ 

Acc me, mic^ te, bl^ le, i^n es la, fie se, ji^ 

aRd^rjal^I. 
Nom, nous, wir vous, i||r, Sie ils, fie, elles, fie — 

_ ' " ' 

Dat nous, uns vous, eud^, ^nm leur, il^nen se, fic^ 

Acc nous, uns vous, eud^, Sie les, fie se, fid^ 

b) Stellung. 

1. 3n benSlusbrflden: il est huit heures, il y a, ift 11 
unperfönlii^ unb bebeutet e$. 
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2. Der datif unb accusatif bes pcrfönH(i)en Sfürtoorts 
(bas pronom compl^ment) fielet abtDcid^enb Dom Deutfd)en 
Dor bcm 3^ltaDort: II nous fournitdu pain, er lief ert unf^ 
Srot. Que vous foumit-il? SBas liefert er eudE)? 

3. Sei ber bejal^enben JBefel^feform fielet bas gfünoort 
nadE) bem 3^ita)ort; biegomten me unb te loerben bann 
burd^ bie DoIIem gormen moi unb toi erfe^t: Passe-mol 
le couteau, reid)e mir bosaUeffer! Regardez-te, feilet i^ti anl 

§ 31. 4. treffen sroei pronoms complements uor bem SBerfc 
äufammen (ß. 9. 24. ), \o ift folgenbes ju bead^ten: 31* ^t^es 
ber beiben pronoms bas complement indirect lui ober leur> 
fo fteljt biefes na^. 3n allen anberen gföDen fielet ba& 
complement direct le, la, les nadE). (£s finb alfo t)or bem 
93 erb folgenbe Gruppierungen mögli^: 

Acc. Dat. Dat. Acc. 

le I, . me 

te 



la 
les 



lui 
leur 



se 

nous 

vous 



le 
la 
les 



II nous le foumit. 



se 
II le lui foumit. 



5,, Ireffen jtoei pronoms complements nad^ ber Se» 
f el^Isform gufammeUi fo fielet bas complement direct immer 
Doran: Donne-le-moi; donne-la-lui (£.26): 

Acc. Dat. Dat. Acc 

le 



la 
les 



lui 
leur 



le 
la 
les 



moi 
toi 
nous 
vous 



trifft ein Datio mit ber 1. ober 2. ^erfon bes^lflu« 
fatios äufammen, fo mufe für ben Datio bas unoerbunbene 
gürtoort angetoenbet toerben: 

II me präsente & lui, er {ielli mi$ i^itt vot. Pr^seiitez-mol 4 
Ini, {teilt m\^ i|m oor. — 9lber : II me le präsente, er (teilt mit ilftii oor. 
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§32. 


2. Sus uwotthunhtnt %&mott £ 


.4 




1. ?erf. 


2. ^erf. 


3. ^erf. 








männl. 


toeibL 






(Sinjol^I. 






Nora. 


moi, xd) 


toi, bu 


lui, er 


eile, fie 


Gfe. 


de moi, 


de toi, 


de lui. 


d'elle, ibrcr 




meiner 


beiner 


feiner 




Dat. 


ä moi, mir 


ä toi, bir 


ä lui, i^m 


ä eile, V)x 


Acc. 


moi, mi^ 


toi, bi^ 
aRe^rja^l 


lui, li^n 

>• 


eile, fie 


Nom. 


nous, mir 


vous, i^r 


eux, Jle 


eUes, fie 


QÖL 


de nous, 


de vous. 


d'eux, i^rer 


d'elles. 




unfer 


euer 




i^res 



Dat. ä nous, uns ä vous, eu(^ ä eux, ä elles, 

i^nen il^nen 

Acc- nous, uns vous, eu^ eux, fie elles, fie 

b) Slnmenbung* 
Das unDerbunbene gürmort mirb gebrandet : 

1. alleinftel^enb: Qui yeut lui preter une plume? — Moi. 

2. na^ c'est: Cest moi, Id^ bin es. 

3. naä) SBormörtem: Veux-tu venir avec moi? Ils 
rentreront chez eux, fie merben nac^ ^au^t jurüdfel^ren. 

4. surSeroorljebung: Elle goüta elle-m6me ce qu'elle 
avait prepar^. 

§ 33. 3. 3)as Ifaitoeifenbe Sfftnooti — Le pronom 
dömonstratif. £. 18. 

männl. celui-ci, biefer celui-lä, jener ceux-ci, biefe ceux- 

lä, iene 
meibl. celle-ci, biefe celle-lä, jene celles-ci, biefe celles- 

lä, jene. 
Die ffi(f)Iic^e gorm l^jeifet ce, bas, es; ceci, bies; cela, bas. 
Cest hon, bas (es) ift gut. Qui est-ce? 9Ber ift es? 
Cela (9a) va bien, es gel^t gut. 
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§ 34. *4. 3)a$ befi^anseigenbe Srüttoofi. — Le pronom 
possesslf. 2. 19. 

Hin iBefi^er. 

le mien, la mienne, ber, bie meintge les miens, les miennes 
le tien, la tienne les tiens, les tiennes 

le sien, la sienne les siens, les siennes. 

mt^ntt SBefi^er. 

le, la notre, ber, ble unfrlge les nötres 

le, la votre les votres 

le, la leur les leurs. 

§ 36. 5. Sa$ ftagenbe Sffltioofi. — Le pronom Interrogatif • 

a) (Es frfigt naä) 

^erfonen : Sa^en u. gebadeten 3){ngen : 

Nom. qui? mtx? qu'est-ce qui? (que?) toas? 

Gen. de qui? toeffen? de quoi? roooon? 

Dat. ä qui? toem? ä quoi? ujoju? 

Acc. qui? roen? que? (qu'est-ce que?) xoas? 

b) Die gorm qui (tole aud^ quoi) lann von allen 
JBorrDörtem abl^fingig fctn: Chez qui allez-vous? Avec 
qui avez-vous joue? 

Que lann nid^t von einem SBonoorte abhängig fein; 
es tolrb In blefemSfalle quoi angetoenbet: Avec quoifait- 
on du pain? 

Statt qu'est-ce qui rolrb blofees que angeroenbeti roenn 
man bei unperfönttd^en 3^ttn)örtem nac^ bem Sa^gegen* 
ftanb frfigt: Qu'y a-t-il dans la classe? Qu'est-il arrive? 

c) Sftagetoori lequel, laquelle, lesquels» lesquelles. £. 18. 

Lequel fragt, um unter Derfd^lebenen ^erfonen ober 
Sad^en eine %usm(ü)l ju treffen; es lann besl^alb getoöl^n^ 
Ild^ überfeöt werben mit „toelc^er oon". 



144 Q aformenlc^rc. V. 3)05 gfünoott. 

Laquelle de ces plumes appartient äPaül? SBeld^eDon 
btefen gebem gel^ört ?PauI? II y avait dans la diambre 
trois petites bouteilles. Laquelle prendre? 

§ 36. 6. Xm besflgli^e Srfitioott. — Le pronom relatif. 

fi. 15. 

a) (ginjal^I unb aRd^rjal^I. 

Nora, qui, toeld^er, *e, »es, bcr, bte, bas, toeld^e 
Gen. dont, beffen, beten 

Dat. ä qui, roeld^etn, «^eti bent, ber; toel^en, benen 
Acc. que, toeld^em, «e, *eS| ben, ble, bas, u)eIdE)e, bte. 

SBeifpiele: Paul lache son panier, qui Pembarrasse. 
La France est une republique, dont le chef est un president 
Je suis all6 voir le malade, ä qui favais envoy^ des fleurs. 
Traduisez les phrases que je vous dis. 

b) aSetglelc^unö bes bejügltd^en günoorts mit bem 
fragenben eJünoort. 

Sejügl. güttDort. Sfrag. Sfünoort. 

Voici le gar(on qui est Qui est arrive? 

arriv6. 

Paul lache son panier qui Qu'est-ce qui Pembar* 

Pembarrasse. rasse? 

La France se divise en De quoi les noms sont* 

provinces dont les noms sont ils encore tr^s usites? 
encore tres usiteis. 

Voici le professeur que Qui avez-vous salue? 

nous avons salu^. 

Voilä une poule que j'ai Qu'as-tu trouv6? 

trouv6e. 

c) Dont ift UmftanbsiDort unb l^elfet eigentlid^ „too« 
x)on". La France est une republique, dont le chef est un 
President, (gbenfo toerben aud^ oü, d'oü u\m. in relativem 
Sinne bei ber inbirelten Stage Dertoenbet: ^k)us ne savons 
pas oü il est all^. ^ ■ ■ 
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d) (Hnc Inbirelte Sfragc roirb femer eingelettet burc^ 
ee qui, ee qiie = toa$: Dites ce qui s'est passe, fagt, was 
]i(S) SUgetragen ^at. Dites ce que vous voyez, fagt, toas 
il)r fel)t. 

§ 37. e) SejüglidEies ^riDOtt lequel. fi. 18. 

Statt qui (que) roirb lequel angexoenbet, roenn es von 
einem 93otrDort abl^ängig ift unb fi^ auf eine @ad)e (ober 
lier) be3iel)t. 

CSinjal^I. 
mftnnl. ujeibL 

Nom. lequel, toeld^er laquelle, tDeId)e 

Gen. duquel, beffen de laquelle, toeld^er 

Dat. auquel, rx)tlä)tm ä laquelle, mtlöjtx 

Acc. lequel, meldten laquelle, meldte 

aRel^rjalil. 

Nom. lesquels, meldte lesquelles, meldie 

Gen. desquels, beren desquelles, beren 

Dat. auxquels, meldjen auxquelles, mel^ien 

Acc. lesquels, mel^e lesquelles, mel^e 

Uoiseau auquel il avait jete quelques miettes, ber S^ogel, 
rDeId)em er einige Ärümd^en Ijingemorfen l^atte. 

§ 38. 7. Xm beftimtnenbe gfünoott. — Le pronom 
d^termlnatif. £. 10. 

ffiinaalil. SRe^räa^I. 

mdnnl. celui (qui), berjenige ceux (qui), biejenigen 

(meld^er) . (meldte) 

toeibl. Celle (qui), biejenige celles (qui), biejenigen 

(meldte) (toeldEje) 

Tu n'as pas abandonne eelui que son p^re lui- 
meme abondonne, beitfenigen» meldien fein Sater felbft 
oerlafet. 

SKRe feget u. 6 anamann, £c^bu(^. IIB. 2.|[ufL iQ 
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§ 39. 8. Sa$ ttiibeftimmte Setooti unh SffittDOti. — 
L'adjectif et le pronom Ind^finis. 

a) 
95eltDort. grüttoort. 

Chaque, jeber, jebe, febes chacun, chacune, jeber, jebe, 
quelque (sing.), irgenb ein jebes 

quelques (plur.), einige quelqu'un,quelqu'une,iemanb, 
differents, -es, x)erfdE)iebene irgenb eine(r) 

le meme, la meme, berfelbe, quelques-uns, quelques-unes, 
biefelbe. einige 

quelque chose, etoas 

Les trains omnibus s'arretent ä chaque Station, bie ^er* 
fonenjüge Indien an jeber Station an. Chacun des 
enfants a un jouet, jebes ber Äinber I)ot ein Spieljeug. 
II a rencontre quelque monsieur, er l^at irgenb einen ^erm 
getroffen. II a rencontre quelqu'un, er l^at irgenb jemanben 
getroffen- 

„Derfelbe" barf nur bann burd^ le meme, la meme 
gegeben loerben, toenn es bebeutet „ber nämli^e, ber* 
felbe". ^Ifo: J'ai le mSme chapeau que toi, id^ {)abe betl« 
felben Sut toie bu. Slber: 3*) ^^öbe einen gut getauft; 
betfelbe ift toeig: J'ai achete un chapeau; il est blanc. 

§ 40. b) Tout. fi. 22. 

Toüt toirb als Seitoort, ^aupttoort unb Umftanbs* 
toort gebrandet. 

tout, toute, iebet: oor einem gauptioorte ol^ne Slrtilel 
in ber CEin3a^I: 

tout, toute, gan3 (all): oor einem ^aupttoorte mit 
bem artilel (ober einem entfpred^enbenSBorte: mon, ce): 
oute la maison, bas ganje ^ous; tout mon argent, all 
mein ®elb. 
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tous, toutes, alle: mit folgenbem Slrtüel (ober ent« 
fpred)cnbem SBortc): tous les enfants, die Äinber. 

le tout, bas ®an3e. 

tont, gany. alsUTnftanbstoort: toutblanc, ganstoetg. 
95or einem roeiblidien SeiiDort, bas mit fieifetaut beginnt, 
ift tout alsSeitDort gebrandet unb fomitoeränberli^: Les 
joues sont toutes rouges, bie fBadtn finb gans rot. 

VL Xm ttmftanbsiDOtt. — L'adverbe. 

§ 41. 1. En ttnb y. £. 8. 

a) En, „baoon", ift tjoie y Umftanbsxoort unb 3uglei^ 
gürtDort. (£5 ftel^t an ber Stelle eines §aupttoortes, bas 
oon de abl^ängig ift, dfo für ein ^aupttoort mit bem 
Xeilungsartilel ober für ein complement mit de. 

Veux-tu du pain? J'en venx. Je vous remercie de la 
nourriture = je vous en remercie. Elle ferme la porte de 
la chambre = eile en ferme la porte. 

En mxh femer angeioenbet, loenn burd) ein SBort 
auf ein oorl)erge]öenbe5 Sauptioort SBesug genommen toirb: 

Combien coütent les soles? Donnez-m'en trois livres. 

b) Y brüdft meift ein Ortsoerf^SItnis aus (bort, l^inein, 
l^inburd), l^in); es ftel)t aud) ftatt eines Sauptu)orts mit ä; 
Sur les pentes on a plante de la vigne; on y fait la ven- 
dange. — Un renard vit des raisins; il n'y pouvait atteindre. 

c) En unb y l)aben bie gleid^e Sttllnnq xoie bie per- 
fönlid)en arürtoörter. £. 22. treffen en unb y mit bem 
perfönlic^en gürtoort jufammen, fo ftef)en fie immer na^, 
alfo: 

m'en m'y 

lui en Py 

nous en nous y 
Nous nous en sommes alles. 

10* 
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§ 42. 2. 9lesaÜDii. — Adverbe de n6gatIon. fi. 26. 

Die 9legattonen befte^en aus ber etgentlid^en 9le« 
ßatton ne unb bent gültoort: 

ne . . . ni . . . ni . . . , lucber, 

ne . . . plus rien, ni^ts mel^r 
ne . . . personne, ntemanb 



ne . . . pas, | ^ 

ne . . . point, j ^ 

ne . . . rien, nichts 

ne . . . plus, nid)ts Tnel)r 

ne . . . que, nur 

ne . . . jamais, niemals 



ne . . . nul, l - , 

\ lern, 
ne . . . aucun, j 



©etDöl^nli^ fte|)t ne por unb bas gültoort na^ bem 
93erb; bei ber SRennform [teilen beibe ooraus. — Nous 
n'avons pas de pain. Elle se cachait pour ne pas £tre vue, 
lie perbarg fid), um nt(f)t gefel)en ju toerben. 

trifft bie 9legation mit bem perfönli<f)en günoort 
3ufammen, fo fielet ne oor: Je ne Pai pas vu. Nous ne 
nous levons pas. 

Das gültoort pas fel^It getoöl^nlid) bei pouvoir, 
savoir: II n'y pouvait atteindre. Je ne saurais t'exprimer 
mon bonheur. 

§ 43. 3. Sas Hmftonbstoott bet 9ltt unb SBeife. — 
L'adverbe de maniöre. £. 12. 

SBäl^renb bas SBeiroort bie (Eigenfd)aft eines $aupt« 
xoorts näber angibt, u)irb burd) bas Umftanbstoort (Slbperb) 
ein SBerb näl^er beftimmt: Les envois etaient reguliers. 
Joseph envoyait regulierement sa solde. 

Das Umftanbstoort ber 2lrt unb SBeife o^irb meift 
oom betreffenben Seitoort mittelft ber Silbe ment gebilbet, 
bie (meift) an bie roeiblid^e gorm bes Seitoorts gefügt 
toirb: heureux: heureusement. 

Sefonberf)eiten. 

a. CEnbigt bie männlid^e gorm bes Seiioorts auf ooll* 
tönenben Sellaut, fo tolrb ment an biefe gorm gelängt: 
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joli, l^flbfd) joliment 

vrai, toal^r vraiment, toirflic^ 

äßerle aber: gai, munter; gaiment (gaiement). 

b. Snbigt bas iBetoort auf ant, ent, fo toirb btefe (Ert' 
bung meijt mit ment ju amment, emment sufammen^ 
gejogen: 

courant, geläufig couramment 

evident, augenfdielnUd) evidemment 

c. (Einige Umjtanbstoörter pertoanbeln bas [tumme e 
in 6: 

profond-e, tief profondement 

precis-e, genau precis^ment 

d. Das Umftanbsu)ort ju bon, gut unb beau, fc^ön, 
^eigt bien, ju mauvais, fd|Ie^t, mal, 3U vite, f^nell, vite. 

e. eteigetmng bes KmftmtbstDOtts. Das Umftanbs« 
roort tDtrb toie bas SeitDort gefteigert: 

souvent, oft plus souvent, öfter le plus souvent, meiftens 

SBefonbere formen l^aben: 

bien, gut, tDOl^I mieux le mieu^ 

peu, toenig moins . le moins 

beaucoup, ,x>iel plus le plus. 

f. Seitooti \iaii Um^imh^mott. 3m ^ranjöfifdien 
ftef)t autoeilen ein Seitoort beim 3^ttu)ort, wo nad^ un* 
ferm Sprac^gefül^I meift ein Urnftaubstoort fteljen roürbe. 
3u bead)ten ift l^ierbei, ba^ bas SBeiroort unDeränberlic^ 
ift. (Es jinb geroljfe feftfteljenbe Lebensarten, bie f)itx in 
5Betrad)t fommen: 

Antoine tient les guides ferme. 

SWerle aud): 

il fait froid, es ift falt 
il fait chaud, es ift l^eijj. 
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§ 44. VII. Sas SortDOti. — La pr6position. £. 19. 

a) (gtnfa(i)e 95onoörter: 

de, Dort avant 1 

a, an, m, ju devantj 

en 1 apres, na(^ 

dans/ derriere, hinter 

pour, für depuis, feit 

avec, mit par, burd), oon 

Sans, tifyxt pendant, tool^renb 

sur, auf entre, 3U)lf^en 

chez, bei, im Saufe x)on suivant, gemftfe 

sous, unter vers, gegen 
contre, gegen 

b. 3ufammengefeöte 95oru)örter: 

autour de, um ^erum le long de, entlang 

jusqu'ä, bis il y a, t)or 

au-dessus de, über au moyen de, mittelft 

au-dessous de, unter au milieu de, mitten in 

aupres de K • ä cote de, neben 
pres de / 
vis-ä-vis de, gegenüber 

c. JBemerftmgen. 

Pour, „für"; t)or 3^finitit): „um . . . ju'*. 

Sur, au-dessus de. Sur, „auf", bei unmittelbarer Se« 
rül^rung; au-dessus de, „über, oberl^alb": Sur Tarbre, il y 
a un oiseau. Au-dessus de Parbre, il y a le ciel. — J)ie 
glei(i)e Unterfd^eibung gilt 3U)ifd)en sous, „unter", unb 
au-dessous de, „unterl^alb". 

Prds de (auprös de), chez. Pres de (aupres de), be« 
beutet „bei", örtlid^; chez (oon casa, maison) bebeutet „im 
Saufe t)on": Pres de nous = bei uns; chez nous = im 
Saufe bei uns. 

Devant, avant, il y a. Devant, „por" (örtlid)), avant, 
„oor" (aeitlid^), il y a „uor" (wenn man Don ber ®egen* 
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toort rüdtotots rcd^net): Devant la maison, avant ce temps, 
il y a trois mois, üor bret äRonaten. 

Aprös, „naä)'' (jettlidE)), suivant, „nacf), flemfife" : Apres 
diner, nous ferons nos devoirs suivant les preceptes du pro- 
fesseur, na^ bem (gffcn toerben u)lr unfere Aufgaben nad^ 
ben S5orfd)riftcn bes ßel^rets ma^en. 



D. Sie 9Bottffnippe. — La syntaxe. 

I. Sie SBotiftelluns« — La eonstructlon. 

§ 45. 1. Sie regelmäßige aBotiftellmig. 

a) 2)ie tegelmdgige SBortftellung ifi im (JrtansöfifdEien: 
Sa^gegenftanb (sujet), 9lusfagc (verbe), SefttTTtTitungen 

bet 3lu5fagc (complements): 

On frappe ä la porte. 

Un monsieur ouvre la porte. 

b) 93ei jtifontinengefeliten 3eiten fielet bas 9RitteItDott 
unmittelbar l^inter bem öilfsaeittoort: 

Nous sommes arrives ä Chäteau-Thierry. 

c) Diefe SBortfoIge tritt ebenfalls ein bei AebenfS^en: 
Les Francs soumirent les peuples qui occupaient le centre 

et le midi de PEurope. 

d) Diefe SBortftellung toirb au^ beibel^alten, toemt 
eine ttmftanbdbeftimmung ufto. mt bie Spi^t bes Sa^es 
geftellt tofarb: 

Dans les Pyrenees, les ennemis attaquerent Roland au 
passage de Roncevaux. 

e) treffen {toei compMments jufammen, fo fte^t bas 
complement dired (CErgänjung im 4. gfalle) gemöl^nlid^ t)or 
bem complement indirect: 

Le professeur pose des questions aux el^ves. 
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§46. 2. 2)ie iiingefe^tte aBottftelUingt bie gftage. — 
L'inversion. 

Sie Stage. 

a) 93ei bergfrage fte^t ber Sa^gegenftanb getDöl^nli^ 
nac^ bem 3eittDort: Oü entrez-vous? Que faitPaul? As- 
tu une plume? — Die regelntäfetgc SBortfoIge f)abtn mit 
bei ber Sftage, toenn bas grageroort Im Sa^gegenftanb 
enthalten ift: Qui entre dans la classe? 

b) SBenn in ber Sfrage ber Sa^gegenflanb bur^ ein 
^aupttDort ausgebrücft ift (unb bas gfragetoort nid)t barin 
entl)alten Ift), fo xolrb er oft üor bas 3eittDort geftellt unb 
na(^ bemfelben burd) bas entfpre(i)enbe JürtDort toieber* 
l^plt: Oü Penfant entre-t-il? — 2Blr nennen bles ble Jlt* 
fammengefe^te Sf^age. @le I)at elnsutreten, 

aa) toenn ble 3^it eine aufammengefefete ift: Sur quelle 
rivi^re la ville de Chäteau-Thierry est-elle situee? 

bb) u)enn aufeer bem Sa^gegenftanb ein complement 
Dorlommt, bas burd) ein gauptmort ausgebrüdt 
Ift: D'oü les Francs sortirent-ils sous sa conduite? 

cc) Das ©Iel(f)e gilt Don ber Cntfdjelbungsfrage: Les 
Francs sortirent-ils de la Gaule? 

Die gufammengefeöte grage lann aud^ burd) est-ce 
que umfd^rleben toerben: Sur quelle riviere est-ce que la 
ville de Chäteau-Thierry est situee? Est-ce que les Francs 
sortirent de la Gaule? Qu'est-ce que les enfants jettent? 

3nDerflon aufeer ber Sftage tritt ein: a) bei furjen, 
in ble rDörtttd)e Äebe elngefc^alteten ober Ibr nadigeftellten 
Sauptfäfeen, ben fog. (5d)altfäöen: — «Regarde! lui dit-il 
en chemin, voilä par terre un fer ä cheval perdu.» — b) 3Benn 
eines ber f olgenben Umftanbsroörter am 3lnfange bes Sa^es 
ftebt: ä peine . . . que, laum ... als; aussi, ba^er aud); 
peut-etre oielleldit: A peine les habitants eurent-ils ouvert 
leurs fenetres, qu'ils reconnurent le grand danger. 
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§47. 3. deraot^ebttiig eines SBortes. 

Sa^teUe toerben tm gransöflfdien lieroorgel^oben, in» 
bem man fte ooranftellt. Sla^brüdlidjer toerben fte f)tx^ 
tM)rge][|obcn, inbem burd) bte 3lusbrüde, c'est, ce sont, il y a, 
voici, voilä befonbers barauf IjlngetDtefen toirb: Cest aujour- 
dTiui que Pon y fait la vendange. Me voilä bien fixee ä 
cette place. Toujours ä la tete marche Bara. 

§ 48. IL itbereinftintmung bet Sa^teile. — Accord des 
parties de la phrase. 

*1. Sa^gegenftanb unb Sa^ausfage. 

3n bcm Slclatiofaöe ftel)t bas SBerb nld^t immer in 
ber 3. ^erfon toie im i>tnt\ä)tn, fonbem es ridE)tet fic^ in 
ber ^erfon naä) bem 95e3iel)ungstDorte bes bejügli^en 
f^ürtDorts: Tu es beni, toi qui n'as pas abandonne celui 
que son Pere lui-meme abandonne. 

2. Sa^gegenftanb unb particlpe passä. 

Das mit etre lonjugierte participe passe riciötet fi^ in 
(5efd)Ied)t unb S^^^ ^^d) bem (Sa^gegenftanb. (Es u)trb 
loie einSeiu)ort bel)anbelt: LTieure de lasortie estarrivee. 
Nous sommes arriv& ä Chäteau-Thierry. 

3. Compl^ment direct unb participe pass^. £. 4. 

Das mit avoir fonjugierte participe passe unb bas 
participe passe ber rürfbejüglidien Serben rid)tet fi^ in 
®efd)Ied)t unb 3öl^I na^ bem oorausge^enben complement 
direct (Srgänjung im 4. gralle). Diefes ift getoöl^nli^ ent« 
n)eber ein perfönlidies ober ein be3ugli({)es fjfilnoort ober 
ein mit einem g^^agetoort oerbunbenes ^aupttoort: Voilä 
une poule que j'ai trouvee. Elle s'etait cachee dans les 
herbes. Nous Favions cherchee partout. Quelle maison 
avez-vous achetee? 
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III; 9lettio!t be$ Seitmotis. 

§ 49. 1. 3eiito9tiet ntii compl6ment direct. 

((grgänäunß im 4. gfall). ß. 21. 

Slbtoeldienb t)om Deutf^cn regleren folgenbe 3^tt* 
tDörter ben «Hufatit) (4. gfall) : 

suivre quelqu'un, jemanbem folgen 

aider quelqu^un |j,^„„t,,^ ^^Ifen 
secounr quelqu'un, j ' 

acclamer quelqu'un, jemanbem Setfall Hatfdjen 
remercier quelqu'un, {emanbem banlen 
rencontrer quelqu'un, {emanbem begegnen 
servir quelqu'un, {emanbem btenen. 

2. SeitoStiet mit de. fi. 21. 

charger de (etre charg6 de), etreepuisede,erfd)öpftfelnDOr 

belaben mit (belaben fein se repentir de, bereuen 

mit) etre content de, jufrieben fein 

remplir de, füllen mit mit 

couvrir de (etre couvert de), redoubler de, Derboppeln 

bebeden mit (bebedt fein etre «er de, ftolj fein auf 

mit) etre fou de, toll fein oor 

armer de, betoaffnen (oerfe* etre charme de, entjüdft fein 
l^en) mit über 

munir de (etre muni de), oer* s'approcher de, fid) nähern 

fe^en mit (oerf. fein mit) s'echapper de, enttoifd^en 

se servir de, fid^ bebienen se composer de, beftel^en aus 

servir de quelque chose, t>xt^ changer de, toe^feln 

nm als ettoas se tromper de, fi^ täuf(i^enln 

mourir de, fterben oor etre äge de, alt fein 

Stel^enbe Lebensart: faire de mfeme, es ebenfo 

madien. 

§ 50. 3. 3eiitoStiet mit ä. fi. 22. 

arriver ä, antommen 
aller ä, gelten nad) 
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repondre ä, anttöorteit auf 
rester ä, bleiben an, in 
etre ä, gel^jören 

parier ä qn., mtt jemanbem fpred^en 
demander quelque chose ä quelqu'un, jemanben um 
ettoas bitten, jemanben nadE) ettoas fragen, ettoas von 
jemanbem vtxlanQtn 

condamner ä mort, jum Xobe t)erurteUen 
atteindre q. eh., ettoas erreid^en; atteindre ä q. eh., ju 
ettoas gelangen. 

4. 3eiitD9tiet mit anbent SonoSttent. £. 22. 

etre situe sur, liegen an; 

le traineau est tire par un cheval, tt)irb gesogen HOlt 

einem ?Pferbe; 
diviser quelque chose en, ettoas jerteilen in; 
se remettre en route, fid^ toieber auf ben 2Beg maä)tn; 
se mettre en quete de quelque chose, fi^ auf bie Sud)e 

nad^ etooas mad)en; 
tenir quelqu'un par la main, jemanb anber §anbl)alten; 
courir apres quelqu'un, einem na(i)Iaufen; 
tourner les yeux vers, bie Slugen toenben nacf); 
s'elancer au secours de quelqu'un, jemanbem jur §ilfe 

I)erbeieilen. 

IV. XU 9leimfontt. fl. 19. 

§ 50. 1. Sie teilte Siennfonn. £. 19. 

Die reine Jlennform finbet fid): 

a) in Übcreinftimmung mit bem Deutfd^en nadE) ^ilfs« 
jeiitoSrtetn im toeitem Sinne: devoir, pouvoir, vouloir, 
il faut: II faut travailler, man mufe arbeiten. II me faut 
travailler, i^ mufe arbeiten. II nous faut travailler, toir 
muffen arbeiten. 
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b) naäi getoiffen 3ettoörtem ber eiimestoal^nie]^» 
ittttlio: voir, entendre, sentir: II avait vu un enfant s'^chap- 
per, er l^atte gefeiten, tote ein Älnb entf^Iüpfte. Jesus 
sentit approcher sa delivrance, ^t\wi füllte, töte feine SBe« 
freiung l^erannal^te. 

c) nacii laisser, faire. Laisser ^at ben Sinn be$ ®eo 
fd^e^enlaffetis^ faire aber ben bes Seronlaffens^ SetDir« 
lens. Je laisse entrer mon ami, iä) laffe e$ gefd^el)en, bag 
mein greunb eintritt. Je fais entrer mon ami, id^ Deranlaffe 
meinen greunb einjutreten- 

Faire betoirft, bafe manche 3^tttDörter eine (Ergänjung 
im 4.5011 erl^alten tonnen: sortir, l^inousge^en; faire sor- 
tir quelque chose, eitoas ]^inaus|(f)affen. Venir, lommen. 
Un riche laboureur fit venir ses enfants, er Hefe (^iefe) 
feine Äinber lommen. 

d) nadE) sembler, oser, esp^rer: J'espere le rencontrer, 
id) l)offe, i^n 3U treffen. 

e) naä) 3^ttu)örtem ber Setoegnng: aller, venir, cou- 
rir, envoyer. 

ADer faire quelque chose, gelten, um etmas ju tun; 
im Segriff fein, ettoos 3U tun (©eroegung von uns toeg) : 
Je vais lui donner une medecine, id) n)erbe il^r fogleid^ 
eine Slrgnei geben, ic^ toill i^r eine Slrsnei geben. 

Venir faire quelque chose, lommen, um etroas ju tun 

(Setoegung auf uns 3U): Des hommes viennent prendre 

des hottes, 9Ränner lommen unb nef)men bie SButten. 

Venir de faire quelque chose, foeben ettoas getan f)abtn. 

Aller voir 1 |l y ji aller chercher, Idolen 

venir voir/ ' ^ envoyer chercher, I)oIenIaffen. 

Je vais voir mon ami, id) befud)e meinen greunb. 
Mon ami vient me voir, mein greunb befuc^t mid). 

§ 52. 2. 3)ie »ennf otm mit de. fi. 20. 

3)ie Siennform mit de ftel^t: 
' a) ftatt eines Sa^gegenftanbes naä) itn|ietf8nli^en 
SlUSbrfttfen: II est impossible de saisir le voleur. 
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b) ftatt einer StgSnsting im i.%att: 

cesser de, aufl^ören 
permettre de, erlauben 
recommander de, empfel^Ien 
proposer de, t)orfd)Iagen 
resoudre de, befcilHefeen. 

c) befonbers aber ftatt eines compl6ment mit de: 

aa) avoir Phonneur de faire q. eh., bie (if)xt l^aben 
ä Pidee d'avaler la medecine, bei bem ©ebanfen, 
bie Slrjnei l^inunter ju fdjlingen. 

bb) etre charme de faire q. eh., entgüdft fein 

etre content de „ „ „ jufrieben fein 

etre honteux de „ „ „ befd^ämt fein 

etre heureux de „ „ „ glüdlid) fein 

cc. se rejouir de faire q. eh., fid) freuen 

prier qn. de „ „ „ jem. bitten 

supplier qn. de „ „ „ jem. inftänbig bitten 

se häter de „ „ „ fid) beeilen. 

[ 53. 3. Sie Sleitiif orm mit ä. fi. 20. 

!3Die SRennform mit ä ]tti)t: 

a) 3ur 93e3eid)nung bes 3i^I^$f ^es 3metf$: 
commencer ä (de) faire q. eh., beginnen 
apprendre ä „ „ „ lernen 
employer ä „ „ „ antoenben 

avoir ä „ „ „ ettoas ju tun f)aben 

une chambre ä coucher, ein Sdilafjimmer. 

b) 3Ur Sejeid^nung eines compUment: 

se mettre ä faire q. eh., fid) baran mad)en 

etre occupe ä „ „ „ bamit befd)aftigt fein 
avoir de la peine ä „ „ „ SOtül^e l^aben 
consentir ä „ „ „ einwilligen. 
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4. !&ie 9leitnf otm mit anbetn S^onoStieirn. £. 20. 

a) Die Slcnnform mit pour bejeidjnet bie 2Ibftd)t, bcn 
3toed: Roland sonna de son cor pour avertir Charlemagne. 

b) Sans, of)nt ju: Notre-Dame possede trois etages, 
Sans compter les tours. 

V. ®tts anitteltoott. — Le participe. 

§ 54. !• ^M mttamott bet eefienioati. £. 20. 
Le participe prfeent unh le görondif . 

Das mit en Derbunbene participe present l^eifet aud) 
gerondif (©erunbiunt). Die 3Rlttetoortt)erbinbun9en geben 
nteift bie ®Ieic|3eiti0leit sooeier S^^nblungen ober ben 
®tttnb an: En allant ä Pecole, nous vimes la nie pleine 
de monde; als mit jur <5(i)ule gingen, fallen mit bl^ 
Strafe voütt SRenfdEien. Le directeur sortit portant le 
blesse dans ses bras, ber Dtreftor ging l^inaus, Inbem er 
ben SBertounbeten in feinen Ernten trug. 

Diefe SRittetoortDerblnbungen loerben nteift bur<^ 
Slebenfäö^ mit ben Sinbeu)örtem: inbem, toftl^renb, als, 
ba, tDenn, wtlä)tx — überfe^t. 

§ 66. 2. ^ilf sseiitoofi nnb aßitteltoort ber Vergangenheit. 

a) aibtoeic^enb oom Deutfdien roerben mit etre Ion* 
iugiert bie rüdfbe3ügli(f)en 3^lttDörter: Nous nous sommes 
leves ä sept heures. 

b) 2rbtDeid)enb oom Deutf^en roerben mit avoir fon*« 
fugiert: etre, fein; disparaitre,t)erf(^toinben; courir, laufen; 
suivre, folgen; mürir, reifen; grandir, größer toerben; fuir, 
f Heiden; perir, umlommen. Eugene a ete ä Pecole. J'ai 
couru apres lui. 
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VL ®e(vau$ ber 3^tten. — Emploi des temps. 

§ 56. 1. Sie (&tqtnmatt &. 25 

toirb angexoenbet, um ettoos im gegentoärtigen ^ugenblid 
®ef<^e||enbcs 3U beaeti^nen: Je prends la plume — ober 
um eine Zat]aä)t ju beseidEjuen: bie 6f)nt 9iüd\xä)t auf 
ble 3^tt allgemeine ©eltung l^at: On dort pendant lanuit 

2. S)ie 3tifttttft. fi. 25. 

Um ettDos 3U bejetdinen, bas erft fpdter gefc^le^t, 
wich bie 3tt^i(ft gebrandet. Sei ber Stntoenbung bes 
futurs Ift bas 8fran3öfifd)e mel ftrenger als bas Deutfd)e: 
— 3lad) bem aHtttageffen ma^en wir einen 91usflug — 
Apres dejeuner nous ferons une excursion. — 3^^ 95^* 
3ei^nung ber nödiftttegenben 3ulunft roirb aud^ aller mit 
bem Snfinitit) gebrandet (ogl. § 50): Je vais lui donner 
une medecine, id^ u)erbe il^r fogleic^ eine 5lr3nei geben. 

§ 57. 3. Sergaitflenl^eit. — Imparfait, Passö 
d^flnl, Pass6 indöfinl. £. 25. 

3n ber Unterl)altung tolrb jur t)arj[tenung oergange* 
ner 93orgänge bas passö ind6flnl t)ertDenbet, roäl^renb im 
3)eutf^en ütelfadE) bas Imparfait (befd)reibenbe SBergangen* 
l^eit) angetoenbet toirb: Nous avons visite la ville, roirbe* 
fugten bie Stabt. 

9Benn in bie (Srsfi^Iung ttmas 8ef($reibenbe$, ein 
SRebenumftanb eingefügt loerben foll, fo gebrau(^t man 
bas imparfait (bej[dE)reibenbe 93ergangen]^eit). Diefes finbet 
\ii) beslialb fel^r oft in Slebenfä^en: Nous softimes arrives 
ä Chäteau-Thieny. Notre oncle nous attendait ä la gare. — 
Nous avons vu un enfant qui s'echappait des mains de sa m^re. 

Die etgentndE)e 3eii bet (^rsS^Iung aber ift bas pass6 
diflni (erjäl^Ienbe SBergangen^eit). (Es finbet fidE) oor allem 
in ber @d^riftfpradC|e, toäl^renb bas passe indefini ^aupt« 
fäd^Ii^ in ber münbli^en Unterl^altung, im ©efpräc^ oor* 
fommt, too (Erlebtes berietet toirb. Das passe defini 
anttoortet auf bie grrage: SBas gefd^al^ hierauf? 3Bas 
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trat abbonn ein? t>as imparfait im allBemeinen auf bic 
Sfrage: JBas toar bantals? SBie fa^ bas aus? 2Bas max 
Id)on? 2Bas Qt]6)afy 8lcid)3eitiö? 

Pass6 ind^ni Pass6 d^fini Imparfait 

münbl. ffir3äl)lunfl jd^riftl, (StiSffinrtQ ©efdjrcibung 

Steignis^ Sfottfd^titt in be? SlebennniftSiibe, 
^aitblnng eiei^jettigfeit. 

§ 58. 4. ^M Conditionnel £. 25 

ift bie Sebingnngsfonn, bie angeroenbct toirb, toenn eine 
latfad^e nur als möglid) l^ingeftellt toirb, b. 1^. \id) unter 
einer getDiffen Sebingung DoIIjieljt. ^m Slebenfa^e mit 
si (toenn) ftef>t aber ftatt bes conditionnel bas imparfait: 
Si j'avals un jour de conge, je ferals une excursion. 

5. Sie SBonietgangen^eit. — Plus-que-parfatt, pass4 
ant^rieur. £• 16. 

3für bie beut|d)e JBoroergangen^eit Ijaben roir im 
gran3öji|d)en jtoei 3^tt^^- ^^s plus-que-parfait unb bas 
passe anterieur; biefes le^tere toirb ^aupt|äd^Iid) gebraud)t, 
um bie 9lafcf)f)eit ber SBoIIenbung einer Sftnblung aus- 
jubrüdfen. (£s fteljt üor allem nad) ben Sinbetoörtem: 
ä peine...que, faum; aussitot que, alsbalb; des que, fo* 
balb als; quand, lorsque, als; apr^sque, na^bem: Apeine 
les tiabitants eurent-ils ouvert leurs fenetres, qu'ils recon- 
nurent le grand danger. 

6. Statt eines beutfd^en Slebenfa^es mit bem SBtnbe* 
tDort „na^htvXf o^ne^ in ber 93ergangenl)eit ober »or* 
oergangenl^eit, toirb im gfranjöjifd^en ein infinitif pass6 
angetoenbet, toenn JRebenfa^ unb Sauptfa^ ben gleidjen 
Sa^gegenftanb l^aben (£. 20) : Aprös avoir port^ la cuiller 
ä la bouche, Za se trouva tout interdite. 

(Eine dl)nlid)e SBertoenbung für Jlebenfä^e mit na^» 
bem, hüf toeil finbet bas parüeipe parfait: Ayant assis 
sa poupee sur une chaise, Za Pembrassa en lui recomman- 
dant d^etre sage. 
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§ 69. VIL 2)ie ansglic^leiisfonit. 
Le subjonctif. 

Der subjonctif fielet melft ht 9lcbenfdfeen mit que, 
unb jtDar: 

1. nad^ Shisbffitfen bes Sege^tens (£. 13): 
vouloir, toollcn il faut 1 e$ ift 
aimer, gern l^aben il est necessaire / nötifl 
avoir soin, Sorge l^aben il est desirable, es ift 

**^!;% ItDünfc^e« rvünmmvo^ü 

souhaiter ) 

unb na(S) SBef eitlen: fais vite que . . . 

Nous souhaitons tous qu'il gu^risse vite. 

2. mä) mshtüdtn bes Geffil^Is (£. 13): 
se rejouir, fic^ freuen etre fache, letb tun 
regretter, bebauern craindre, fürd^ten 

etre content, jufrieben fein Cest charmant, es ift reijenb 
etre desole \ -, ^_^-,, . . c'est affreux, es ift abfÄeuHA 

etre attrist^r'*^" ^'^^ 
etre heureux, glüdfli^ fein 

Je suis content que le petit soit sauve. 

3. naä) Stusbrüden bes Seniens uttb Sagend^ mtnn 
fie verneint, fragenb ober bebingt finb (ß. 13) : 

croire, glauben esp^rer, hoffen 

penser, benfen dire, fagen 

Je ne crois pas qu'il m'en veuille. 

4. naä) ben 9tusbrfld(en bes 3toeif eis, bet llngetoig' 

douter, jtoeifeln il est possible, es ift möglt^ 

mettre en doute, in 3^^if^I ^^ ^^ impossible, es ift un« 
iitf)tn möglid^ 

II est possible que Robetti reste estropi^. 

5. in 9telatiofS|e!t nad^ einem 6it))etlati9: c'est le 
chateau le plus vieux que nous connaissions. 

SRcIgcr IL 6ansmann, fiel^i&ud^. HB. 2.VufL n 
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6. in 9lebenfä^en be$ 3toetfs, ber CHnrattiniingt bet 
3elt (£.9): 

afin que, pour que, bamtt 

que ne, bamit ni^t 

quoique, obgleid^ 

quelque . . . que, fo fel^r aud) 

avant que, bet)or 

jusqu'ä ce que, bis 
Attendez un instant que vous soyez remise de votre 
frayeur. Quelque grand que soit notre malheur. . . . 

Das Imparfait du subjonctif (£. 26) tofarb nur feiten 
angeraenbet unb faft nur tn ber 3. ^erf. singulier: II crai- 
gnit qu'on ne lui coupät la retraite. — (£s ftnbet ]iä) im 
abl^ängigen Safec, mtnn im gauptfafee eine 3^tt ^^^ 
35ergangen^eit fielet. 9luc^ toirb es im gauptfa^e ftatt 
bes conditionnel angetoenbet: Le renard en eüt volontiers 
fait son repas. 
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ß. 1. 

A. Lever, ^ebcn, erl^ebcn 

le sihgt, ber Si^; prendre uti 

sihgt, $Ia6 nehmen 
un th^me, eine ?lufgabe, ein 
traduire, überleben [tlbungsftüd 
la phrase, ber 60^ [leife 

bas, hasse, niebrtg; ä voix basse, 
haut, -e, l^od^; ä haute voix, laut 
la parole, bas aBort; parier, reben 
enlever, toegnel^men 
raconter, erjä^Ien 
le morceau, bas Stüd, flbungsftüd 
la fois, bas SOtal. 

B. Annoncer, anfünbtgen 

une cloche, eine ©lode [tönen 
un son, ein £aut; sonner, Ifiuten, 
la trompette, ble 2:tompete. 

2. 2. 

A. Border, begrenjen; le bord, 

bas Ufer 
un trottoir, ein ©el&weg; trotter, 
la voiture, ber SBagen [traben 
paver, pflajtetn 
un ruisseau, ein Sac^ 
traverser, überfc^telten, burc^* 

queren; ä travers, ^Inburi^ 
un pont, eine SBrüde 
s'^tendre, fl^ etftrecfen 
par-dessus, über 
se dresser, |l^ aufrl^ten 
un ouvrier, ein ^Irbelter; un 

ouvrage, eine Arbeit, elnSBet! 
jeune, jung; vieux, alt 
la guide, ble £elne, bas fienffett 



retrousser, aufftülpen (la trousse, 

ber 93ünbel, $ad) 
un air, eine SKlene 
craintif, -ve, furd^tfam 
la peur, ble isut^t 
renverser, umftüraen 
disperser, jerftreuen 
une canne, ein Stod. 

£. 3. 

A. Gai, -e, munter 

remplir, füllen 

bavarder, fc^ujaöen 

une pie, eine (Elfter 

le bruit, bas (5erdu|c^ 

pousser, ftoften 

tel, -le, folc^ 

le cri, bas ©efd^rel; crier, fd^relen 

retoumer, umtoenben (tourner, 

lächer, loslaffen [wenben) 

embarrasser, l^lnbem (la harre, 

ble S^xardt) 
entrainer, mit fid^ fortrelften (trai- 

ner, ^lel^en; le train, le traineau) 
retenir, jurüdi^alten 
ferme, feft [führen) 

ramener, jurüdfü^ren (mener, 
une ^curie, ehi ^ferbeftaH. 

£.4. 

A. La basse-cour, ber Sü|>ner^of 
la poule, ble Senne [(bas) 

apporter, bringen; rapporter, 3u« 
cacher, verbergen [rüdfbringen 
partout, überall 
ennuyer, langmeilen 

11* 
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enfermer, einfd^Refecn; fermer, 

fd&Ueöcn; ferme, fcft [ber Dieb 
voler, fte^Icn, rauben; le voleur, 
la servante, ble SRagb; servir, 
le grain, bas Äom [bienen 

picoter, piden 
le f ond, ber glnterörunb, ber ©runb 

(le fond de Feau, d'un pot, 

d'un tableau) 
la grange, bie Sd^eune 
lepigeon, bleJtaube; lepigeonnier, 

ber 2:aubenf(^Iag 
un moulin, eine SWü^Ie 
le vent, ber SBinb 
un oeuf, ein CK. 
B. En vain, oergeblid^ 
^craser, vertreten, jermalmen. 

£. 5. 

A. Semer, Jden; le semeur, ber 
6ämann; la semaille, bie ^us* 
faat, bie ®aat 

le paysan, ber ßanbntann; la pay- 
sanne, bie ©duerin; le pays, 
bas £anb 

le champ, bas gelb 

occuper, belc^Äftlgen (occuper un 
^1^ ve, un ou vrier, la servante ; — 
l'ennemie occupe une ville) 

labourer, pflügen; le labourage, 
bas pflügen 

cultiver, anbauen (cultiver le 
champ); le cultivateur, ber 
Jßanbmirt 

la charrue, ber Wug 

creuser, graben 

le sol, ber iBoben 

le sillon, bie {Jur^e 

le b\€, bas (Setreibe 

passer, umlegen(passer un habit ; — 
passer par la chambre, passer 
devant la maison [^inburd^« 
gellen, vorbeigehen], le temps 



passe vite, passer une bonne 

soir^e avec son ami, passez- 

moi ce cputeau) — le pas, le 

passage 
le geste, bie ^anbbemegung 
lancer, merfen, ftreuen (la lance, 

bie fiai^e) 
enterrer, ©ergraben 0* t^rre) 
la herse, bie (Egge 
enfouir, »ergraben 
germer,!einten(legerme, ber Reim) 
la pointe, bie Spifte (le point, ber 

^unft) 
percer, bur^bringen 
brun, brune, braun 
grandir, grdfter toerben (grand) 
le pre, bie SBlefe (la prairie) 
mürir, reifen (mür, reif) 
une brouette, ein 6c^ub!anen 
rentrer,^eintfd^affen(3urüdfe]^ren); 

entrer, eintreten 
ainsi que, ebenfo u)ie 
la racine, bie SBursel 
la betterave, bie 9lun!elrübe. 
B. S'adresser ä, Jic^ wenben an 
le rayon, ber Stral^I. 

A. Une aventure, ein STbenteuer 

la paille, bas 6tro^ 

la fleur, bie ölume, bie Slüte; 

fleurir, blühen 
un äge, ein TOer (äg6) 
murmurer, murmeln 
sommeiller, |(i^Iummem (le som- 

meil, ber Sd&Iummcr) 
battre, fc^Iagen, brefc^en 
le moyen, bas SWittel; au moyen 

de, mitteilt 
aplatir, platt brfiden (plat, platt) 
ne . . . plus que, nur nod^ 
la farine, bas SRebl 
la poussiere, ber Staub 
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fin,^e, fein 

chauff er,(ein)|)eisen (rendre chaud) 

un soupir, ein Seufter 

6touffer, etftiden 

le sang, bos Slut 

la chair, bos gfleif^ 0^ viande, 

bas gfleifd^ als ^afjmnq) 
humain, -e, mtnWi^ (l'homme) 
suivre, folgen (la suite, ble 8foIöe, 

ensuite) 
obär, ge^or^en; ob^issant, -e, 

gefforfant. 
B. Appartenir, gel^ören 
le d^veloppement, ble (Eniioldlung 
le souhait, ber Sßunfc^. 

£•7. 

A. Le fer, bas (Kfen; ferrer, be- 

fc^Iagen; le maröchal-ferrant, 

ber $uff(§mleb 
la campagne, bos fianb 
baisser, beugen (bas; basse-cour) 
si, ]o; si peu, fo wenig 
quelque chose, etmas 
la poche, ble Za\^t 
quelques, einige 
une cerise, eine Rix\d)t (un ceri- 

sier, ein Älrf^baum) 
la somme, ble 6ttmme 
se (re) mettre en route, fld^ (wleber) 

auf ben 9Beg ma(^tn 
brüler, brennen 
la distance, ble (Entfernung 
ne . . . ni . . . ni, roeber • • . noc^ 
poursuivre, »erfolgen, fortlegen 

(poursuivre un animal) 
le Hasard, ber SufaH 
se pr^cipiter, \\^ Itüracn 
une avidite, eine ©ler 
loin, fem 
de m^me, ebenfo 
un empressement, ehte CKIe (se 

presser, fl^ beeilen.) 



B. Attacher, befeftlgen; — d^ta- 

cher, losmai^en 
le sabot, ber guf 
le Clou, ber Sflagel 
un arbre fruitier, ein Obftbaum 
un poteau, ein $fa^l 
indiquer, angeben, anzeigen 
un monologue, ein 6elbfigelprd<^ 
une envie, eine Segierbe. 

A, La vendange, ble SBelnlele; le 
vendangeur, ber SBlnser; le vin, 
ber tBeln; la vigne, ber SBeln« 

unecomposition, eln^uffaft [ftod 

la pente, ber 9Ib^ang 

le coteau, ber Sügel, ?Cb^ang; le 
cöt^, ble Seite; la cote, ble 
jlflfte, ber ^^ang 

le cep, ber SBelnltod 

charger, belaben 

dor^, -e, golben (For, bas (5oIb) 

la serpette, bas aBlnaemteffer 

aider, Reifen 

joyeux, -e, freublg (la joie, ble 
Sfreube; se r^jouir, \\^ freuen) 

la grappe, ble Itraube 

vider, leeren (vide, leer) 

une cuve, eht Sottld^ 

un mölange, eine SWlfd^iung; mßler, 

le jus, ber (Saft Intlfc^en 

unpressoir, elneÄelter; pressurer, 
fettem; presser, brüden, aus- 
preflen; se presser, fld^ beeilen; 
l'empressement, ble C^e 

s'^couler, ](>lnausflle6en (couler, 
fllefeen) 

reposer, rul&en (le repos, ble Äu^e) 

le bout, bas (Enbe; au bout de, 

nouveau, nouvel, nouvelle, neu; — 

ancien, — ne, alt 
limpide, Qar 
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soutirer, abfüllen, Qblal|en (tirer) 

c'est-ä-dire, bas Reifet 

puisque, ha \a 

boire, trlnfen 

presque, ht\xuä)t 

volontiers, gern 

atteindre, erreichen 

le goujat, bei !Dlaurer]()anbIanger. 

B. Blesser, pettDunben 

armer, bewaffnen (arme, arm^e). 

2.9. 

As Le sifflet, bie pfeife; siffler, 

pfeifen 
la garde, bleaBad^e; prendregarde, 

a^t f^ahtn (garder) 
la Chanson, bas £{eb; chansons! 

gflaufenl; chanter, fingen 
une offre, ein Hnerbleten; offrir, 

anbieten 
le farceur, ber Spaftma(i^et 

ne Jamals, niemals 

assez, genug 

la vente, ber S5er!auf (vendre); — 

acheter, laufen 
plein, -e, ooH 
r&onner, laut Italien, mlebetl^den 

(le son, sonner; la consonne, 

ber Smiilauter, fielfelaut) 
c^der, nad^geben 
se repentir de q. eh., eüoas be« 
B. Ler6veil,bas(&ru)a(^en [reuen, 
la moisson, ble C^ie; le mois- 

sonneur, ber Schnitter 
le jouet, bas Splelseug (jouer) 
chacun, -e, iebe(r), jebes 
lä-bas, bort 
regretter, bebauem. 

£. 10. 

Ä. Une lögende, eine Sage 
breton, -ne, bretonlfd^ 
condamner, oerurtellen 



la mort, ber Zot; mort, -e, tot; 

mourir, fterben; — vivre, leben; 

vivant, -e, lebenblg 
le conseil, ber 9lat 
la sentence, ber 9tl^terfpru^ 
exöcuter, ausführen 
le calvaire, ber Äaloarlenberg 
la croix, bas 5lreu8; crucifier, 

Ireujlgen; le crucifix, bas Äru« 

8iffe 
vers, gegen; verser, gleften; tra- 
verser, überfc^relten; ä travers, 

l^lnburd^; renverser, umftürgen 
v6cu, gelebt; vivre, leben; la vie, 

bas Jßeben; vivant, -e, lebenblg 
s'enfuir, entfllel&en; fuir, fllel^en 
la victime, bas Opfer 
le bourreau, ber Senfer 
assister, anwohnen 
le drame, bas X)rama, 6(^aufplel 
la c^ne, bas fTbenbma^I 
une miette, ein 5trüm^en 
reconnaissant,-e, erfenntlld^, ban^ 

bar 
un buisson, ein (Sefträud^, eine 

Secfe 
agiter, ^In« u. ^erbetoegen; actif, 

-ve, tdtlg 
une aile, ein glügel 
abandonner, oerlaffen 
voler, fliegen 
une öpine, eine 3)ome 
la couronne, ble 5lrone 
ensanglanter, mit SBIut (sang) be» 

fleden; sanglant, -e, blutig 
empörter, wegtragen; apporter, 

bringen 
le bec, ber 6^nabel 
une goutte, ein tropfen 
la relique, ble Reliquie 
teindre, fdrben; le teint, ble ®e- 

fld^tsfarbe 
la gorge, ble Re^Ie; le rouge- 

gorge, bas 9iot!e]^ld^en. 
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B. Le criminel, bet SJcrbrcd&cr; le 

crime, bos Serbre^en 
souffrir, leiben 

le grain, bte 93eere [iXbtx. 

se moquer de, \\ä) luftig mad^en 

£. 11. 

A. Qouverner, regieren; le gou- 

vernement, bie ^Regierung 
le contröleur, ber Kontrolleur; le 

contröle, bie ilontrolle 
g^n^ral, -e, fiaupt . . ., Ober . . ., 

oHgemein; le g6n6ral, ber ®e* 

neral 
la finance, bie 93arf<^aft; les fi- 

nances, bie 2rinan3en 
imperial, -e, faiferlii^; l'empire, 

bos^ijerreii^; l'empereur, ber 

Äaifer 
la face, bas ®efid)t; en face de, 

gegenüber; effacer, auslöf^en 
un adversaire, ein ®egner (vers, 

ä travers, traverser) 
redoutable, furchtbar; redouter, 

türmten (douter, le doute) 
la plaine, bie (Ebene (aber plein, 

-e, ooll) 
le duch6, bos gerjogtum; le duc, 

ber Seraog; le grand-duche, 

bos ©roj^ersogtum; le grand- 

duc, ber C5rofe^er3og 
la force, bie Äraft; les forces, bie 

Streitfr&fte; fort, -e, ftarl; 

forcer, jtoingen 
uneattaque, ein Eingriff; attaquer, 

angreifen 
un boulet, eine Äanonenfugel 
une perte, ein SJerluft (perdre) 
irreparable, unerlepd^; r^parer, 

ausbeflem (utile, nüfeli^, — 

inutile, unnüft; commode, be*. 

quem, — incommode, un- 
bequem) 
unepanique,einpanilc^er6d&re(fen. 



B. Taquiner, ntdtn 
la regle, bos ßineal 
royal, -e, löniglid^ (le roi) 
important, -e, toic^ttg. 

£. 12. 

A, Un malheur, ein Unglüd; mal- 

heureux, -se, unglüdHid^; heu- 

reux, -se, glüdli<^; le bonheur, 

tout ä coup, plöftlid^ [bas ©lud 

le monde, bie SBelt, bie Beute; 

tout le monde, jebermamt 
s'^crier, ausrufen; crier, rufen; 

le cri, ber S^rei 
la difficulte, bie S^roierigfeit; 
difficile, Ji^toierig; facile, leidet 
le regard, ber S3Iid (regarder) 
la piece, bas ©ema^ bas Stüd 
le casque, ber^elm; la casquette, 

bie iDlütie 
un garde, ein 9Bd(^ter; la garde, 
bie SBa^e; garder, betoa^en, 
aufbewahren 
municipal, -e, bie ©emeinbe be- 
treff enb; le garde municipal, 
chauve, la^l [ber S^ufimann 
passer sur,gel)en über (pas,passer5) 
la marche, ber ®ang (marcher) 
aussitot, alsbalb; aussi, ebenfo; 

tot, frül&e 
hardi, -e, W)n [Reifen 

le secours, bie Silfe; secourir, 
courageux, -se, mutig (le courage) 
fou, fol, foUe, ton 
prevenir, benachrichtigen 
desesp^rer,oer5toeifeIn; — espörer, 
un moment, ein 5(ugenblid ftoffen 
la grille, bas ©itter 
pale, bleid^ 

une ^paule, eine 8^ulter 

la vue, ber ^Inblid; voir, fe^en; 

au revoir, auf SBieberfe^en; 

voici, voilä, I)ier ift; le visage, 

bas (Sefid^t; la visite, ber SBefud!) 



168 



Vocabulaire. 



se taire, fc^toeigen 

le sanglot, bas Sc^Iud^sen 

d^poser,nleberIegcn; poser, ftellen, 

fefectt 
la precaution, bie öorfid^t 
fouetter, pcitlc^en; le fouet, bic 

6mu, -e, betoegt (mouvoir, be» 
taegen; le mouvement, bieSBc- 
wegung) 

silencieux, -se, fd^tocigfatn; le si- 
lence, bos Sttllfi^ipeigen. 

B. Cueillir, pflüdcn 

soigneux, -se, fotgföltlg 

la foule, bie SWenfd^cnmenge. 

2. 18. 

Ä. Un accident, ein Unfolt 
dfeirable, töünfd^entDert (d^sirer, 

le desir) 
un instant, ein ^ugenblid 
remettre, toieber ^ditellen 
une emotion, eine Aufregung; 

^mouvoir, aufregen, betoegen 

(^mu, mouvoir, mouvement) 
le devouement, bie Aufopferung; 

devou^, -e, ergeben 
regretter, bebouem; le regret, ba» 

©ebauem 
possible, mögli^ : — impossible, 

unm5gli(i^ 
estropier, üerftümmeln 
affreux, -se, fd^redlid^ (l'effroi, ber 

Sc^reden; effrayer, erfd&reden) 
souhaiter, toünf^en (le souhait) 
guerir, |>cilen 
auparavant, oorfier; avant, oor; 

un avantage, ein S3orteiI; avan- 
cer, Dorgel^en 
desoler, betrüben 
une imprudence, ein Unflug^eit; 

prudent, -e. flug 
la cause, bie Urfac^e 



attrister, rendre triste 

le chagrin, ber 5himmer 

en vouloir k quelqu'un, {emanben 

B. Pourtant, bennoc^. [jümen. 

£• 14. 

Ä. S'engager, \iä^ t)erpflid^ten (le 

gage, bos ^fanb) [SBitmer) 
la veuve, bic SBitwe (le veuf, ber 
nourrir, emftl^ren; la nourriture, 
tant, fo t?iel [bie 9la]^rung 

la privation, bie (gntbel^rung 
subir, ertragen, erleiben 
le tour, bie 9lei]^e; ä mon tour, 

nteinerfeits (tourner, retour- 

ner); entourer, umgeben 
regulier, -ere, regelmäfeiö; ^a r^gle, 

bas ßineal, bie 9legel; regier, 

regeln 
rien, etwas, ne . . . rien, nid&t» 
la solde ber 8oIb (le soldat) 
accomplir, nollenben, erfüllen 
unir, öereinigen; Tunion, bie 95er- 

binbung; Tunite, bie (£in|ieit 
un amour,eine ßiebe; aimer, lieben 
repandre, verbreiten, Dergiefeen 
ne . . . point, nii^t [waffnen (8) 
desarmer, entwaffnen; armer, be» 
le choc, ber Stoft 
plier, biegen, fid^ jurüdf^ielS^en (plier 

de l'etoffe, plier du papier); 

le pli, bie 8foIte 
enseigner, leieren; Penseignement, 

ber Unterri^t 
la joue, bie SBange; mettre qn. en 

joue, anlegen auf fem. 
h^ro'ique, ^elben^aft; le h^ros, 

ber :&elb 
le sifflement, bas pfeifen (siffler; 

le sifflet) 
la balle, bie gflintenhigel, ber 93aII; 

(la boule, bie 5higel; le boule^ 

bie Äanonenlugel). 
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B. Le danger, ble Gefahr 
le capitaine, ber ^atiptmann 
cotnmuniquer, mitteilen 
feliciter, beölüdtoünfd&en 
un honneur, eine (S^re 
pr&enter, übetei(ä&en 
Texpression, bet ^ttöbtud. 

R6p. 1—14. 

Le besoin, bas SBebürfni»; avoir 

besoin, notwenbig ^aben 
le boulanger, bet ©ddfer 
consister, befte^en 
la blessure, bie 9Bunbe 
un docteur, ein ^Irjt (2)o!tot) 
garder le lit, bas 93ett ^üten 
la residence, bie !Re{ibeiQ; r6sidery 
avoir Heu, ftatt^aben [too^nen 
distinguer, ausjeid^nen 
allier, oetbinben; un alli€, ein 
S3etbünbeter. 

& 15. 

A. Obscur, -e, bunlel; une ob- 

scurite, eine J)un!el^eit; — 

clair, -e, l^eU 
chuchoter, flü{tem 
le terme, ber ^Slmhxuä, a:ermin; 

la terminaison, bie (Enbung; 

terminer, beenbigen 
environner, umgeben; les envi- 

rons, bie Umgebung 
un sapin, eine 3:anne 
admirer, betounbem 
le biicheron, ber gols^auer 
entailler, einferben, einenCKnfd&nitt 

ma^en; la taille, bet Sd^niti, 

bet 5lötpetQ)ud^s 
abattre, faden (battre, bataille 6) 
^vanouir, in Obnmad^t fallen (vain, 

-e, ni^tig; en vain, oetgebli^) 
la brauche, bet ^ 
une 6cor^e, eine 9linbe 



une scierie, eine Sagemühle; la 

scie, bie 6dge 
la planche, bas Stett (le plancher) 
un etat, ein S^ftanb 
le menulsier, htt ©Steinet, 3:ifd&* 
transformer, oetwanbeln [let 
un serrurier, ein S^Ioffet; une 

serrure, ein S^Iofe 
munir, oetfe^en 

fixer, befeltigen; fixe, feft (gijftem) 
une existence, ein!Dafein; exister, 

Dot^anben fein, esiitieten. 
B. Se promener, fpasieten ge^en 
la foret, bet 3BaIb 
le hetre, bie ©u^e 
le ch^ne, bie C^d^e 
le tronc, bet Stamm 
le rameau, bet 3weig 
un Instrument, ein SBet^eug 
un manche, ein (Stiel; (une 

manche, ein Stmel) 
une lame, eine Älinge 
l'acier, m. bet 6ta^I 
soupirer, feuf^en. 

2. 1«. 

A. Un incendie, eine gfeuetsbtunft; 
la cendre, bie ^^t 

une alarme, ein Slotf^tei 

la foudre, bet SBIift 

ä peine . . . que, !oum 

reconnaltre, erlernten; connaitre, 
lernten; la connaissance, bie 
^etmtnis; reconnaissant, -e, 
bar^at [tapp!) 

le tocsin, bie Stutmglodfe (toc! 

le tambour, bie Xtommel, bet 

le clairon, bas gom [3:tommIet 

retentir, etf (fallen 

le pompier, bet 8feuett»ebtmaim; 
la pompe, bie $umpe; la 
pompe ä incendie, bie gfeuet« 
fpritje 
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la lutte, ber 6treii; la lutte s'en- 
gage, ber 5lainpf begtimt 

une activit^, eine Xötlgfeit; actif, 
-ve, tättg; la voix active, bie 
tätige gform 

un effort, eine ^njtrengung; s'ef- 
forcer de, \\ä) bemühen )U (la 
force,les forces, fort, forcer 11) 

redoubler, oerboppeln; double, 
boppelt I-e, l^eftig 

la violence, bie Seftigfeit; violent, 

haleter, leu(^en; une haleine, ein 

supplier, inftdnbig bitten [^tent 

le berceau, bie SBiege 

appliquer, anlegen (eine £eiter), 

crouler, einjtüraen [anwenben 

grimper, Hettem 

leste, bel^enbe, flin! 

pen^trer, einbringen 

s'effondrer, einftürjen; le fonds, 
ber ©runb unb ©oben; le fond, 
ber SBoben, ber ©runb; le pla- 
fond, bie Slmtnerbedfe; le fon- 
dement, bos gunbament; fon- 
der, grünben; profond, -e, tief 

acclamer, iBeifall fpenben 

le sauveteur, ber Sletter; sauver, 
retten 

eteindre, ouslöfd^en; teindre, fär- 
ben; le teint, bie (5efl($tsfarbe; 
atteindre, erreichen 

le sinistre, ber Unglüdfsfall. 

B. Employer, ontoenben, gebrou- 

un orage, ein ©etoltter [^en 

le proprietaire, ber 95e|l6er 

le disciple, ber 3ünger 

aupr^s de, bei. 

fi. 17. 

A. Venlr, lommen; venir de faire 
q. eh., f oeben etmas getan l^aben; 
revenir, jurüdfitommen; de- 
venir, toerben; se Souvenir, 



]id) erinnern; le souvenir, bie 

CMnnenmg; pr^venir, benad^» 
consumer, Derje^^ren [rl^tlgen 
subit, -e, pldfcll^ 
s'empresser, fld^ beeilen (£. 8) 
la direction, bie 9lld^tung» £el' 

tung; diriger, leiten 
la certitude, bie Cßeroife^elt; cer- 

tain, -e, getol]^ 
la flamme, bie Sflamme 
la frayeur, ber 6<^reden; effrayer, 

erfc^reden; l'effroi, ber Sä^xtU 

!en; affreux, -se, \ä)xtdiid) 
ch^ri, -e, gellebt; eher, chere. Heb, 

teuer 
s'appreter, \i^ an]ä)\ätn; pret, -e, 
paraitre, ((feinen [bereit 

exprimer,ousbrüden (rexpression) 
d^truire, jerltören; — construire, 
B. Quoique, obglel^ [bauen, 
quel . . . que, fo . . . au<^ 
m^content, -e, unjufrleben. 

& 18. 

A. Une r^publique, eine 9lepubllf 

le Chef, bas Oberhaupt 

un President, ein ^räflbent 

autrefois, ehemals 

la province, We ^roDlns; la Pro- 
vence, We ^oöence 

usit6, -e, gebrftud&Il<!^; Tusage, m., 
ber (Sebrau(^: user de, ge« 

c^l^bre, berühmt [braud^en 

le produit, ha» (fraeugnls; pro- 
duire, craeugen 

noter, merfen 

l'huile, f., bas Ol 

la soie, We Selbe 

la porcelaine, bas ^orjellan 

entier, -^re, poIHtänblg, gan5 

connu, -e, belannt; connaltre, con- 
naissance, reconnaitre, recon- 
naissant. 16. 
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le canon, bie Stammt 

le coton, bie ©oumiDonc; la co- 
tonnade, bet SaumtDoiqtoff 

le drap, bas Xut^ 

le parfum, ber Duff, SBo^tgetud^ 

le royaume, bas Äönlgrei^ (roi, 

l'Oc^anie, f. ^uftrallen [royal) 

uneorange, elnc3Ipfcnitte(Oranöe) 

la houille, bie Steinfo^le 

la denr^e, bie Äoloniatoare , 

une mattere, ein Stoff; une ma- 
tifere premi^re, ein 9lof)ftoff 

importer, einfügten; exporter, ans« 
führen 

porter, tragen; (porter la cuiller ä 
la bouche;) bien portant, ge* 
funb; apporter, bringen; em- 
pörter, »egtragen; rapporter, 
Surüdbringen, eintragen (le 
champ rapporte beaucoup); 
iirtporter, einffl|>ren; exporter, 
ausführen; important, -e, wid^« 
tig; transporter, befdrbem; le 
porte-monnaie, ber ©elbbeutel; 
leporte-plume, ber gfeber^alter. 

B. Le titre, ber Xitel 

la limite, bie ©renae 

l'ouest, ber SBejten 

environ, ungefähr (les environs, 
environner 15) 

r^unir, Dereinigen (unir, unite, 
Union 14.) 

Clever, ergeben; ^lev^, -e, ergaben 

un olivier, ein Ölbaum 

la laine, bie SBoUe 

pr^ferer, ooraiel^en. 

£• 1«. 

A. Ogival, Spi^bogen — 
sacrer, frönen, n^ei^en; le sacrifice, 
bas Opfer ; sacre, -e, geweift, 
heilig; le sacre, bieÄrönung;— 
(Saint, -e, heilig) 
la pucelle, bie 3ungfrou 



la Lorraine, £o1^ringen 

envahir, befeften 

le si^ge, ber 6i6, bie Belagerung; 

s'asseoir, fid^ fe^en; assi^er, 

belagern; lever le si^ge, bie 

Belagerung aufgeben 
le patriotisme, bie BaterlanbsÜebe 

(la patrie, le patriote) 
d^s, von . • • ab 
lors, bamals (alors, lorsque) 
vrai, -e, moifyc, n)a||t|)aftig 
menacer, bebrof^en; la menace, bie 

Drohung 
prisonnier, -^re, gefangen; le pri- 

sonnier, ber (Befangene; lapri- 

son, bas ®efdngnis 
la retraite, ber 3lüdäug 
un tribunal, ein ®eri$is^of; la 

tribune, bie Zühünt 
p6rir, umfommen 
le heros, ber ßelb; Fh^roine, bie 

gelbin; h^roique, ^elben^aft 
B. La vierge, bie Jungfrau 
le Souvenir, bie (Erinnerung 
marquer, beaeid^nen 
la fatigue, bie (Ermübung. 

2. 20. 

A« Le parrain, ber $aie; la mar- 

raine, bie ^atin 
articul^ -e, gegliebert 
se mettre ä, |id^ anf^idfen ju 
la conf idence, bie ©ertraulid^e 9Wit* 

teilung; confident, -e, pertraut 

(la confiance, bas ©ertrauen; 

fier, vertrauen) 
un effet, eine SBirfung; en effet, 

in ber Zd 
un artiste, ein jlünftler; un art, 

eine Runft 
peindre, malen; la peinture, bas 

(Semdibe; le peintre, ber SDlaler 
m^nager, fparen; le manage, bie 
un air, eine £uft [j^usf^altung 
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le bien, bos (5ut, bas SBol^^I; — 
bon, -nne, gut; la honte, bie 
(5üte; le bonbon, bos 3udcr» 
med; le bonheur, bos (&lüd; 
bonjour, guten Jtag; bien, gut, 
tDOl^I; le bien, bos (5ut (faire 
du bien, »o^I tun) 

aussi . . . que, ebenfo ... wie 

malade, fran!; la maladie, bieRranf« 
l^eit; mauvaU, -e, Wt^i; mal, 
übel; le mal, bos Übel; le mal- 
heur, basUnglüd; malheureux, 
-se, unglü(fll^ 

une medecine, eine ?lrsnel; un me- 
decin, ein Wc^t 

recommander, empfehlen; la re- 
commandation, ble (Empfe^ 
lung; Commander, befehligen 

la quete, ble Su(^e 

une fiole, ein Sfläfd^c^en 

d^cider, entf^elben 

procurer, ©erf^offen 

le liquide, ble aflüfjlgfelt; liquide, 
flüffig; la liqueur, ble glüjjlg- 
felt, Jßiför 

tromper, tduf^en 

une tache, ein Rltds 

goüter, oerlolten 

interdit, -e, be|tür3t; interdire, 
unterlagen; dire, fagen 

avaler, oerfc^Iuden, oerfc^Ilngen 

tendre, reichen; attendre,enDarten; 
l'attente, bos SBorten 

allonger, verlängern (long) 

flairer, beneiden 

tout d'un coup, auf einmal 

renifler, fd^nüffeln 

jaillir, Iprlften [Spieler) 

r6v^ler, offenbaren; (le volle, ber 

le d^sespoir, ble öersroelflung 
(desesperer, esp^rer, espoir). 

B. Pr^ceder, Dor^erge^en; prec^- 
dent, -e, oor^erge^enb 

essuyer, abxDlfd&en(lasuie,ber9lu6). 



£. 21. 

A. 1. Imposer, (B^rfuid^t gebieten 
poser, legen, fe^en; la position, 

ble fiage; deposer,nleberIegen; 

reposer, ausrufen; le repos, 

ble 9lu^e; imposer, (E^rfurd&t 

gebieten; imposant, -e, (g^r* 

fur^t gebletenb 
bätir, bauen; bätiment, bas (5e« 
un endroit, ein Ort • [bdube 
le tombeau, hos ®rab, ®rabma^I 
la patronne, ble S^uft^eUlge 
un dome, eine ^tuppel (ein :Dom: 

une cathedrale) 
une colonne, eine 6dule; une co- 

lonnade, eine 6öulenrel^e 
la montagne» ber SBerg; les mon- 

tagnes, bas (Gebirge; monter, 

ftelgen; surmonter, überragen; 

remonter, xoleber ^Inaufitelgen 
une lanterne, eine £ateme 
la fagade, ble ©orberfelte (la face, 

en face de, effacer 11) 
un portique, eine edulent^alle 
colossal, -e, gewaltig 
massif, -ve, mafflo, feft 
le genre, ble Hrt 
consacrer, melden, wlbmen (ogI.19) 
le caveau, bas ©rabgemölbe; la 

cave, ber Rtlltx 
ensevelir, begraben [berü|imt. 
lagloire, ber9lu]S)m; glorieux, -se, 
2. La metropole, ble Saupfltabt, 

ber 61^ bes (Ersblfci^ofs; m^- 

tropolitain, -e, erabltd^öflld^ 
construire, bauen; une construc- 

tion, ein Sau; d^truire, jer* 

ftören; la destruction, ble 3er- 

jtdrung; instruire, unterrl(^ten 
poss^der, befl^en; la possession, 

ber ©ejlft; possessif, -ve, ben 

SBefl^ anseigenb 
distinct, -e, unterfd&leben; distin- 

guer, unterfd^elben 
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la tour, bct %}xm (le tour, bet 
Umftt\s, (5onö). 

3. Un ^difice, ein (ßcbftube 
public, -que, öffcntlld^ 
diff^rent, -e, ©crfd^iebcn; la diff6- 

rence, ber Untetl^ieb 
le rhgae, btc ^Icgictung, öett|*aft 
(le rhgnt d'un empereur, d'un 
roi); r^gner,]^etrf(^en; — gou- 
verner, leiten, Denoalten (les 
ministres gouvernent T^tat); 
le gouvernement,ble9leöletung, 
le mus^e, bas äTlufeum. [Leitung 

4. Un arc, ein Sogen 

la triomphe, bet ISdump^ 

iine ^toUe, ein Stern 

la memoire, bas (Sebftc^tnls, ^n« 
benlen; le memoire, ble 2)en^ 
fd^rlft; les m^moires, ble X)en^ 
würblglelten 

la plate-forme, ble Plattform 

splendide, gldnsenb. 

5. Immense, unetmejslli^ 
un bateau, ein SluM<^lff 
nombreux, -se, so^lret^ 

le change, bas ^Be^jelgefd^aft; 
changer, voe^feln. 

2. 22. 

A. U halle, ble anartt^aHe 
lecentre, beranittelpuntt; central, 

-e, Im SKlttelpunft gelegen 
la marchande, ble $dnblerln (le 

marchand, la marchandise, le 

marche) 
le Client, berÄunbe; la diente, ble 

5tunbln 
la carpe, ber Äarpfen 
la perche, ber Sarf<^ 
la sole, ble Seesunge 
la peau, ble $aut 
mais oui, getolb» aüerblngs 
Pouie, f., ©e^ör; les ouies, ble 

Älemen, 



B, Respirer, atmen; soupirer,Jeuf- 
nager, fd^wlmmen [Ben (16) 

le contemporain, ber SeltgenoHe 
d61ivrer, befreien (libre, frei). 

S. 28. 

A. La vapeur, ber 2)ampf ; le ba- 
teau ä vapeur, ber X)ampfer 
installer, einrichten 
ddcouvrir, entbeden; la decou- 
verte, ble (Entbedung; couvrir, 
bebedfen; ouvrir, öffnen 
la marmite, ber glell^topf 
l'exil, m., ble 95erbannung; exiler, 
verbannen [ein C&cflnber 

inventer, erflnben; un inventeur, 
le bateau, bas 8fIuWd&lff, berÄol^n; 
le bateau ä vapeur, ber Damp- 
fer; le batelier, ber 6d[)lffer; 
bfttir, bauen; le bätiment, bas 
C5eböube, bas S^lff 
primitif, -ve, urlprünglld^, ältefte 
la majeste, ble 9Waie|tÄt; majes- 

tueux, -se, majeltatild^ 
sillonner, bur<^fur(f)en (1« sillon). 
B. Le flot, ble glut 
expliquer, erflören 
ing^nieux, -se, flnnrelc!); leg^nie, 
ble ^ol^e ©egabung, ber geniale 
anenf(^ 
s'occuper de, \\ä^ belc^ftftlgen mit 
un anniversaire, ein (Geburtstag; 
un an, une annee, ein 3<4r. 

fi. 24. 

A. fiever, aufälel&en, erjlel&en; un 
61eve, ein Sd^üler; une €\hve, 
eine 64ülerln; lever, ^eben, er- 
l&eben; se lever, s'elever, |ld& 
ergeben; ^lev6, -e, ^o^, er- 
l^aben; relever, wleber auf- 
geben; enlever, wegnehmen 
une chenille, eine 9laupe 
le ver, berSBurm; le ver ä soie, 
ble Gelbenraupe 
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le mürier, ber SWauIbeetbaum; la 
müre, bic SWauIbeere 

la mesure, bas 3Rab 

acquerir, etroerben 

d^velopper, entwidfeln; le deve- 
loppement, blc (Entwidlunö; 
envelopper, etnwidcin; une en- 
veloppe, ein HmJ(^Ioö, Äupert 

le fil, bcr graben; filer, fplnnen 

la cellule, bie Seile 

le papillon, ber Sd^metterling 

le grand jour, ber ^eUe Züq; — 
le jour, t>t^ Zq^ (bie 3eit von 
24Stunben; le joura24heures; 
il y a six jours); — la jour- 
nee, bas Xagewerf, bie ZaqtS' 
orbeit O'^i bien rempli ma jour- 
nee), 

une aide, eine $ilfe; aider, ][>elfen 

la chaleur, bie Sifte; chaud, -e, 
^eife; chauffer, Reisen, erwär- 
men 

devider, abl)afpeln; le devidage, 
bas Stb^afpeln 

tisser, mibtn; le tissu, bas (&t* 
roebe; le metier ä tisser, ber 
SBebMI 

obtenir, erlangen; obtenir un cm- 
ploi, ein ^mt erlangen; (rece- 
voir, erl^alten, annel^men; rece- 
voir un jouet) 

tenlr, galten; retenir, Burüdf^alten; 
contenir, enil)alten; appartenir, 
gelf^ören; obtenir, erlangen. 

B. La soierie, ber Seibenjtoff (la 
soie) , . 

le drapeau, bie ^cif^m (le drap). 

A. Lutter, ftreiten (la lutte) 

r^duire, Derminbem, oerüeinem, 

BurüdPfü^ren; la reduction, bie 

Serminberung; conduire, fü^. 

songer, benfen [ren 



balayer, fegen, mit Äugeln be 

Itreid^en 
agir, ^onbeln; Taction, bie §anb* 
lung; actif, -ve, tätig; Tacti- 
vite, bie ^Tötlgfelt; agiter, ^in 
unb ^er bewegen 
la nage, bas 6<^iöimmen; nager, 

f^wimmen 
consentir, einwilligen; sentir, fü|>. 
len; le sentiment, bas C5efü^I 
tenter, oerfud&en 

une entreprise, ein Unternehmen; 
euliepieudre, unternehmen; 
prendr«, ne^^men; apprendre, 
lernen; comprendre, perfte^en; 
surprendre,überraf(^en; la sur- 
prise, bie Sberrafd^ung; la pri- 
son, bas C^efangnis; le prison- 
nier, ber CS^efangene 

eharger, laben, angreifen; la Charge, 
bie fiaft, ber Angriff; le cha- 
riot, ber ^aftwagen; la charrue, 
ber Wug 

un gamin, ein (©äffen*) Junge 

la caisse, bie airommel 

mettre, ftellen, fe^en, legen, an* 
Stellen; se mettre ä, fi^ an* 
fdEiidten^u; remcttre, wieber^er* 
ftellen; se (re)mettre en che- 
min, fidE) (wieber) auf ben 3Beg 
mad&en; permettre, erlauben; 
la permission, bie (Erlaubnis, 
promettre, oerfpred^en 

la bombe, bie SBombe 

infernal, -e, ^öHifd^, göHen..., 
enfer, m., gölle 

un avantage, ein ©orteil; avan- 
tageux, -se, ©orteil^aft (ogl. 
£. 13) [la fronti^re 

le fronton ber ffiiebel (le front, 

le sculpteur, ber »ilb^auer 

immortaliser, verewigen; (la mort, 
mourir 10) 

parmi, unter, jwifd&en. 
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& 2tL 

A. De toutes parts,oon allen ©eitett 
compacte, Uä)i, getMr&ngt 
craindre, fürd&ten; la crainte, ble 
gfut^t; craintif, -ve, fut<i&tfam 
masser, |ammeln; la masse, ble 

aRojfe; massif, -ve, feft 

le terrain, bas ©eldnbe; (la terre, 

ravager, uer^eeren [enterrer) 

eolirlr, laufen; courir ä la mort, 

in ben Xob ge^en; accourir, 

l^erbeieilen; parcourir, bur^» 

eüen, burd^flleben; secourir, 

Reifen; le secours, ble $Ufe 

d^cimer, beslmleren (sehnten); le 

separer, trennen. [d6cim^tre 



R6p. 15—26. 
2. Un artisan, eln$anbu)et!er; un 

artiste, ein Mnftler; Tart, bie 

^unft 
d6truire, ser^tören; la destruction, 

ble Setftörunö 
avertir, bena^rl^tigen. 
5. Le minerai, bas (ßts; la mine, 

bas SBergwet! 
une espece, eine 5trt; une epice, 

ein (SeiDürs; "" epicier, ein 

©ewürsWmer; une epicerie, 

ein Ätamlaben 
la manufacture, ble gabrl!. 
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Paresseux, -se, trftge, faul; la pa- 

resse, ble gauli^elt 
bouger, \\ä) rül)ten 
continuer, fortfahren 
discret, discrMe, bejc^elben; in- 

discret, unbef^elben 
pen^trer, einbringen 
detourner, wegwenben [men 
un reve, ein Xraum; rever, trdu» 
la musique, ble SJluI«; le musi- 

cien, ber 9Rufl!er 
de plus en plus, Immer mel)r 
terrible, fd^redlldE) 
le coup, ber 6(i)lag, Stofe 
sauter, fprlngen 

^veiller, aufreden; veiller, toac^en 
le modMe, bas ä^orbllb 
ravenir, m., ble 3ufunft. 

2. 

Fraternel, -le, brüberll*; le fr^re, 

ber trüber 
aln6, -e. Ältere; cädet, cadette, 

iüngere 



sec, seche, bürr, troden 
un fagot, ein 93ünbel 
le flocon, ble glode 
s'^garer, oerlnen 
^puiser, erf(!)öpfen 
la fatigue, ble SRüblgfelt 
s'endormir, elnl(^Iafen 
le lendemain, ber folgenbe 3:ag 
(en demain). 

3. 

La mouche, ble gllege 
le bord, ber 9?anb, bas Hfer 
^tourdi, -e, unbefonnen 
experiment^, -e, erfahren; inex- 

periment^, unerfahren 
capable, fä^lg; incapable, unfähig 
autrement, anbemfalls 
vieux, vieil, vieille, alt; la vieil- 

lesse, ba$ ^ter 
la peur, ble (5ur4>t 
le risque, bie ©efa^r, bas SBag* 
le saut, ber Sprung [nls 

le peril, ble ©efal^r; p^rilleux, -se, 
sage, weife [gefäJ^rtt* 
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tenter, ©crlud^cn 
le destin, bas Sd^iötfol 
pr^cher, prebiöctt 
conjurer, befc^tDören 
sourd, -e, flumm 
enfoncer, eintaud^en 
se d^battre, ^oppcln 
reparaltre, tDieber erfd^einen 
d^gager, losmad^en 
le gouffre, ber tTbötunb 
le sens, ber Shtn; en tous sens, 
nadE) allen Stiftungen. 

4. 

La peine, bie SRfl^e 

le fonds, bet SBoben, ber (5runb 

manquer, fe^Iett, SRangel leiben 

le moins, am toenigfien 

le t^moin, ber 3^uge 

se garder, fi^ f)fiitn 

heriter, erben; Th^ritage, bie C&rb» 

le tr^sor, ber 6^ab Ifd^iaft 

cacher, oerbergen 

dedans, barin 

le bout, bas C^be, 3iel 

remuer, bewegen 

creüser, graben 

fouiller, burc^toü^Ien 

la beche, ber Spaten; bficher, 

ne . . . nul, -le, lein [um|paten 

de^ä, ^ier 

delä, bort 

davantage, me^r. 

6. 
Proposer, oorf^ltogen 
excuser, entfc^ulbigen 
le coin, ber 9Bin!eI 
les d^bris, bie 3:rümnTer, ttber* 

reite; briser, jerbred^en 
mettre ä couvert, btätn 
repartir, erroibetn 
dur, -e, ]j)art 
d'aventure, aufäüig 
persuader, Überreben, flberBeugen 



les gens, bie £eute 

s'en aller, fortgelj^en 

clopin-clopant, ^unipelnb 

le hoquet, ber 6d^IudE«auf 

un ^clat, ein Splitter, eine Sd^erbe; 

^clater, ^erbret^en 
plaindre, (be)flagen. 

6. 
Le nuage, bie SBoRe 
le terrain, bos (9eIAnbe 
aride, troden, bürr 
la corolle, bie Slumenfrone 
pencher, neigen; la pente, ber 

^^ang 
souffler, blafen 

fl^trir, oertDeßen, toeR ntad^en 
la pauvrette, bas arme X>ing 
Fhorizon, ber $orisont 
assez, )iemli$ 

se redresser, fi^ roieber aufrid^ten 
bienf aisant,-e, tDo^Itfttig (bienf aire) 
renaitre, wieber entjtel^en, toieber 

geboren »erben; naitre, ge» 

boren toerben 
indifferent, -e, glei^gültig; diff^- 

rent, -e, oerfd^ieben. 



La minorite, bie SRinberifi^rigfeit 
puissant, -e, md^tig ö)ouvoir, 

fdnnen) 
ext^rieur, -e, duftere 
Interieur, -e, innere 
le po^te, ber Dieter 
pr6f6rer, oorsielj^en, 

8. 
Amuser, beluftigen 
une Atolle, ein Stern 
soulever, aufgeben 
le volle, ber Soleier 
visiter, befud&en; la visite, ber 
Sefud^. 
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9. 
Un flambeau, eine gadel 
le cid, ber glmmcl; Celeste, ^{mm- 
la bonte, bie C^üte [lif$ 

certain, -e, getoig; incertain, -e, 

ungetDig 
la paupi^re, bos ^ugenlib 
clore, fd^Itcfeen, 
Faurore, bic SWotöenrötc 
en vain, ©eröeblid^. 

10. 
Une ombre, ein ©Ratten; un 

ombrage, ein Statten 
la haie, ble ^tdt 
la loug^re, bas gamfraut 
se percher, ]\ä) feften; la perche, 

ble StariQt 
un troglodyte, ein 3öU"ö"tg 
jadis, ehemals 

un Service, ein Dlenjt (servir) 
reprendre, errolbern 
puisque, ha ia 
longtemps, lange 3elt 
procurer, t)erf^affen 
bien, w6t)l, |e^r 
loin, roelt, entfernt 
gros, grosse, grofc bld 
refuser, üenoelgem [bas SOllttel 
moyen, -ne, mittlere; le moyen, 
une alouette, eine fierdEie 
deliberer, beraten 
essayer, t)er|udE|en 
tant, fo Diel, |o le^r 
mal, fdEillmm; pis, f^Ilmmer; tant 

pis, um fo fd^Ilmmer 
s'envoler, baDonfllegen; le vol, 
^tonne, -e, erftaunt [ber Sf^ug 
h^siter, jögern [tDlberfteI)en 

insister, barauf ht\itl)tn; resister, 
promettre, oerfpre(i)en 
prudent, -e, üug 
tant que, folange als 
mod^rer, mäßigen 

SRe^get u. (Bansmann, Sttljitbuäi, 



volontaire, freiwillig; involontaire, 

unfreiwillig 
s'emparer, |l^ bemft^tlgen 
s'empresser, fl^ beeilen 
grivele, -e, grou u. weife gejpren^ 
vilain, -e, gemein [!elt 

le chat-huant, ble C^e 
la duret6, ble Sorte 
obliger, Derpfll(^ten 
retourner, jurüdHe^ren 
le trou, bas £o^. 

11. 

Le jardin, ber (Barten [frleblld^ 
la paix, ber 8ftleben; paisible, 
feroce, wllb, relfeenb; des animaux 

feroces, relfeenbe 3:iere 
ruminer, wleber fauen; les rumi- 

nants, ble SBleberföuer 
la come, bas gom [ber 3welg 
ramifier, uerawelgen; le rameau, 
carnivore, flelf^freflenb 
la fourrure, ber ^els. 

12. 
La Gaule, ©alllen 
inonder, überl(i)wemmen 
le peuple, has S3oH; populaire, 

oolfstflmlld^ 
le Danube, ble !Donau 
franchir, überfd^relten 
Bäle, ©afel 
Mayence, SKalna 
etendre, ausbreiten 
le fleau, ble (Selfeel 
renomme, -e, berül)mi; la renom- 

mee, ber 9luf, ble Serü^mtljelt 
la saintet^, ble Selllgfelt (saint) 
resoudre, befd^Uefeen 
la marraine, ble ^atln 
or, nun aber 
saccager, plünbem 
6pargner, fparen, fdE|onen 
persuader, übeneben 
irriter, aufregen, reljen 

HB. 2. tlufl. 12 
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une magicienne, eine 3<^ubetin 

briser, jerbred^en 

un pretre, ein ^tieftet 

apaiser, betu^igen 

la ven^ration, ble Sere^runö 

cesser, auflebten 

proteger, bef^ü^en 

la vertu, bie a:uöenb 

honorer, e^ren (honiieur). 

13. 
Une usine, ein Süttentoerf, eine 
retirer, herausstellen [Sfabrll 

fondre, Id^meljen; la fönte, bos 
separer, trennen lOufeelfen 

la pierre, ber Stein 
le charbon, ble Äol^Ie 
le haut fourneau, ber $od^ofen; 

le fourneau, ber j^erb 
Enorme, gemdtlg, übermfigld 
le forgeron, ber S^mleb 
frapper, Id^Iagen, f)limmttn 
le marteau, ber garnnter. 

14. 
Simple, einfach 
un arpenteur, ein 2felbmef{er 
voyagei-, rei|en 
concevoir, begreifen; concevoir, 

une pens^e, einen (5eban!en 

faffen 
un email, ein Sd^ntelj, (Email, 

eine Sd^melsfarbe 
recouvrir, »iebcr bebeden 
la faience, bas Steingut 
le verre, bas ©las 
dur, -e, ^art; durcir, l^art ma^en 
le secret, bas ©e^elmnis 
une Oeuvre, ein 3Ber! 
le d^ail, bie ©naell&elt 
la mis^re, bas (Elenb 
cuire, baden, brennen 
le vase, bas ©efäfe 
depenser, ausgeben 
la sant6, bie ©efunbl&elt 



accuser, auflagen 

faux, fausse, folfd^ 

railler, Derfpotten [über 

se moquer de, \iä) luftig ntad^en 

un aliment, eine Sta^rung; ali- 

menter, n8!)xtn 
le pieu, ber ^fo^I Rdufen 

le tas, ber Saufen; entasser, auf- 
la gueule, ber "SÜaä^tn, bas 9Rau( 

ber Xlere, ble JDffnung 
la fusion, bas ScEmteljen 
allumer, ansünben; rallumer, 

n)leber ansünben 
le succ^s, ber (Erfolg 
la deception, ble (Enttdufc^ung 
une angoisse, eine 3lngft 
lavitre, bleSd^elbe; vitrifier, oer* 
apparaitre, erf(§elnen [glafen 
briller, glänsen; brillant, -e, gldn* 
devoir, oerbanfen [senb 

le pot, ber 3^opf; le potier, ber 

Xöpfer; la poterie, ble Itöpfer« 
fier, fi^re, |tol3 [toare 

la post^rite, ble ^la^toelt 
comprendre, t)er|tel)en. 

15. 
Rapide, relftenb fdf)nen 
accomplir, oollenben, ausführen 
proclamer, ausrufen, proüamleren 

(acclamer, Selfall HatJ^en) 
une ile, eine Z^]tl. 

16. 
Le sabre, ber Säbel, !Degen 
suspendre, aufhängen 
un arrete, ein 93efdE|Iu6, ehte ©er« 
^clater, glönaen [orbnung 

un hommage, eine Sulblgung 
d^fendre, oertelMgen; le d^fen- 

seur, ber SSertelblger 
un savant, ein (Belehrter (savoir) 
la modestie, ble SBeJd&elbenl^elt; 

modeste, bej^elben 
eloigner, entfernen (loin) 
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d^pendant, -e, abhängig; ind6- 
pendant, unab^Änglö; Tinde- 
pendance, bie Unab^&ngfeii 

une ardeur, eine gifte 

combattre, tdmpfen; le combat, 
ber 5tatnpf 

une occasion, eine (Selegenl^eit 

k son tour, feinerleit» 

d^clarer, erflären 

une influence, ein CKnflufc 

la terreur, ber Sc^redfen 

capturer, fopem 

emmener, toegfü^en; amener, 
herbeiführen 

la retraite, ber ^lu^ege^alt 

s'^tablir, fid^ nieberlalfen 

exempter, befreien 

la conscription, bie %is|>ebung ber 

rcmplacer, erfeften [9{efruien 

accueillir, aufnehmen 

partager, teilen 

le p^ril, bie ©efal&r 

la distinction, bie ^usjel^nung 

accepter, annehmen 

le deuil, bie Stauer 

universel, -le, allgemein 

conserver, aufbewahren 

enchässer, einfaffen; le chissis, 
bej Äa^men 

la hampe, ber gfaf>nen|d^aft. 

17. 
La r^f^rence, bie ^leferenj, ^u«- 

fünft 

18. 
A. Commander, beftellen 
une barrique, ein gaft 
un ^chantillon, ein SWufter 
courant, biefe« SWonats 
paraitre, f^einen 
expedier, fc^iden 
la vitesse, bie Sd^nelligleit; en 

petite vitesse, per grac^^ut 
la condition, bie ©ebingung 



agreer, genehmigen 

adresser, J^tden 

le remboursement, bie Sla^na^me 

(la bourse, bie IBörje) 
remettre, übeneid^en 
la facture, bie Jlet^nung 
monter, \iä) belaufen 
satisfaire, befriebigen 
un envoi, eine Senbung 
le sentiment, bas (5efüI)I. [mamt 
B. Le n^gociant, ber ©rofefauf* 
le commencement, ber Anfang 
le plaisir, bas Vergnügen 
la libert^, We gfrei^eit 
la fin, bos C^be 
respectueux, -se, a^tungsooll 
les compliments, bie (Srü^e 
l'assurance, bie 85erfi($erung 
le prix-courant, bie ^reislijte 
aviser, benad^rid^tigen. 

19. 
Une esp^rance, un espoir, eine 
Hoffnung [grün 

reverdir, oieber grünen; vert, -e, 
une hirondelle, eine S^malbe 
de retour, gurüd 
le Chalet, bie Senn|>ütte 
le glacier, ber ©letfc^er 
le gondolier, ber ©onbelfü^rer 
le s^jour, ber 3(ufent^alt 
le refrain, ber Rt^ntlm 
6gayer, erweitern; gai, -e, munter. 

20. 
Mironton, m^rontaine (ein Rt\)x* 

reim, ber nid^t^uüberfeften ift) 
les Päques, m., Oflem 
la Trinite, ber DreifaliigfeitsTomt* 
le page, ber C^belfnabe [tag 

un alentour, eine Umgebung 
la tombe, bos ®rab, ber fieid^eu' 

ftein 
le romarin, ber 9io9marin. 
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Ä. 

ä, an, in, gu, auf; ä peu pr^s, 

tingefö^t 
abandonner, Derknen, übetlaf[en 
abattre, föden, \ä)\aä^itn 
absent, -e, abtoefenb 
absolu, -e, unumf^rfinft 
accent, m., ^!3ent, ©ctonung 
accepter, anne^en 
accident, m., Unfall, SSorfall 
acclamer, Scifall fpenbcn, %u» 
accompagner, begleiten [fau^aen 
accomplir, oollenben 
accourir, berbeietlen 
accueillir, aufnel^nten 
accuser, anflagen 
acheter, faufen; achat, m., Äauf 
achever, oollenben 
acier, m., Sta^I 
acquerir, erwerben 
actif, -ve, tftttg; activit^, f., X&* 

tfgfeit; action, f., ganblung 
addition, f., Sufammenjä^Iung 
admirer, betounbem 
adresse, f., ^breife; adresser, 

abr elfteren; s'adresser ä qn., 

\iä) an jm. menben 
adversaire, m., (j^egner 
affaire, f., Angelegenheit 
affection, f., 3uneigung; affec- 

tionn^, -e, wo^Igcwogen 
affectueux, -se, berslic^, liebeooll 
affranchir, freinta(i)en, franlieren 



affreux, -se, f^re<ilid& 

afin que, bamit 

Afrique, f., Afrifa 

äge, m., TOer; äge, -e, alt 

agir, ^anbeln 

agiter, ^in« unb ^erben)egen 

agr^able, angenehm; agreer, ge« 

nel^^migen 
aider, ]()elfen; aide, f., gllfe 
aile, f., glügel 

aimer, lieben, gernl^aben, gern tun 
ainsi, \o; ainsi que, ebenfo tote 
air, m., SWiene, Äuft 
ajouter, j^injufügen 
alarme, f., £ärm, S^lotf^rei 
aliment, m., 6peife; alimenter, 

ernähren [mand, -e, beutfd^ 
Allemagne, f., 2)eut|^Ianb; alle- 
aller, ge^en; s'en aller, toegge^ien 
allier, perbinben; allie, m., S3er- 
allonger, oerlängem [bünbetet 
allumer, anjilnben 
alors, bamals, bann, aisbann 
amasser, |ammeln 
äme, f., (Seele 
amer, amere, bitter 
ami, m., greunb; amie, f., IJfteun« 

bin; amitie, f., gfreunbfc^aft 
amour, m., £iebe 
amuser, unterhalten, belujtigen 
an, m., 3a^r 

ancien, ancienne, alt, ehemalig 
äne, m., (g|el 
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anglais, -e, enöllfd&; Angleterre,!., 

animal, m., Zitx [(Englanb 

ann6e, f., gal^r 

annniversaire, m., gol^xcstag, (5e« 

annoncer, anfflnbigen [buttsiag 

aoüt, m., ^ugult 

apercevoir, bemctlcn 

ä peu pres, ungefaßt 

aplatir, platt trüden 

apparaltre, tx]d^tintn 

appartement, m., SBol^ttung 

appartenir, gefrören 

appeler, rufen, nennen; s'appeler, 

app6tit, m., 3tppetit Reiften 

appliquer, anwenben, (eine ßeiter) 

anlegen; applique, -e, fleiftig 
apporter, bringen 
apprendre, lernen, leieren, erfahren 
apprßter, aubereiten; s'appr^ter, 
approcher, nähern [fi<^ cnf^ldfen 
appuyer, ftüften; appui, m., ©tü|e 
apr^s, nad), nac^bem 
arbre, m., »cum 
arc, m., SBogen 
ardent, -e, beifc feurig 
argent, m., ®elb, Silber 
arme, f., SBaffe; armer, betoaff* 

ntn; arm^e, f., $eer 
armoire, f., Sd)xanl 
arr^ter qn., jent. anhalten; s'ar- 

r^ter, avtfyalttn 
arrifere-garde, f., 9lad^bwt 
arriver, anfomnten; arriv^e, f., 
arroser, betDÄflem [3tntunft 

ärticul^, -e, gegliebert 
art, m., Äunft; artiste, m., Äünft- 

ler; artisan, m., $anbu)er!er 
Asie, f., ?Ifien 

s'asseoir, |i^ |eften; assis, gekfct, 
assez, genug [fiftenb 

assi^ger, belogem 
assiette, f., XcIIer 
assister, omoo^nen 
assurer, Derfi^em 



attacher, befeftigen 
attaquer, angreifen; attaque, f., 
atteindre, errei^en [Angriff 

attendre, marien, erwarten ; attente, 

f., SBorten 
attention,!., ?Iufmer!|anifeit;atten- 

tif, -ve, aufmerffom 
attirer, anaieben 
attraper, en»if<^en 
attrister, betrüben 
aucun, -e, hrgenb ein; ne . . . aucun, 
aujourd'hui, I^eute [feiner 

auparavant, Dor|^er 
aupr^s de, bei 
aussi, au<!^, ebenfo; aussi . . . que, 

ebenfo ... ab; aussitöt, atebalb 
automne, m., 6pätfa^r, öerb|t 
autour de, um . . . |)erum 
autre, anbere; autrefois, el^^emab 
avaler, oerfd^Iucfen, Der{(!)Iingen 
avancer, oorge|>en 
avant, oor, becor, Dorn; avantage; 

m., Vorteil; avantageux, -se, 
avec, mit [oorteiH^aft 

avenir, m., 3u!unft 
aventure, f., TOenteuer 
avertir, bena(i)ri(^tigen 
avidite, f., (gier 
avoir, l^ahtn 
avril, m., ^pril. 

B. 

Bagage, m., iStp&d 
bain, m., Sab 
baiser, m., Ruft 
baisser, fenfen, beugen 
balai, m., ©efen; balayer, fegen 
febten, (mit Rugeln) beftreid^en 
balance, f., 9Bage 
balle, f., Sali, Sfüntenfugel 
banc, m., Sani 
barbe, f., ©art 
barque, f., Soot 
barre, f., Stange, Sanen 
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bas, hasse, nlcbrig, lelfe; ä voix 

hasse, mit lelfcr Sttmtne; 

hasse-cour, f., gül^ner^of 
hataille, f., 6(^Iad^t 
hateau, m., gluMc^lff, Ätt^n; ha- 

telier, m., Schiffer 
hätir, bauen; bätiment, m., ©e» 
hattre, fc^Iagen [bdube, gfol^tseug 
havarder, fc^waften 
Bavi^re, f., ©at)etn 
heau, hei, helle, \ä^bn 
heaucoup, oiel, fe^r 
hec, m., 8(^nabel 
h€nir, fegnen; hen^dicit^, m., 

3^if4l0^bet t>or bem C^ffen 
herceau, m., 3Btege 
hesoin, m., SBcbürfnis; avoir he- 

soin, notiDenbig brauchen 
hete, f., a:icr 
hetterave, f., Jlunlelrübc 
heurre, m., SButter 
hien, gut, wobi, febr, lebt trtcle; 

hienportant, gefunb; hien, m., 

®ut; faire du hien, toobl be« 
hientöt, balb [tommen 

hifere, f., 95ier 
hillet, m., ^af)ttattt 
hlanc, hlanche, toeift 
hl^, m., betreibe, SBeisen 
hlesser, vttmunhtn; hlessure, f., 
hleu, -e, blau [9Bunbe 

hlouse, f., Slufe 
hceuf, m., Z>^]t, D^fenfleifc^ 
hoire, trinfen; hois, m., $ol3, 

holte, f., 6d^o<btcI; holte aux 

lettres, f., 93rief!aftcn 
homhe, f., ©ombe 
hon, honne, gut; honjour, guten 

Sag; hon march^,bintg; hont^, 

f., ®üte 
honheur, m., (gifld 
honhomme, m., guter 5lerl 
honne f., Dienltm&bd&en 



hord, m., 9lanb, Ufer; horder, 

houche, f., SRunb [begreifen 

houger, rubren 

hougie, f., Äerje 

houlanger, m., 93dder 

houle, f., 5lugel; houle de neige, 

f^ Sd^neeballen 
houlet, m., i^anonenfugel 
hourreau, m., ^genfer 
hout, m., (Enbe; au hout de, nadb 
houteille, f., 8fla|(be 
houton, m., Rnopf 
hranche, f., ttft 
hras, m., ^rm 
hrave, topfer 
hreton, -ne, bretonl|^ 
hriller, gidnsen 
hriser, jerbrec^en 
hrochet, m., 45^<^t 
hrosse, f., ©ürfte 
hrouette, f., Sc^ublanen 
hruit, m., (Serftufi^ 
hrüler, brennen, oerbrennen 
hrun, -e, braun 
hücheron, m., ^olsmad^er 
huisson, m., Strand^, Gebüfd^ 
hut, m., 3rDed, 3iel. 

C. 

Cacher, oerbergen 

cadeau, m. (5ef(^enf 

caf^, m. Äaffee 

cafeti^re, f., 5laffee!anne 

cahier, m., §eft 

caisse, f., Äffte, Äa|fe, Trommel 

calcul, m., 9ie(^nung 

calme, rul&ig 

calvaire, m., ilaloarienberg 

camarade, m., j^anterab 

campagne, f., £anb 

canal, m., 5tanal; canaliser, Jana* 

canne, f., 6to<I [Ufieren 

canon, m., Ranone 

capitaine, m., Hauptmann 
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capital, m., 5lapital 

capitale, f., jpaupiftabt 

car, benn 

carafe, f., (SBaUcrOflald&e 

carotte, f., Rarotte, gelbe 9tübe 

carpe, f., Rarpf en 

carte, f., 5lötte 

cas, m., gfaa [9Ra^e 

casque, m., j^elm; casquette, f., 

casserole, f., jlaffetoUe, $faime 

cause, f., XU\aä)t; causer, oetut« 

{adrett, plaubem 
cavalier, m., Gleitet 
cave, f., Äeller; caveau, m., RtUtt, 

(SrabgetDöIbe 
ce, cet, cette, blefet, bleje, biefe» 
c^der, nachgeben, abtreten 
ceinture, f., ©ürtel 
cela, bies, bas 

c^l^bre, berühmt; c^l^brer, feiern 
cellule, f., 3ene 
cendre, f., tl|d&e 
c^ne, f., ^Tbenbmo^I 
centre, m., SRittelpunft, SRiite; 

central, -e, hn SWittelpunfte ge« 
cep, m., 9Bein{to(f [legen 

cerf, m., $ir|d^; cerf-volant, m., 

^ad^t (6piel3eug) 
cerise, f., ÄirWe; cerisier, m., 

Rirf(^baum 
certam,-e,gei»l6, ii<^er; certitudc, 

f., (J^etoibl^eit 
chagrin, m., Äummer 
chalne, f., Rette 
chair, f., gflelf^ 
Chaise, f., ©tu^l 
clialeur, f., ^Ifee 
chambre, f., 3immer 
champ, m., gelb 
changer, weclifeln; change, m., 

9Be(^feI, äBe^felgef^dft 
clianson, f., £ieb; chant, m., ü&t» 

lang; chanter, fingen 
chapeau, m., $ut 



chaque, jebe(r) 

cliarbon, m., Ro^le 

charger, auflaben, belaiten; an^ 

greifen; Charge, f., ßajt, Angriff 
Charlemagne, m., jUtrl ber (Sroge 
charmant, -e, tetjenb; charm6, -e, 
charrue, f., $flug [entsüdt 

Chat, m., ila^e 
chäteau, m., 6<!^Iob 
chaud, -e, l^ei^; chauffer, I^e^en, 
chaussure, f., Sd^ul^toerf [er^^en 
chauve, tabi 
Chef, m., Oberhaupt; chef-lieu, m., 

^auptort [m., (Sifenbol^n 

chemin, m., SBeg; chemin de fer, 
chemin^e, f., 6(^om|tein, Ramin 
chemise, f., j^mb 
ch^ne, m., (Si^t 
chenille, f., 9laupe 
eher, ch^re, teuer, lieb 
chercher, fud^en [geliebt 

ch^ri, m.; ch^rie, f., ßiebttng; 
cheval, m., ^fetb; monter ä che- 

val, reiten 
cheveu, m., $aar 
chez, bei, im j^fe von 
chien, m., $unb 
choc, m., Stofe 
choisir, ausio&blen 
chose, f., 6ad^e; quelque chose, 
chou, m., RobI [etnas 

chuchoter, flüftem 
ciel, m., gimmel 
circuler, umlaufen 
civil, -e, bOrgertt^, l^df(i(^ 
clair, -e, ^eU 
clairon, m., gom 
classe, f., Rlaffe, RCaffensimmer, 

Unterri(^tsftunbe;pLUnterrid^t; 

classe d'^criture, f., (Schreib« 
clef, f., ed^lfl{fel [{tunbe 

Client, m.,5hinbe; cliente,f.,Runbin 
cloche, f., (&\ßdt 
Clou, m., 9lagel 
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coeur, m., ^erj 

coiffure, f., Äopfbebedung 

coin, m., SBinlcl, ddt 

col^re, f., 3om 

College, m., ftäbtif(l^es®i)mna{ium; 

coU^gien, m,, (5i)innaftaft 
coUine, f., gügel [Sdulenrcl^c 
colonne, f., Sdule; colonnade, f., 
colosse, m., 9llcfcn9e|toIt, Äolofe; 

colossal, -e, gctDaltig 
combat, m., Äatnpf 
combien, loieoiel 
Commander, befel^Ien, belteüen 
comme, mit 
commencer, anfangen 
comment, mit 
commerce, m., j^anbel; commer- 

^ant, m., ilaufmann 
commode, f., Äommobc 
commun, -e, gcmcinfam 
communiquer, oerblnbcn, mitteilen 
compacte, blc^t gebrängt 
compagnon, m., ©efä^rte; com- 

pagnie, f., (SeleHfc^aft 
comparer, cerglel^en 
composer,3ufammenJeien;se com- 

poser de, befte^^en aus; com- 

position, f., 3lufjafe 
comprendre, oerfte^cn 
compter, jd^Ien 
comte, m., ©raf 
concevoir, begreifen 
condamner, oerurtcilen 
conduire, führen; conduite, f., SBe« 

tragen, grü^tung 
confiance, f., Vertrauen; confi- 

dence, f., ©ertraull^e SRlttel- 

lung; conftdent, -e, oertrauli^ 
cong6, m., Urlaub; prendre cong^, 

Wfc^ieb neunten 
connaitre, fennen; connaissance, 

f., Äenntnlj; connu, -e, betannt 
conquerir, erobern 
consacrer, toei^en, roibmen 



conseil, m., 9lat 
consentir, elmDlIKgen 
conserver, aufbewahren 
consister, bejtel^en aus 
construire, bauen; construction, f., 
consumer, oerje^^ren [©au 

contemporain, m., 3eltgeno|[e 
contenir, entf)alten 
content, -e, jufcieben 
continuer, fortlegen 
contre, gegen; contraire, m.,®egen* 
contree, f., ©egenb [teil 

contröle, m., jlontrolle; contro- 

leur, m., Äonirolleur 
conversation, f., Unterhaltung 
copier, abf(|)retben 
coq, m., §a^n 
cor, m., gom 
corbeau, m., 9labe 
cordial, -e, f^tt^liä) 
Corps, m., Äörper 
corridor, m., (Sang, i^ausflur 
corriger, oerbeflern 
costume, m., Älelbung, Hnsug 
cote, f., ^Ibl^ang, Äü|te 
cöte, m., Seite 
coteau, m., ^ügel, ^^ang 
coton, m., IBaumiDolle; cotonnade, 

f., ©aumtDoQtoff 
cou, m., $als 

coucher, ^u ©ette ge^en, ju ^tüt 
couler, fliegen [legen 

couleur, f., garbe 
coup, m., 6<l&lag, 6to6; coup 

d'^tat, m., 6taatsftrel^ 
couper, Jc^neiben [^of 

cour,f ., gof ; basse-cour, f., gü^ner* 
courage, m., SJhit; courageux, -sc, 

ntutlg 
courir, laufen; cours, m., fiauf 
couronne, f., Rrone 
court, -e, fürs [93afe, 93as(^en 
cousin, m., S^etter; cousine, f., 
couteau, m., 3Re{fer 
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coüter, loften 

couvrir, bebe<fen; couvert, m., (5e- 

bcd; couvcrcle, m., Dedel 
craie, f., Ärelbe 
craindre,für^ten;crainte,f.,gfur^t; 

craintif, -ve, furd^tfatn 
cravate, f., Ärawatte 
crayon, m., SBIelftift 
creuser, graben 

cri, m., ©cf^tei; crier, fl^teicn 
crime, m., öcrbrc^en; criminel, 
croire, glauben [m., SBerbrec^er 
croix, f., Rreus; crucifier, freusigen 
crouler, einftüraen 
cruche, f., Rrug 
cueillir, pflüdfen 
cuiller, f., fiöffel 
cuire, foc^ien, braten, baden 
cuisine, f., Siüä^t; cuisini^re, f., 

ilöd^in 
cultiver, anbauen; cultivateur, m., 
curicux, -se, neugierig [fianbwtrt 
cuve, f., SBomä); cuvette, f., SBaf^- 

beden. 

D. 

d'abord, juerft 

dame, f., !Danie, grau 

danger, m., (£^efa^r ; dangereux,-se, 

gef&^rli^ 
dans, in 
danser, tanjen 
date, f., Datum 
davantage, ntel^r 
de, von, 3U 
debout, aufrecht 
d^cembre, m., Deaember 
d6charger, ablaben, entlaben 
d^chirer, jeneifeen 
d6cider, entjc^eiben 
d^cimer, beaimieren, s«^«*^«; d^- 

cimetre, m., Dezimeter 
d^couvrir, abbeden, entbeden; d^ 

couverte, f., (gntbedung 



d^fendre, oerteibigen 

dehors, brausen 

dejä, \^tm 

d^jeuner, frü^Jtüden; d^jeuner, 

m-, (ffrü^itüd) SRittagenen; 

petit dejeuner, m., gfrü^ftüd 
delä: au delä de, jenfeits 
delivrer, befreien 
demain, morgen 

demander, fragen, bitten, t^erlan- 
demeurer, roo^nen [gen 

demi, -e, ^alb 
demoiselle, f., grrdulein 
denr^e, f., ilolonialtoare, Droge, 
dent, f., ber 3a^n [(Efitoare 

d^part, m., Greife 
d^penser, ausgeben 
d^poser, nieberlegen 
depuis, feit, feltbem 
derri^re, ^>inter, hinten 
des, oon, ab, feit, fc^on; d^s . . . que, 

fobalb als 
d^sarmer, enttoaffnen 
descendre, |)inabfteigen 
d6sesp^rer,oer3tDeifeIn; d^sespoir, 

m., öeraroeiflung 
d^sirer, rDünfd^en; d^sirable, 

tDün{(^enstDert 
d^soler, betrüben 
dessiner, jeid&nen; dessin, m., 

Sei^nung 
dessous, unten, unter 
dessus, über; par-dessus, über . . . 
d^tacher, losmac^^en Riin 

d^truire, ^erftbren; destruction, f., 

3erftörung 
devant, oor; m., SJorberfeite 
d^velopper, entroideln; d6ve- 

loppement, m., C^nttoidlung 
devenir, loerben 
d6vider, ab^afpeln; d^vidage, m., 

^^afpeln 
devoir, muffen, follen; m., fc^riftl. 

Aufgabe, Wl*t 
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d^voue, -e, ergeben; d6voue- 

ment, m., CBrgebert^eit, Vuf« 
Dieu, m., C5oit [Opferung 

diff^rent, -e, oerf Rieben; diff6- 

rence, f., Unterfd^ieb 
dificile, Id&cöierig; difficult^, f., 

6(^mierigfeit 
dimanche, m., Sonntag 
diner, m., i^ouptma^Iseit; diner, 
dire, fagen [fpeifen 

direction, f., fieltung, 9li(^tuttg; 

diriger, leiten; direct, -e, ge» 

rabe 
disciple, m., 6(^ü(er, jünger 
disperser, jcrftreuen 
distance, f., 5tbftanb, C^tf ernung 
distinguer, untertreiben, aussei^« 

nen; distinct, -e, unterblieben 
distribuer, austeilen 
divertir, belujtigen 
diviser, teilen 
division, f., Teilung 
docteur, m., Doltor, ^Ir^t 
document, m., Urfunbe 
doigt, m., afinger 
dorne, m., Ruppel 
donc, olfo, benn 
donner, geben 
dorer, oergolben 
dormir, |(^Iafen 
dos, m., 9lüdfen 
doute, m., 3u)eifel 
doux, douce, füfc fanft 
drame, m., Dranta, S^aufpiel 
drap, m., Znd^; drapeau, m., 

8fa|>ne 
dresser, aufiteHen; se dresser, 

\iä) aufrichten 
droit, -e, redete 
duc, m., gei^og; duche, m., $er« 

Sogtum; grand-duc, m., ©rofe» 

l^^tjog; grand-duch^, m., (5ro6* 
dur, -e, ^ort ßerjogtum 

durer, bauem. 



E. 

Eau, f., SBaffet 
^chantillon, m., SRufter 
^chapper, entmifc^en 
Schelle, f., Üeiter 
6clat, m., Splitter, Glans; 

eclater, jerbre^en 
^cole, f., Sd^ule 
6corce, f., 9tinbe 
s'6couler, herausfliegen 
^couter, 3i^ören 
^craser, serbrüden, jermalmen, 

jerquetfd^en 
s'^crier, ausrufen 
toire, fd&reiben; 6criture, f., 

S^rift; classe d'^criture, f., 

Sd^reibftunbe 
6curie, f., ^ferbeftaH 
^difice, m., <£leb&ube 
effacer, auslöf^en 
effet, m., SBirfung; en effet, in 

ber a:at; effets, m. pL, Sad&en, 

(Sepftd 
s'effondrer, einftürsen 
effort, m., «nftrengung; s'efforcer, 

fic^ bemül^en 
eh bien, nun loo^l 
s'^lancer, ]iä) ftütjen 
Clever, ergeben, aufjie^en; ^lev6, 

-e, ergaben; 61feve, m., Sd&üler 
^loigner, entfernen [(in) 

embarrasser, in Verlegenheit 

bringen, ^inbem 
embrasser, umarmen 
^mouvoir, aufregen; emu, -e, be- 
wegt; Emotion, f., ^lufregung 
empire, m., Äaifeneic^; empereur, 

m., Raifer 
emplir, füllen 
employer, amoenben, gebtaud^en; 

emploi, m., ^moenbung 
empörter, toegtragen, toegbringen 
empressement, m., (j^e; s'em- 

presser, fi^ beeilen 
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en, in 

en, baoon 

encore, no^, totebet, and) 

encre, f., Stinte 

enäroit, m., Ort 

enfant, m., 5llnb 

enfermer, einld&tteftcn 

enfin, enbli^ 

enfouir, vergraben 

s'enfuir, entfliegen 

engager, Derpfli^ten; une bataille 

s'engage, eine S^Iad^t ent' 

Ipinnt |i* 
enigme, m., Sldtfel 
enlever, toegne^nten 
ennemi, m., ^einb 
ennuyer, langweilen 
ensanglanter, mit Slui befielen 
enseigner, lehren; enseignement, 

m., Unitcxiä)t 
ensemble, jufantmen 
ensevelir, begraben, beifefeen 
ensuite, hierauf 
entailler, einen C^nf^nitt mad^en, 

einferben 
entendre, ^ören 
enterrer, begraben, oergraben 
entier, -&re, gans, t)oII(tdnbig 
entourer, umgeben 
entralner, fortsie^en 
entre, 3U)if^en 

entr^e, f., (Eintritt; entrer, ein- 
treten 
entreprendre, unternehmen; en- 

treprise, f., Unternehmung 
envahir, belegen 
envelopper,einrDicreIn; enveloppe, 

f., Um{(^(ag 
envie, f., fiuft, 9leib 
environs, m. pL, Umgebung; en- 

vironner, umgeben; environ, 

ungefft^r 
envoyer, J^icTen 
epais, -se, Ud 



epaule, f., 6^ulter 

ep6e, f., Degen 

6pi, m., «l^re 

dpice, f., (BetDürj, Spejereitoare; 

Spieler, m., Gpejereiroaren» 

^dnbler, Ärdmer; 6picerie, f., 

Spesereitoarentaben 
epine, f., Dome 
6ponge, f., Sd^toamm 
errer, irren 
escalier, m., Stiege 
Espagne, f., Spanien 
espece, f., ^rt 

esperer, ^offcn; espoir, m., §off- 
essayer, »erju^en [nung 

essuyer, abroifd&en; erleiben; es- 

suie-main, m., ^anbtuc^ 
est, m., Oiten 
estropier, oerftümmeln 
et, unb 

Stahle, f., Stan 
6tablir, einrid&ten 
^tage, m., Stotftoerl 
etat, m., 3uftanb; 6tat, m., 6toat 
€i6, m., Sommer 
^teindre, auslöf^en 
^tendre, ausbreiten; s'etendre, 

\id) ausftreden 
etoffe, f., Stoff 
Atolle, f., Stern 
^tonne, -e, erftaunt 
^touffer, erftiden 
etre, Jein 

^troit, -e, eng, fc^mal 
6tude, f., Stubium 
s'^vanouir, in Dfyxmad^i fallen 
examiner, prüfen 
excellent, -e, ausgesei^net 
excuser, entjd^ulbigen 
executer, ausfülfjren 
exemple, m., SBeifpiel 
exil, m., SBerbannung; exiler, oer- 

harmtn 
existence, f., Dafein 
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expliquer, crflflren; explication, f., 

C^arung 
exporter, ausführen 
expression, f.,?Iu5bru(I; exprimer, 

ousbrüdcn. 

F. 

Fable, f., gfabcl; fabuliste, m., 

gabelbld^tcr 
face, f., (Sefl^t; en face de, ge« 

gcnüber; fat^de, f., ©orbcr» 

anficht 
facile, leicht 
faible, \(li)maä) 
faim, f., gungcr 
faire, machen, tun; faire attention, 

aä)i geben 
falloir, ntülfen, fd^ulbig fein 
famille, f., gfamilie 
fantassin, m., gfufelolbat 
farceur, nt., Spo6t)ogeI 
farine, f., ERel&I 

fatigue, f., (grmübung; fatigu6, -e, 
faute, f., geiler [niübe 

fauteuil, m., fie^nftu^I 
favorable, günftig 
feliciter, beglüdtoünf^en 
feminin, -e, weiblid^ 
fenime, f., gfrau 
fendre, fpalten 
fenetre, f., gfenfter 
fer, m., CRfen; ferrer, bef^lagen; 

mar^chal-ferrant, m., gnf* 

fd^ntteb; fer ä cheval, m., $uf« 
ferme, feft [elfen 

ferme, f., ipa<^tE>of; fermier, m., 

^d^ter; fermifere, f., 93äuerht 
fermer, f^Iiefeen 
fete, f., gfe|t 
feu, m. geuer 
feuille, f., »tott 
f^vrier, m., gebruar 
ficelle, f., 93lnbfaben 
fier, fi^re, {tolj 



figure, f., ©ejl^t 

figurer, bejeid&nen, oorltellen 

fil, m., gaben; filer, {pinncn 

fille; petite fille, f., 9Wfib<^en 

fils, m., Sof)n 

fin, -e, fein 

fin, f., (Enbe; finir, cnbigen 

finance, f,. 93arjd^aft; pl., gfinan3en 

fiole, f., gWfd^^en 

fixer, befefttgen 

flamme, f., glamme 

fleau, m., Drelc^flegel, ©eifeel 

fleur, f., SBIume 

fleuve, m., 6trom 

flot, m., gflut; flotter, auf bem 

SBaffer treiben 
fois, f., SWal 
fond, m., ©runb, ©oben, Sinter» 

grunb; fonds, m., ©runb unb 

93oben; fonder, grünben; fon- 

dement, m., fjunbament 
fondre, fd^meläen 
fontaine, f., IBrunnen, Quelle 
foret f., SBalb 
former, bilben 
fort, -e, ftarl; fort, fel^r; force, f., 

Äraft; pl., etreitftröfte 
fou, fol, foUe, ton 
foudre, f., »liMtral)! 
fouet, m., ^eitfc^e; fouetter, peit- 
foule, f., ble SWenge [\^tn 

four, m., SBadofen 
fourchette, f., (Babel 
fourgon ä bagage, m., ©epöcf* 

toagen 
foumeau, m., gerb; haut four- 

neau, m., fiod&ofen 
fournir, liefern 
frais, fraiche, frifd^ 
France, f., granireii^; fran^ais, -e, 

franjölifd^ 
franchir, überfc^reiten 
frapper, Hopfen, f^lagen 
f rayeur, f., 6(%reden 



Vocabulaire g^n^ral. 



189 



fr^re, m., SBtubct 

froid, -e, talt 

fromage, m., M\t 

front, m., Stlm; fronton, m., 

C5iebel 
fronti^re, f., Grenje 
fruit, m., gru^t; arbre fruitier, 

m., Dbltboum 
fuir, fliegen; fuite, f., Sflu^t 
fum^e, f., 9iaud^ 
furieux, -se, iDüienb 
fusil, m., giintc 
futur, -e, 3u!ünftlg. 

G. 

Gage, m., 5ßfanb 

gagner, getoinnen 

gai, -e, ntuntcr 

galop, m., (Salopp 

gamin, m., Gaffeniunge 

gant, m., j^anbf^ub 

gargon, m., Änabe, Äcllnet 

garde, f., 2Ba^e; m., SBftd^tet; 
garder, lauten, htmaä)tn, ht* 
polten; prendre garde, a^t 
baben; garder le lit, bas ^ett 

gare, f., SBobnbof [bütcn 

gäteau, m., 5lu(^en 

gauche, linle, Un!s 

Gaule, f., ©allien 

gen^ral, -e, bouptföd^Iiibi daupt . « . ; 
g6n6ral, m., Genetal 

genou, m., Änle 

genre, m., tttrt, (ßef^Iecbt 

gens, m. (f.) pl., Beute 

germer, leimen 

geste, m., ©ebdrbe 

gilet, m., 2Bc|te 

glace, f., Spiegel, (Eis 

gloire, f., 9lubm; glorieux, -se, 
betübtnt 

gorge, f., Äeble; rouge-gorge, m., 

goüter, oertolten [9lot!ebld&en 

goutte, f., 3:ropfen 



gouvernement, m., Slegietung; 

gouverner, regieren 
gräce, f., (ßnabe 
grain, m,, Rom, fSttxt 
grand, -e, grofe; grandir, gröfter 
grange, f., 6^eune [werben 
grappe, f., 3:raube 
grave, emft \ä)mzT 
gravure, f., 95ilb (Sü^) 
griffe, f., Äralle 
grille, f., ©itter 
grimper, lleitem 
gris, -e, grau 
gros, grosse, groft, bi(f ; commer- 

^ant en gros, m., (Sro^b^nbler 
guerir, beilett [5lrieget 

guerre, f., Ärieg; guerrier, m., 
guide, f., fieine, fienfjeil, 3ügel. 

H. 

(X)afi alpirierte h ift mit einem 

Säften be5eid&nei) 
Habiller, anQeiben 
habitant, m., (£inn)obner; habiter, 
Habits, m. pl., Äleiber [bewobnen 
'hache, f., SIxt 

haleter, leu^en; haieine, f., Altern 
'halle, f., aRarf^alle 
'hardi, -e, lübn 
'haricot, m., ©obne 
'hasard, m., S^föII 
'häte, f., (Eile; 'häter, beeilen 
'haut, -e, bo(b; » haute voix, mit 
'h^las, a^ [lauter Stimme 

herbe, f., (5ra«, Äraut 
'h^ros, m., gelb; heroine, f., gel- 

bin; h^roique, belbenbaft 
'herse, f., (Egge 
'hßtre, m., 95u^e 
heure, f., Siunbe 
heureux,- -se, glüdlid^ 
hier, gefiem 
hirondelle, f., Sd&walbe 
histoire, f., (5t\d)\6^it, 
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hiver, m., SBintct 

homme, m., 3Rann; hommc de 

neige, m., (S^neemann 
honneur, m., (S^re 
honteux, -se, befd^ftmt 
'hotte, f., »uttc 
'houille, f., Stcinfol^Ie 
huile, f., £)I 
humain, -e, menfd^Iic^. 



Ici, l^lcr 

image, f., ©ilb 

immense, unenncWi^ 

immortaliser, Derewigen 

imperial, -e, !ol{erU(|) 

importer, einführen, wi^tig fcht; 
important, -e, iDi(^tig 

imposer, (E^rfur(|)t einflößen; im- 
posant, -e, (gljrfur^t gebictenb 

impnidence, f., Unflug^eit; im- 
prudent, -e, unfLuQ 

incendie, m., gfeuersbcunit 

indiquer, angeben; poteau indi- 
cateur, m., SBegtoeifex 

infernal, -e, ^öllil^, göllen . . . 

ingönieux, -se, |innrei(^ 

installer, In ein ^mt ehtf efien, ehi- 

instant, m., ^ugenbHd [ri(|)ten 

Instrument, m., SBetfseug 

interdire, unterlagen; interdit, -e, 
beftflrsi 

inventer, erflnben; inventeur, m., 
(&rfbiber; invention, f., (Erfht* 

invitation, f., C^Iabung [bung 

irreparable, unoerbefferlid^. 

J. 

Jaillir,]^en)or{prubeln,]^en)ot(pri^en 

ne . . . jamais, niemals 

Jambe, f., ©ehi 

janvier, m., 3«niar 

jaune, gelb 

jeter, toerfen 



jeudi, m., Donnerstag 

jeune, jung 

joie, f., Sfreube 

joli, -e, ]^übf<^ 

joue, f., ^adtn, Bange; mettre 

qn. en joue, auf jm. anlegen 
jouer, fpielen; jouet, m., Spleljeug 
jouir, genlefeen Belle ZaQ 

jour, m., 3:ag; le grand jour, der 
Journal, m., a:agebud&, 3eltung 
joyeux, -se, freublg 
juillet, m., 3ull 
juin, m., 3unl 
jus, m., Saft 
jusque, bis. 

Kepi, m., Ääppl 
kilogramme, m., 5tttogramm 

L. 

La, bort, ba; lä-bas, bort 
labourer, pflügen; labourage, m., 

Wüö^it; laboureur, m., fUfers« 
lächer, loslaffen [mann 

laine, f., SBoIIe 
laisser, laffen 
lait, m., 3RiI^ 

lame, f., Ällnge [fd^Ieubem 

lance, f., 2an^t; lancer, loerfen, 
langue, f., 3unge, 8pta<^e 
lanteme, f., fiateme 
large, breit 
laver, wa\ä)tn 

le^on, f., Jßeftlon, münbl. Aufgabe 
legende, f., Sage 
l^ger, -^re, leidet 
l^gume, m., ©emüfe 
lendemain, folgenber Xag 
leste, flin!, be^nbe 
lettre, f., Su^ftabe, »rief 
lever, ^eben; se lever, auffte^en; 

lever le siege, bie Belagerung 
Her, binben [aufgeben 
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lieu, itt., 5Drt; avoir lieu, ftattl^abcn 

ligne, f., üinie, Angelrute 

limite, f., (Stetise 

limpide, flat 

liquide, flüfjig; m., gflüfllgfeit 

lire, lefcn 

lit, m., Sett 

litre, m., ßiter 

livre, m., ^nd) 

livre, f., qjfuitb 

Hvrer, liefern 

locomotive, f., fiofomotioe 

logement, m., äBo^nung 

loin, fem, toeit »eg 

long, longue, lang; le long de, 

longtemps, longe [entlang 

lors, bantals 

lorsque, afe, toann 

louer, loben 

lourd, -e, f^wer 

lumi^re, f., £i^t 

lundi, m., SMontag 

lune, f., SWonb [ftteiten. 

lutte, f., Streit, Äompf; lutter, 

Madame, f., gfrau 
mademoiselle, f., gfräulein 
magasin, m., 5tauflaben, SRagasin 
magnifique, prftc^tig, großartig 
mai, m., SWal 
main, f., jgonb 

maintenant, fefit [oorftel^er 

maire, m., ©ürgermeifter, Orts- 
mais, aber; mais oui, getDife, aller* 

bing«; mais non, gewife nic^t 
maison, f., ^aus 

maltre, m., aWeifter, gerr, Beßrer 
maitresse, f., ße^rerin 
majest^, f., aßajeftät; majestueux, 

-se^ ntaieftdtifd^ 
mal, m., flbel 

malade, franl; maladie, f., 5lran!- 
malgr^, trofi Reit 



malheur, m., Unglücf ; malheureux, 
manche, m.. Stiel [-se, unglüdltcl) 
manche, f., «rtnel 
manger, effen 
manquer, fel^len 

mansarde, f., ilRanfarbe, T>aä)* 
manufacture, f., gfabri! [fommer 
marchand, m., 5trftmer, Speserei* 

l^ftnbler; marchande, f., jgönb- 

lerin; marchandise, f., SBare; 

marche, m., 3Rarft; ä bon 

marche, billig 
marcher, gelten, marf(|)ieren 
marche, f., (5ang 
mardi, m., 2)ienstag 
marechal, m., SWarJd^all; mar^chal- 

ferrant, m., Sufi(%ntieb 
marmite, f., gfleif^topf 
marquer, bejei^nen; marque, f., 
marraine, f., ^atin [3ci^en 

mars, m., SMörj 
masculin, -e, männli^ 
masse, f., 23la\\t; massif,-ve, ma|* 

Uö» f^It; masser, fammeln, s«* 

fantmenbrdngen 
mati^re, f., Stoff; mati^re premi- 

^re, f., JloWoff 
matin, m., SRorgen 
mauvais, -e, ]ä)ltä)i, f^limnt 
m^chant, -e, böfe, unartig 
m6content, -e, unsufrieben 
m^decin, m., Wc^i; medecine, f., 

^(ranei 
Mediterran6e, f., SRittelmeer 
melange, m., 9Ri{^ung 
membre, m., ©lieb, SRitglleb 
mßme, felbft, felbe; le mßme, ber« 

felbe; de m€me, ebenjo 
memoire, f., ^nbenfen; m., Deni» 

l^rift; mömoires, m. pL, Den!* 
menacer, bebro^en [toürbigleiten 
m^nager, fparen, fronen; manage, 

m., i^ausl^altung 
mener, führen 
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mentir, lügen 

menuisier, m., S^teiner, Xifd^Iet 

mer, f., SWeer 

merci, m., X)an! 

mercredi, m., SWittwo^ 

mfcre, f., aWuttcr 

mesure, f., SUlla^ 

m^tropole, f., $aupt{tabi, 8i6 bes 

C&räbU^ofs; mdtropolitain, -e, 

ei^bii^öfli^ 
mettre, ftellen, legen, anstellen, 

auffegen; se mettre en colfere, 

in 3ont geraten; se mettre ä 

faire q. eh., {i^ anf^iden ttmas 
meuble, m., SlRdbel [ju tun 

meule, f., SWü^Htein 
midi, m., SWlttag, ©üben 
miette, f., ilrüm^en 
milieu, m., SWitte 
mine, f., 9Riene, ^usfel^en 
mine, f., ©ergwerl; minerai, m., 
minute, f., 3Rtnute [C^ 

moins, weniger 
mois, m., SRonai 
moisson, f., (Ernte; moissonneur, 

m., Sd^nltter 
moment, m., ^ugenblid 
monde, ra., SBelt, £eute; tout le 

monde, {ebermann 
monnaie, f., SMünse 
monologue, m., Selbftgefprfid^ 
monsieuj-, m., $en 
montagne, f., 5Berg; pl., Gebirge 
monter, j^inauffteigen; monter ä 
montrer, geigen [cheval, reiten 
monument, m., Denfmal 
se moquer de, \id) luftig mad^en 
morceau, ra., Stüd [über 

mordre, beiden, anbeißen 
mort, f., a:ob; mort, -e, tot 
mot, m., SBort 
moulin, m., Wä)lt; moulin ä vent, 

m., 2BinbmüI)Ie 
mourir, |terben; mort, -e, tot 



mouton, m., ^mmel (6c^af) 

^ammelfleif^ 
mouvoir, betoegen; mouvement, 

m., SSeioegung [mitteQt 

moyen, m., SRittel; au moyen de, 
municipal, -e, bie (5emeinbe be* 
munir, oerfe^en [treffenb 

mur, m., SBanb, SRouer 
mür, -e, reif; mürir, reifen 
müre, f., SWaulbecre; mürier, m., 

SRaulbeerbaum 
murmurer, murmeln 
mus^e, m., SWufeum. 

N. 

Nager, fd^mimmen; nage, f., 
©d^xoimmen; nageoire, f., 

navire, m., S<^iff [©^wimmfloffe 

naitre, geboren werben; ne, -e, ge« 

ne . . . pas, ni<||t [boren 

n^cessaire, nottoenbig 

neige, f., Schnee 

neveu, m., gileffe 

nez, m., IRofe 

ne . . . ni . . . ni, »eber . . . no^ 

ni^ce, f., 9lid^te 

noir, -e, {(^roara 

nom, m., 9lame 

nombre, m., S<^^U nombreux, -se, 

nommer, nennen [sal^Ireid^ 

non, nein 

noter, merfen, notieren; note, f., 
9lote, SRerfsei^en, 9lotis 

nourrir, emöl^ren; nourriture, f., 
9la^rung 

nouveau, nouvel, nouvelie, neu 

novembre, m., 9lot)ember 

nuit, f., 9lad)t 

numero, m., Plummer. 

0, 

Obeir, gel^orc^en; obeissant, -e, 

ge^orfam 
objet, m., 2)ing, 05egenftanb 
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obliger, ndtigen, ^n^tn 
obscur, -e, bunfel; obscurit6, f., 

obtenir, er^dteTi, cxlanoen 
occuper, tUmtf^mttif belegen, be- 

f^ftf^en; occupation, f., Se« 
Oc^anie,f.,9[ufitaIicn [ft^^f^du^ 
octobre, m., Oftobtr 
oeil, m., fCuge 
ceuf, m., i& 
officier, m., D^^tx 
offre, f., Vnetbieten 
ogival, -c, 6pi|bogen . . . ; style 

ogival, m., Gpitbogenftil, go« 
oie, f., C5ans [tif^er ®til 

oignon, m., 3ioiebei 
oiseau, m., 93o0el 
Olive, f., OHoc; olivier, m., Ol. 
on, man [boum 

oncle, m., Onfel, £^etm 
or, m., C^olb 

orage, m., C^witter, 6iunn 
orange, f., ^Ipfefline, Chronge 
ordre, m., Otbitung, SBefe^I 
oreille, f., O^r 

öter, wegnehmen, oussieben, ab« 
ou, ober (legen 

OÜy tDO 

ouest, m., SBeften 

oui, ia 

ouic, f., ©el&öt; ouics, f., pL, 

ours, m., »är [iUemen 

ouvrier, m., ^(tbeitet. 

ouvrir, öffnen. 

P. 

Page, f., 6eite 
paiUe, f., Stce^ 
pain, m., !Brot 
paix, f., afrlebe 
paladin, m., ^elabin, ^Ib 
pale, blei(^, bbib 
panier, m., Roth 
pantalon, m., gojen 

aReftoct u. Gansmann, fic^ud^. 



papUIon, m., 8(^ntettetHng 
par, tmt^, von; par-dessus, fibet 

• • • l^in 
paraltre, fc^einen, etf<^etnen 
parcourir, butd^eUen 
pardon,m.,93ersetbung ; pardonner, 

oetsei^n 
parents, m., pL, CHtew 
parfum, m., 9Bof)lqtm^, X)uft 
parier, fpred&en 
parmi, unitt, $Qii{<^en 
parole, if., SBort 
parrain, m., ^ate 
part, f., ftnteil; de toutes parts, 

oon allen leiten 
partie, f., Xett 
partir, abreifen, fortgeben 
partout, überall 

pas, m., 6<l^ritt; ne . . . pas, nid^t 
passage, m., Ditrd^gang, Übergang, 

^Sne;pa\i 
passer, reiben, oorbeigeben, an- 
legen, subringen, vergelten; 

passer sur, gelten Aber 
patrie, f., 93aterlanb; patriote, m., 

S^aterlanbsfretinb; patriotisme, 

m., SkttedonbfUebe 
patron, m., patronne, f., Sd^u^« 
paver, pflaftem [^ilige(r) 

payer, U^täfitn 

paysan, m., fianbmomt; paysanne, 

peau, f., ^mxi [f., iBduerin 

' p€che,f.,gfif<^fang; p€chcr,f|f<^en,- 

pScheur, m., JSi\^tx 
peindre, malen; peintre,m.,aRaIer; 

peinture, f., (Semälbe 
peine, f., äRü^e, Summer; ä peine 

. . . que, !aum ... als 
pendant, toabrenb 
pendule, f., ^enbelu^r, 9Banbu|^r 
p^n^trer, einbringen, vorbringen 
pente, f., ^TEri^ang 
percer, burc^bringen, burd^brei^en 
perche, f., Sar{(^ 
II B. 2.««fi. 13/; 
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perdre, ocriicren; pertc, f., SScrluft 

pfere, m., Sßaitt 

p^ril, m., ©efa^r 

perir, umfomtnen 

permettre, erlauben; permission, 
f., C^Iaubnb 

personne, f., $er{on; ne . . . per- 
sonne, niemanb 

peser, wiegen 

petit, -e, jtletn 

petrole, m., (grböl, ißetroleum 

peu, »entg; un peu, ein wenig 

peuple, m., SßoJl 

peur, f., aftttd&t 

peut-^tre, uielleid&t 

phrase, f., (Sotj 

piano, m., Älaoier 

picoter, piden 

pie, f., (EI|ter 

piece, f., St&ä, i&tmaö) 

pied, m., fjfub; pied de ble, m., 
(Seireibepflanse 

pigeon, m., a:cube; pigeonnier, 
m., 2:auben{(i|)Iag 

pipe, f., a^batspfeife 

place, f., $Ia|, Stette 

plafond, m., 3lmmerbede 

plaine, f., (Sbtnt 

plaire, gefallen 

plaisir, m., S3ergnügen [f., ©ett 

plancher, m., gfufeboben; planche, 

planter, pflansen; planteur, m., 
^anser; plante, f., ^flanse 

plat, m., S^üJlel 

plat, -e, platt; plate- forme, f., 

plein, -e, poll [Plattform 

pleurer, weinen 

plier, falten; le regiment a plie, 
bas 9tegiment ^at \\6) %utüd* 
gesogen; le pli, bie gfalte 

plume, f., afeber 

plus, me^r; de plus, aufeerbem; 
ne . . . plus, ni<^t mel^t; ne 
. . . plus que, nur nod^ 



plusieurs, mehrere 

poche, f., a:al<^e 

poesie, f., Di^t!un|t, JHd^tung 

poete, m., Dieter 

point, m., qjunit; ne . . . point, 

pointe, f., Spi^e [nid&t, ^ci»t 

poire, f., 95ime 

pois, m., (Erbfe 

poisson, m., gif^ 

poitrine, f., ©ruft [f., 5lartoffel 

pomme, f., tSlpfel; pomme de terre, 

pompe, f., ^umpe; porape ä in- 

cendie, f., gfeuer|pri|e; pom- 

pier, m., gfeuerwe^rmann 
pont, m., SBrüde 

porc, m., Sd&wein, Sc^weinefleilc^ 
porcelaine, f., ^orjellan 
porte, f., Xüre 
porter, tragen; bien portant, ge- 

funb; porte-plume, m., JJeber- 
portique, m., Sftulenl^ane ftalter 
poser, ftellen, legen; position, f., 

Stellung, Sage 
posseder, befi^en; possession, f., 

©elife; possessif, -ve, Un ©e« 
possible, m5gU(|i [{i^ anaeigenb 
pot, m., a:opf 
poteau, m., ^a^I; poteau indi- 

cateur, m., tBegweifer 
poudre, f., ^utoer 
poule, f., Senne 
poup6e, f., ^uppe 
pour, für, um ju 
pourquoi, warum, weshalb 
poursuivre, verfolgen 
pourtant, bennod^ 
pousser, ftofeen, {Rieben 
poussiere, f.. Staub 
pouvoir, önnen 
prairie, f., 95BieJe 
pre, m., SBiefe 
precaution, f., ©orfi^t 
pr^cipiter, ftinab)ftür3en 
pr6ferer, oorsiel^en 
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prendre, neigen; prendre cong^, 

fDbfi^ieb nehmen 
pr^parer, oorbetciten, ^htttiitn 
pres de, bei 
präsenter, ootficllen, übeneid^en; 

präsent, -e, gegeniDdrtid 
President, m., ^rdfibcnt 
presque, bcinol^e 
pressoir, m., Gleitet; pressurer, 

feltetn; presser, btflden; se 

presser, fi^ beeilen 
pr^t, -e, bereit 
pr€ter, lei^^en 
pr^venir, beitac^tic^tiöen 
prier, bitten; priere, f., »itte, ®e» 
primitif, -ve, UTfptünglic^ {bet 
principal, -e, l^auptfd^Iid^ 
printemps, m., grtül^Iing 
prison, f., Gefftngnis; prisonnier, 

m., C5efandene(T) 
privation, f., (gntbel^tung 
prix, m., ^rei» 
prochain, -e^ rtdfyt, n&d^fte 
procurer, oerfc^affen 
produit, m., (Etjeugnis; produire, 

etBeugen, l^etootbringen 
professeur, ra., £ei^ret, ^wfenot 
profond, -e, tief 
promener, fpagieren fügten; se 

promener, \pa^tttn gelten 
promettre, oerfpte^en 
propri^taire, m., C^gentflmet 
province, f., ^rooina 
public, -que, öffentli^ 
pucelle, f.,3ungfrau 
puis, l^ierauf 
puisque, ba ja 
punir, beftrafen. 

Q. 

Qualite, f., (Eigenfc^aft 
quand, toonn 

que, ma», baft» mtl^t(x), »s; 
ne . . . que, nut 



quel, quelle, toeld^er, »e, »ts 

quelque, itgenb ein; quelques, ei- 
nige; quelque chose, etioas, 
quelque . . . que, fo . . • au^ 

question, f., gfrage 

qu^te, f., 6ud^e; se mettre en 
qu^te, \\d^ auf bie @ud^e ma^en 

qui, loer, wen 

quoi, toas; quoique, obglei^. 

R. 

Racine, f., SBursel 

raconter, ti^äifitn 

rail, m., S^itnt 

raisin, m., 3:taube 

ramasser, einfammeln, auflefen 

rameau, m., 3Q>^id 

ramener, 3uxü(fffi^ren 

ranger, orbnen 

rapporter, sutfldbringen 

rassembler, famnteln 

ravager, oet^eeren 

rayon, m., Stral^I 

recevoir, erhalten, empfangen 

recommander, empfehlen; recom« 

mandation, f., (Empfehlung 
reconnaitre, erfemten, anerfennen; 

reconnaissance, f., (Erfenntiid^« 

leit; reconnaissant, -e, etfennt« 
redoubler, oetboppeln ' (lid^ 
redouter, für(^ten; redoutable, 

furd^tbor 
r6duire, oenoanbeln, oerringent; 

r^duction f., 93etringentng 
refouler, surüdbrdngen 
regarder, anfeilen, betrad&ten; re- 

gard, m., ©lief 
r^gle, f., 9legel| £ineal 
r^gne, m., Setrfc^aft, Slegierung; 

r^gner, ^enf(^en [93ebauem 
regretter, bebauem; regret, m., 
regulier, -^re, tegelmdgig 
r^jouir, erfreuen 
remercier, banlen 

13* 
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remettre, wieber l^Jtellen, loieber 

^etfielkn; sc remettre enroute, 

f id^ loiebet auf ben SBeg ma^en 
remonter, l^inaufftetgen 
remplir, füllen 
renard, m., 9u<l^f 
reacontrer, treffen 
rendre, ma^en, suriitf geben; se 

rendre, fi^ htqthtn 
renifler, fc^nüffeln 
rentrer, jurüdfe^ren 
renverser, umjtüräen 
repandre, oerbretten, oerfd^ütten 
r6parer, ausbeffem 
repas, m., SRa^Iseit 
se repentir, bereuen 
repeter, wieber^olen; repetition, 

f., SBieber^oIung 
repondre, antworten, entfpre<^en 
reposer, au»ru^en; repos, m., 
repr^senter, barftellen [9iu^e 
r^publique, f., Slepubll! 
r^servoir, m., SBc^älter 
residence, f., 9le{ibens, SBol^nftti; 

r^ider, »olf^nen 
resonner, wlber^aHen, ertönen 
resoudre, bef^ttefeen, auflöfen 
respirer, atmen; respiration, f., 
rester, bleiben [«tmung 

retenir, jurüd^alten 
retentir toiberiallen, erf^aUen 
retour, m., 9lü<f!el>r 
retourner, umwenben 
retraite, Jlüdsug 
retrousser, oufftülpen 
r^unir, uereinißen; reunion, f., 

Bereinigung 
reveil, m., C&cwadjen 
rcvcler, offenbaren 
revenir, jurüdKommen; revenir sur 

ses pas, umfe^ren [fe^en 
revoir, oHeberfel^en; m., SBieber* 
rez-de-chaussee, m., C^bgefi^ob 
rideau, m., Sor^ang 



rteti, eitDOf, nid^ts; ne...rien, 

rivi^re, f., ^luft [nid^ts 

riz, m., 9{eis 

rohe, f., iDamenfleib 

rocher, m., gfelfen 

roi, m., 5ldnig 

rompre, bred^en, gerreifcen; sc 

rompre, berften 
ronde, f., steigen 
roseau, m., 8<^iIfro^r 
röti, m., ©raten; rötir, braten 
roue, f., Wab 
rouge, rot; rouge-gorge, m., «ot« 

rouler, roUen 

royal, -e, Öniglic^; royaurae, m., 

ilönigreic^ 
rue, f., ©trafce 
ruines, f. pL, Stutnen 
ruisseau, m., ^a^. 

S. 

Sabot, m., ^olsfc^u^, ßuf 

sac, m., Saäf Sc^ulransen, Xor« 

nifter 
sacrer, ftbntn, weisen; sacrifice, 

m., Opfer; sacre, m., Ordnung; 

sacr^, -e, geweift 
sage, artig, weife 
Saint, -e, l^eilig 
saisir, ergreifen 
Saison, f., ga^resgeit 
salade, f., Salat 
salle, f., Saal, 3immer; sallc a 

manger, f., Speifesimmer 
salon, m., gute« 3t"iiw^Jf 
saluer, grüben; salut, m., Gruft, 

j^eil; salutation, f., Gruft, Se« 

grüftung 
samedi, m., Samstag, Sonnabenb 
sang, m., SBhtt; sanglant, -e, blu« 
sanglot, m., Sd^Iud^s^^ [^d 

sans, o^ne 
sapin, m., Zannt 
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sauver, retten; sauveteur, hl, 

9lettet 
savant, m., ©elel^rter 
savoir, toilfen 
scic, f., 6äöe; scierie, f., Sdge' 

mülile 
sculpteur, m., Sil^uer 
8eati, m., (ßmer 
sec, seche, bürr, itodtn 
secours, m., gtife; secourir, Reifen 
Seigneur, m., gerr, (5ott 
semaine, f., 9Bo<^e 
sembler, f^einen 
semer, fden; semeur, m., ©dmann 

semaille, f., tTusfaat ö««* 
sens, m., Sinn 
sentence, f., Jllc^terfpruc^ 
sentiment, m., ©efü^l; sentir, fü^. 
s^parer, trennen [len 

septembre, m., September 
serpette, f., SBlnsermeffer 
serrer, ^ufammenbrängen 
serrure, f., Sc^Iog; serrurier, m., 

S^Iofler 
servir, bienen, bebienen, auftragenj 

servante, f., Dienftmagb 
seul, -e, allein; seulement, nur 
severe, ftrenge 
si, toenn, ob, Jo 
si^cle, m., Sal^rl&unbert 
si^ge, m., Siö, »elagerung 
sifflet, m., pfeife; siffler, pfeifen; 

sifflement, m., pfeifen 
silence, m., Sd^tDeigen; silencieux, 

-se, fc^tDcigJant 
sillon, m., gfurd^e; sillonner, bur^« 

furchen 
sinistre, Unheil Derlünbenb; m., 

Unglüdsfall 
situ6, -e, gelegen 
soeur, f., Sc^toefter 
soie,f., Seibe; soierie,!., Seiben- 

ftoff, Seibemoaren 
soif, f., Dürft 



soin, m., Sorgfolt; soigneux, -se, 

forgfditig 
soir, m., ftbenb; soiree, f., ^Tbenb- 

seit, mbenbgefellfc^afi 
sol, m., ©oben 

Soldat, m., Solbat; solde, f., So(b 
sole, f., Seejunge 
soleil, m., Sonne 
somme, f., Summe 
sommeiller, fi^Iummem; sommeü, 

m., Sd&Iummer 
sommet, m., (Bipfei 
son, m., ßaut, Sd&all; sonner, 

läuten, tönen erfd^allen 
songer, benfen 
sortir, ^inousge^en; sortie, f., 

Sinausgel^en, flusgang 
sou, m., Sou, «elbftüde oon 6 Cen* 
soucoupe, f., Untertalfe [times 
souffrir, leiben 
souhait, m., SBunfd^; souhaiter, 

wünfd^en 
soumettre, untertoerfen 
soupe, f., Suppe; soupiere, f., 

Suppenfc^üffel 
soupir, m., Seufser; soupirer, 

Jeufsen 
source, f., Quelle 
souris, f., 3R(|us 
sous, unter 

soutirer, abfüllen, ablalfen 
se Souvenir, fid^ erinnern; Sou- 
venir, m., Cgrinnerung 
splendide, gldngenb 
subir, erleiben, ertragen 
subit, -e, plö^lid^ I3uderbofe 
Sucre, m., 3uder; sucrier, m., 
suivre, folgen; suivant, -e, folgenb, 

gemdfe; suite, f., gfolge 
supplier, inftänbig bitten 
sur, ouf 

surmonter, überragen, überbecfen 
surprendre, überrafc^en 
suspendre, auf^öngen. 
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T. 

Table, f., X\]d^; table de toilette, 
U ^ultifd^, 9Baf<^iif4; table 
des mati^res, f., 3n)^alt»oer- 

tableau, m., Itafel, Sttb; tableau 

noir, m., SBanbtafel 
tache, f., Älcds 

taille,f.,9Bu^9; tailler, befd^neiben 
taire, oerfd^toeigen; se taire, 

f^toetgen 
tambour, m., Zxommtl, Xttmmltt 
tant, fo fe^t 
tante, f., Xanit 
taquiner, nedten 
tard, fpAt 
tasse, f., ZaWt 
teindre, färben; teint, m., ®efi<(ts« 

färbe 
tel, teile, |oI(^ 
temps, m., 3elt 
tendre, reld&cn 
tendre, sart, ^drüi^ 
tenir, litten 
tenter, ©erlud^en 
terme, m., ^usbrud 
terre, f., (Erbe; terrain, m., ®e« 
terrible, fc^redlid^ [Iftnbe 

tSte, f, Äopf 
th^, m., Xec 

thfeme, m., 9lufgabe, tttung 
tige, f., Stengel 
tirer, ^le^^en 

tisser, iveben; tissu, m., (Seioebe 
titre, m., a:itel 
tocsin, m., Sturmglodte 
toilette, f., ^ufc Xollette 
toit, m., X>aä) 

tombeau, m., ®rab, Grabmal 
tomber, fallen; tombereau, m., 

6(^ub!arren 
tonneau, m., {Jafe 
torrent, m., »ergftront 
toujours, immer 



tour, m., 9lei]^e; ä mon tour, 

mehterfeits; tourner, toenben 
tour, f., Iturm 
tout, -e, gat^ feber, olles; tout 

ä coup, plö^Iid^; tout d'un 

coup, auf einmal 
traduire, überfefeen 
train, m., 3ug; tralner, sielten; 

traineau, m., Geglitten 
transformer, ©erwanbeln 
transporter, beförbem 
travail, m., ftrbeit; travailler, ar» 

betten 
traverser, überfd^retten; ä travers, 

l^inburd^ 
tr^s, fel^r 
tribunal,m., (Serid^ts^of; tribune, 

f., 3:ribüne 
triomphe, m., 2:rtump^ 
tromper, tfiufc^en 
trompette, f., trompete 
tronc, m., 6tamm, Äumpf 
trop, 3u Diel su fel>r 
trottoir, m., i&tfymtQ 
trou, m., £od^ 
troupe, f., Gruppe 
trousse, f., 93finbel, ^adC 
trouver, finben; se trouver, fidj 
tuer, töten. [befinben 

ü. 

Uniforme, m., Uniform 

unir, Dereinigen; union, f., ©er» 

dnigung; unit^, f., CKn^eit 
usage, m., (j^ebroud^; usit^, -e, ge« 

brdu^Iid^; user de, gebrauchen. 

V. 

Vacances, t pl., gferien 

vain, -e, eitel, oergebttd^; en vain, 

oergeblid^ 
vaincre, liegen, besiegen 
vaisselle, f., a:afelge|d&irr 
valMe, f., Zal 
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valoir, gelten, wert fein 
vapeur, f., Dampf; bateau ä va- 

peur, m., Dampffc^lff 
veau, m., S<a\b, ^lalbfleifc^ 
veine, f., 5lber 
vendange, f., 9BeinIefe; vendan- 

geur, m., SBhtser 
vendre, oerfaufen 
vendredi, m., gfteitag 
venir, fommen 
vent, m., SBinb 
vente, f., ©erlauf 
verre, m., (glas 
ver, m., SBurm; ver k soie, m., 

Seibenraupe 
vers, gegen 

verser, einf^enfen, gieften 
vert, -e, grün 
v€tement, m., Älelbung 
veuf, m., 9Bttu)er; veuve, f., SBltwe 
viande, f., gfleil^ 
victime, f., Opfer 
victoire, f., Sieg 
vider, leeren; vide, leer 
vie, f., 2thtn 
vierge, f., gjungfrau 
vieux, vicil, vieille, alt 
vif, vive lebl^aft 
vigne, f., SBeinrebe 
village, m., Dorf 



ville, f., etabt 
vin, m., aBein 
violer, oerle^en; violant,.e,^ftig; 

violence, f., geftigfeit 
Visite, f., ajefud^; visiter, befud^en 
vivre, leben; vie, f., Sithtn; vivant, 

-e, lebenbig 
voici, voilä, ^ier ift, ^ier finb 
voir, feigen 
voisin, m., 9la(^bar; voisine, f., 

9la(^barin 
voiture, f., SBagen 
voix, f., Stimme 
voler, peilen 
voler, fliegen 
volontiers, gern 
vouloir, tDonen; en vouloir ä qn., 

iem. ^ütntn 
voyage, m., 9lei|e; voyageur, m., 

Äeifenber 
vrai, -e, tßcify: 
vue, f., «nblid. 

W. 

Wagon, m., C^fenba^moagen. 

X. 

Y, bort, bort^in, l^inein 
yeux, m. pL, klugen. 



eitttiDettnaiibie SBdfiet (SQnonQtne). 
(Die 9lummem besiegen fi(| auf bas Sofabular 3u ben betr. fieftionen.) 

balle, f., JBall, glintenfugcl; boule, f., Äugel im allgemeinen; 

boulet, m., 5lanonenfugeI. 14. 
cathedrale, f., Dom; dome, m., Äuppel. 21. 
chair, f., gleifd^, SRusIeln; viande, f., glelfd^ als Wal^rungs« 

mittel. 6. 
jour, m., lag als reine 3^ttöngabe; joumee, f., a;agetDei:l, 

Xagesarbeit, ber mit Slrbeit ausgefüllte Xag. 24. 
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recevoir, tx^alttn; ncl^mcn, was einem gegeben, angeboten i^ 
roirb; obtenir, erlangen; ehoas erl^alten, umbasman 
fl<^ bemüljt 1)at 24. 

regner, l^örf^en, regleren als ^errfc^er; gouverner, per» 

malten, leiten; — ebenfo le regne, ble $errf^aft ^^" 
(eines Sfürften ufto.) ; le gouvernement, ble Regierung, ' 
Senoaltung eines £anbes. 21. 

sacre, getoell^t, gel^elllgt; saint, l^elllg. 19. 

SBSrter, bie bas Gegeitiett uusht&dtn (Contraires). 

adieter, laufen; vendre, pertaufen. 9 

apporter, bringen; empörter, megbrlngen. 10 

armer, betoaffnen; desarmer, entipaffnen. 14 

attadier, befejtlgen; detacher, losmad^en. 7 

bas, nlebrlg; haut, ^oä). 1 

clair, l^ell; obscur, bunfel. 12 

construire, bauen; detruire, jerftören. 17 

esperer, l^offen; d&esperer, perjmelfeln. 12 

jeune, jung; vieux, alt. 2 

nouveau, neu; ancien, alt, el^emallg. 

possible, möglld^; impossible, unmögll^. 13 

prudent, flug; imprudent, unflug. 13 

r^parer, ausbeffem; irreparable, unperbefferlld^. 11 ^ 

vivre, leben; mourir, (terben. 10. < 

f 
^l^nli^ flfaigenbe aBBrtet (^omongme). i^ 

le manche, ber Stiel; la manche, ber Strmel. 16 z 

la memoire, bas (Seb&d^ints, Slnbenten; le memoire, ble >< 

DenlfdEjrlft; les memoires, ble Denftoürblgfelten. 21 j 

la plaine, ble (Ebene; plein, pleine, poll. 11 ] 
le point, ber ißunft; la pointe, ble Splfee. 5 
la tour, ber lurm; le tour, ber Kreislauf, ber (Bang. 21. 



IL G-apuJPBJ'iL* 




Verlag TttiL HßuQLer&EfiiitiflrdJiLBeöla, 



